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INHALT. 


A. 

Academia   Real   de   la  Historia   in   Madrid:  ,Legis   Komanae  Wisigothorum 

fragmenta  ex  codice  palimpsesto  s.  Legionensis  ecclesiae.'   Nr.  X — XI, 

S.  71. 
Ackerbau-Ministerium,    k.   k. :    , Jahrbuch    der    Staats-    und   Fondssrüter- 

Verwaltung',  redigirt  von  Ludwig  Diuiitz.  Nr.  XX,  S.  132. 
Altmann,  Wilhelm:   Vorlage   eines  Exemplares  des  subventionirten  Werkes: 

jRegesta   imperii  XI.    Die  Urkunden  Kaiser    Sigmunds.*   2.  Lieferung. 

Nr.  V— VI,  S.  12. 
Angeli,    Moriz  Edler  von,  k.  u.  k.  Oberst:    ,Erzlierzog  Carl  von  Oesterreich 

als  Feldherr  und  Heeresorganisator.'  II.  Band.    Nr.  XIII— XIV,  S.  101. 

—  ,Erzherzog  Carl  von  Oesterreich  als  Feldherr  und  Heeresoi-ganisator.' 
III.  (Schlu.ss-)  Band.  Nr.  XXI,  S.  134. 

Arneth,  Alfred  Kitter  von,  Excellenz,  w.  M. ,  Präsident:  Ausdruck  der 
Trauer  über  sein  am  30.  Juli  1897  erfolgtes  Ableben.  Nr.  XIX,  S.  125. 

Astl-Leonhard,  Hugo:  ,Ein  deutsches  Testament.  Die  Natur  als  Orga- 
nismus.' Nr.  II— IV,  S.  10. 

Attische  Grabreliefs,  Die  —  —.  Lieferung  IX.  Nr.  XXI,  S.  134. 

B. 

Bang,  W. :  ,Ueber  die  köktürki.sche  Inschrift  auf  der  Südseite  des  Kül 
Tägin-Denknials.' 

—  — ^     ,Zu  den  Kök  Türk-Inscliriften  der  Mongolei.' 

—  —  jNotes  d'dpigraphie  Mongole-Chinoise'  par  M.  G.  Deveria,  avec 
une  notice  de  M.  W.  Bang.  Nr.  X— XI,  S.  71. 

Barany,  Robert  Dr.:  Versiegeltes  Schreiben  behufs  Walirung  der  Priorität 
mit  der  Aufschrift:  ,Eine  neue  Naturpliilosophie.'  Nr.  XIX,  S.  127. 

Beer,  A.,  Hofrath,  Professor,  w.  M. :  , Kübeck  und  Metternich.  Denkschriften 
und  Briefwechsel.'  Nr.  IX,  S.  54. 

—  Rudolf  und  Ludwig  Bittner:  Bericht  über  die  Vorarbeiten  für  die 
Einleitung  zu  Johannes  de  Segovia's  ,Historia  gestorum  concilii  Ba- 
sileensis.'  Nr.  X— XI,  S.  72. 

Belgische  Gesandtschaft:  Avis,  betreffend  die  Ausschreibung  eines  von 
Sr.  Majestät  dem  König  von  Belgien  gestifteten  Preises  von  25.000 
Francs.  Nr.  XII,  S.  91. 
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Benndorf,  Otto,  Hofrath,  Professor,  w.  M.:  Vorläufiger  Bericht  über  den 
Beginn  einer  neuen  kleinasiatischen  Unternehmung.  Nr.  V— VI,  S.  12. 

—  und  E.  Bor  mann,  Professor,  c.  M.:  ,  Archäologisch-epigraphische  Mit- 
theilungen aus  Oesterreich-Ungarn.'  Jahrgang  XIX,  Heft  2.  Nr.  XIII— 
XIV,  S.  102. 

Bickell,  G.,  Professor,  c.  M. :  ,Ueber  semitische  Metrik.  IL  (Ein  Akrostichon 
auf  Simon   den   Makkabäer  in  Jesajas  33).'   Nr.  XVII -XVIII,   S.  122. 

Bittner,  Ludwig  und  Dr.  Rudolf  Beer:  Berichte  über  die  Vorarbeiten  für 
die  Einleitung  zu  Johannes  de  Segovia's  ,Historia  gestorum  concilii 
Basileensis.'  Nr.  X-XI,  S.  72. 

Böhmische  Kaiser  Franz  Josef-Akademie,  Präsidium:  Glückwünsche 
zum  50jährigen  Jubiläum.  Nr.  XV,  S.  111. 

Bormann,  E.,  Profes.sor,  c.  M.  und  w.  M.  Hofrath  O.  Benndorf:  , Archäo- 
logisch-epigraphische Mittheiluugen  aus  Oesterreich-Ungarn.'  Jahrgang 
XIX,  Heft  2.  Nr.  XIII— XIV,  S.  102. 

Bosnisch-hercegovinisches  Landesmiiseum:  , Wissenschaftliche  Mit- 
theilungen  aus    Bosnien    und   der   Hercegovina.'    IV.   Band,'    Nr.   II — 

IV,  S.  9. 

—  jWissenschaftliche   Mittheilungen   aus    Bosnien   und   der   Hercegovina.' 

V.  Band.    Nr.  XXVI— XXVII,  S.  189. 

Brandt,  S.  et  G.  Laub  mann:  ,Corpus  .scriptorum  ecclesiasticorum  lati- 
norum.  Vol.  XXVII.  L.  Caeli  Firmiani  Lactanti  opera  omnia.  Partis  II. 
Fase.  IL'  Nr.  XXII,  S.  140. 

Büdinger,   Max,  Professor,  w.  M.:  Vortrag  zu  Bedas  Chronik.  Nr.  VII,  S.  34. 

Bühler,  G.,  Hofrath,  Professor,  w.  M. :  ,Grundriss  der  indoarischen  Philo- 
logie  und   Alterthumskunde'  III.  Band,  2.  Heft.'  Nr.  I,  S.  L 

—  Vorlage  von  zwei  Specimina  der  von  den  modernen  Schreibern  des 
westlichen  und  nördlichen  Indien  zur  Herstellung  von  Manuscripten 
gebrauchten  Lineale  oder  Faulenzer  mit  Bemerkungen.  Nr.  VHI, 
S.  48. 

—  ,Eine  Legende  von  dem  Jaina-Stüpa  in  Mathurä.'  Nr.  XII,  S.  99. 

—  und  Professor  L.  v.  Schroeder:  ,Die  Tübinger  Kätha-Handschriften 
und  ihre  Beziehung  zum  Taittiriya-Äranyaka.'  Nr.  XV,  S.  113. 

—  ,Grundri.ss  der  indo-arischen  Philologie  und  Alterthum.skunde.  HI.  Band, 
1.  Heft.  A.  Vedische  Mythologie  von  A.  A.  Macdonell.'  Nr.  XVI,  S.  118. 

—  ,Bemerkungen  über  die  von  Dr.  A.  Führer  gefundene  Asoka-Inschrift 
aus  dem  nepalesischen  Terai,  welche  die  Lage  der  Geburtsstätte 
Buddha's  genau  iixirt.  Nr.  I,  S.  I. 

C. 

Caspar,  F.  K.:  ,Die  Seele  des  Menschen,  ihr  Wesen  und  ihre  Bedeutung.' 
Nr.  XVII— XVIII,  S.  123. 

Curatorium  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften:  , Staatsvoran- 
schlag für  die  im  Reichsrathe  vertretenen  Königreiche  und  Länder 
für  das  Jahr  1897;  k.  k.  Ministerium  für  Cultus  und  Unterricht  und 
Finanzgesetz  für  das  Jahr  1S97.'  Nr.  XIII-  XIV,  S.  101. 
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Curatorium  der  Schwestern  Fröhlich-Stiftung:  Kundmachung  über  die  im 
Jahre  1897  stattfindende  Verleihung  der  Stipendien  und  Pensionen  der- 
selben. Nr.  II— IV,  S.  9. 

D. 

Daublebsky  Freiherr  von  Sternegg,  k.  u.  k.  Marine-Commandant:  Be- 
glückwünschung der  kais.  Akademie  zu  ihrem  50jährigen  Jubiläum. 
Nr.  XV,  S.  111. 

Denifle,  Heinrich,  P.  O.  P. :  ,La  desolation  des  eglises,  monasteres,  hopitaux 
en  France  vers  le  milieu  du  XVe  siecle.'  Tome  I.  Nr.  XXIII — XXIV, 
S.  164. 

Dimitz,  Ludwig,  k.  k.  Ministerialrath :  ,Jahrbuch  der  Staats-  und  Fondsgüter- 
Verwaltung.'  II.  Band.  Nr.  XX,  S.  132. 

Dodgsou,  E.  S. :  ,Modo  Breue  de  aprender  la  lengua  Viscayna,  compuesto 
por  Eafael  Micoleta  1653.'  Nr.  V— VI,  S.  11. 

E. 

Engl,  Joh.  Ev.:  ,ür.  Franz  Valentin  Zillner.'  Nr.  XVII— XVIII,  S.  123. 

F. 

Fried  wag  uer,  Mathias:  Vorlage  des  subventionirteu  Werkes  ,Raoul  de  Hou- 
denc'  sämmtliche  Werke.  I.  Meraugis  von  Portlesguez'.  Nr.  XXII, 
S.  137. 

Führer,  A.,  Dr.:  Abklatsch  einer  kürzlich  gefundenen  Asoka-Inschrift  aus 
dem  nepalesischen  Terai,  welche  die  Lage  der  Geburtsstätte  Buddha's 
genau  fixirt.  Nr.  I,  S.  1. 

Fürstlich    Bulgarisches    Unterrichtsministerium:    , Sammlung    na- 
tional-literarischer Gedichte  und  Schriften.'  Nr.  X — XI,  S.  72. 
—     , Sammlung    national-literarischer    Gedichte    und    Schriften.'    Nr.  XXI, 
S.   134. 

G. 

Gans  von  Ludassy,    Julius,    Dr.:    Versiogcites  Schreiben  behufs  Waiirung 

der  Priorität.  Nr.  XVII— XVIII,  S.  120. 
Ganser,  A.:  ,Das  Weltprincip  und  die  transcendentale  Logik.'   Nr.  XXIII — 

XXIV,  S.  164. 
Garstin,   W.  E.:    Introductory  note  to  tho  .Report   on  the  Island  and  Tem- 

ples  of  Phiiao'  by  Captain  H.  G.  Lyons.  Nr.  XIII— XIV,  S.  102. 
Gayangos,  Don  Pascual,  Professor,  c.  M.:  Mittlieilung  über  sein  am  4.  Oc- 

tober  1S97  erfolgtes  Ableben.  Nr.  XXII,  S.  135. 
Gomporz,  Tli.,  Ilofrath,  Professor,  w.  M.:  Boriciit  über  jüng.st  veröffentlichte 

literari-sche  griechische  Papyri.  Nr.  VII,  S.  38. 
Gottliel),   llelurioli,    Dr.:    ,Das    Erkeniitnissproblom    auf   n.iliirwi.s.sonschaft- 

licher  Uriiiiill;igo.'  Nr.  XXV,  S.  175. 
Grollor,  Max  von,  k.  u.  k.  Oberst:  Bericht  der  Limes-Commissiou.  Nr.  XXVI 

-  XXVII,  S.  189. 
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H. 


Handels-   und   Gewerbekammer  in  Wien:    ,Bericht   über  die  Industrie, 

den  Handel  und  die  Yerkekrsverhältnisse   in   Nieder-Oesterreich  wäh- 
rend des  Jahres  1896.'  Xr.  XX,  S.  131. 
Hartel,   Wilhelm,  Eitler  von,   Sectionschef,   w.  M. :    ,Ziun  Briefwechsel  des 

Atisonitis  und  Paulinus.'  Nr.  XHI— XIT,  S.  103. 
Hasenöhrl,  Victor,   Dr..   k.  k.   Eegienmgsrath :    ,Die   Beweiszutheilung  im 

österreichischen  Rechte  des  Mittelalters.'  Nr.  XXHI— XXIT,  S.  141. 
Heider,  Gustav,  Freiherr  von,  c.  M. :   MittheUung  von  seinem  am   15.  März 

1897  in  Wien  erfolgten  Ableben.  Nr.  IX,  S.  53. 
Herzog,   Eugen,   Dr.:    Bericht  über  seine  in  Paris  gemachten  Studien  über 

Mace  de  la  Charite's  französische  Bibelübersetzung.   Nr.  XXY,  S.  165. 
Hilbe.   Ferdinand:    ,Die   Zahlensprache.  Nene  Weltsprache  auf  Grund  des 

Zahlensystems.' 
—     —     ,Kurze  Grammatik  und  Wörterbuch  der  Zahlensprache.'   Nr.  XTTT 

—XIV,  S.  102. 
Historische   Commission:    ,Nuntiaturberichte    aus    Deutschland.    Zweite 

Abtheilung  1560—1572.'  I.  Band.  Nr.  XXV,  S.  175. 
Hitzig,  H.  F.,  Professor:  Schriftliche  MittheUung  über  die  Uebemahme  der 

von  der  Savigny-Commission  ihm  übertragenen  Arbeit:  .Darstellung  des 

attischen  Civilprocesses.'  Nr.  V — VI,  S.  11. 
Hörnes,   Moriz,   Dr.,  Custosadjunct  und  Privatdocent:    Subventionsansuchen 

zur  Herausgabe  seines  Werkes:  ,Urgeschichte  der  bildenden  Kunst  in 

Europa  von  den  Anlangen  bis  um  500  v.  Chr.-  Nr.  XIH — XTV,  S.  101. 
Hof  mann,  Franz,  Professor,  w.  M.:  Minheilung  von  seinem  am  28.  October 

1897  erfolgten  Ableben.  Nr.  XXII,  S.  135. 

I. 

Imbert,  M.  J. :  .Des  quelques  inscription«  Lyciennes.'  Nr.  XXI,  S.  134. 

J. 

Jäger,  Franz,  Gymnasialprofessor:  ,Die  Goldbergbaue  des  Lavantthales  in 
Kärnten.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  Bergbaues  in  den  Alpen- 
ländem.'  Nr.  XIX,  S.  126. 

Jagic,  Vatroslav,  Hofirath,  Professor,  w.  M.:  ,Die  Aufgaben  der  Erforschung 
der  südslavischen  Dialekte,    erläutert   an   dem  Verhältnisse  der  serbo- 
CToatischen    Schrift.«prache    zur    bosnisch  -  hercegovinischen    Mundart. 
Nr.  X— XI,  S.  72. 

—  Vorlage  des  subventionirten  Werkes   ,Veteris  testamenti   Prophetarum 
interpretatio  Istro-Croatica  saeculi  XVI-.  Nr.  XUI — XIV,  S.  102. 

—  ,Evangelium  Dobromiri.  Ein  altmacedonisches  Sprachdenkmal  des  Alt- 
:<lovenL>chen  aus  dem  12.  Jahrhundert.'  Nr.  XIX,  S.  127. 

—  Bericht  Namens  der  Commission   für  die  Durchforschung  der  Balkan- 
halbinsel. Nr.  XXIII— XXIV.  S.  141. 
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Jaksch,  August  von,  Archivar:  Subventionsansuchen  fiir  den  II.  Band  der 
,Monumenta  bist,  ducatus  Carinthiae.  Die  Gurker  Geschieb tsquellen 
1233—1269'.  Nr.  XII,  S.  92.; 

—  Ansuchen  um  Erhöhung  der  bewilligten  Subvention  zur  Drucklegung 
des  n.  Bandes  der  ,Monumenta  bist,  dncatus  Carinthiae'.  Nr.  XXIII — 
XXIV,  S.  141. 

Jirecek,  Constautin,  Professor,  c.  M. :  ,Das  christliche  Element  in  der 
topographischen  Nomenclatur  der  Balkanländer.'  Nr.  VII,  S.  31. 

—  Hermenegild,  Ritter  von,  c.  M. :  ^Karten  zur  Geschichte  des  heutigen 
österreichisch-ungarischen  Eeichsterritoriums  während  des  ersten  christ- 
lichen Jahrtausends.'  Nr.  XXI,  S.  134. 

K. 

Kaindl,  Raimund  Friedrich,  Professor:  ,Studien  zu  den  ungarischen  Ge- 
schichtsquellen V  und  VI.'  Nr.  XV,  S.  111. 

Karabacek,  Josef,  Hofratb,  Professor,  w.  M. :  Mittheilungen  aus  der  Samm- 
lung der  Papyrus  Rainer.  VI.  Band,  Heft  1—4.  Nr.  XIII— XIV,  S.  102. 

Kenner,  Friedrich,  Regierungsrath ,  w.  M.:  ,Die  archäologischen  Funde 
römischer  Zeit  in  Wien.'  Nr.  XXVI— XXVH,  S.  189. 

Kirchenväter  -  Commission  :  , Corpus  scriptorum  ecclesiastieorum  lati- 
norum.  Vol.  XXXII.  S.  Ambrosii  opera  (Pars  I)  ex  recensione  Caroli 
Schenkl;  pars  prior.'  Nr.  11— IV,  S.  10.  —  Partis  I  Fase.  11  p.  H. 

—  Vorlage  der  Abhandlung  des  Dr.  E.  Kroymann :  ,Die  Tertullian-Ueber- 
Ueferung  in  Italien.'  Nr.  XXI,  S.  133. 

—  Vorlage  der  Abhandlung  des  Professors  Dr.  Richard  C.  Kukula:  ,Die 
Mauriner  Ausgabe  des  Augustinus.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Literatur  und  der  Kirche  im  Zeitalter  Ludwigs  XIV.'  III.  Theil.  II. 
(Schluss).'  Nr.  XXII,  S.  138. 

—  Vorlage  des  ,Corpus  scriptorum  ecclesiastieorum  latinorum.  Vol.  XXVII. 
L.  Caeli  Firmiani  Laetanti  opera  omnia.  Partis  11  Fase.  11.  reeen- 
suerunt  S.  Brandt  et  G.  Laubmann.'  Nr.  XXII,  S.  140. 

Königl.  Preussisches  historisches  Institut  in  Rom  und  Preussische 
Archiwerwaltung :  ,Nuntiaturberichte  aus  Deutschland.  IV.  Abth., 
17.  Jahrhundert,  Nuntiatur  des  Pallotto  1628—1630.'  2.  Band.  Nr.  XVI, 
S.  118. 

Kretschmayr,  Heinrich,  Dr.:  ,Das  deutsche  Reichsvieekanzleramt.'  Nr.  IX, 
S.  53. 

Krön  es,  Franz  von,  Professor,  c.  M.:  -, Forschungen  zur  Verfassungs-  und 
Venvaltungsgeschichte  der  Steiermark.  I.  Band.  Verfassung  und  Ver- 
waltung der  Mark  und  des  Herzogthums  Steier  von  ihren  Anfängen 
bis  zur  Herrschaft  der  Habsburger.'  Nr.  X — XI,  S.  71. 

—  ,Die  Markgrafen  von  Steier,  ihre  Anfänge,  ihr  Verwandtschaftskreis 
und  ihre  Kärntner  Markgrafschaft  vor  1122.'  Nr.  XII,  S.  93. 

—  ,Das  Cistercienserkloster  Saar  in  Mäliren  und  seine  Gesehiehtschreibung. 
Nr.  XX,  S.  1-29. 

Kronstadt  in  Siebenbürgen:  ,Quellen  zur  Geschichte  der  Stadt  Kronstadt 
in  Siebeubüreen.'  UI.  Band.  Nr.  X— XI,  S.  71. 
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Kroymann,  E.,  Dr.:  ,Die  Tertullian-Ueberlieferung'  in  Italien.'  Nr.  XXI, 
S.  133. 

Ku'kula,  Eichard  C,  Professor:  ,Die  Mauriner  Ausgabe  des  Augustinus.  Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  der  Literatur  und  der  Kirche  im  Zeitalter 
Ludwigs  XIV.'  III.  Theil.  IL  (Schluss).  Nr.  XXII,  S.  138. 

Kupferwasser,  Leou:  Versiegeltes  Schreiben  behufs  Wahrung  der  Priorität 
über  eine  diatonisch  richtige  und  einfache  Notenschrift  und  Notenste- 
nographie.' Nr.  XXI,  S.  133. 

L. 

Lampel,  Josef,  Dr.,  k.  u.  k.  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchivar:  ,Das  Verzeich- 
niss  der  Peilsteiner  Reichsieheu.'  Nr.  XIX,  S.  126. 

Landesausschuss,  Niederösterreichischer:  , Jahresbericht  der  niederöster- 
reichischen Landesirrenanstalteu  pro  1895  — 1896.'  Nr.  XVI,  S.  118. 

—  des  Königreiches  Böhmen:   ,Archiv  Cesky.'    XV.  Band.   Nr.  XX,  S.  131. 

—  —  ,Die  böhmischen  Landtagsverhandlungen  und  Landtagsbeschlüsse.' 
IX.  Band  (1595—1.599).  Nr.  XXVI— XXVH,  S.  189. 

Landesmuseiim,  Bosnisch -hercegovinisches:  , Wissenschaftliche  Mitthei- 
liiugen  aus  Bosnien  und  der  Hercegoviua.'  IV.  Band.  Nr.  II— IV,  S.  9. 

Landesschulrath,  k.  k.  galizischer:  , Jahresbericht  über  den  Stand  der 
galizischen  Mittel-,  Staatsgewerbe-  und  Volksschulen  für  das  Schul- 
jahr 1895  —  1896.'  Nr.  X— XI,  S.  71. 

Laub  mann,  G.  et  S.  Brandt:  ,Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum  latinorum. 
Vol.  XXVII.  L.  Caeli  Firmiani  Lactanti  opera  omnia.  Partis  II,  Fase.  IL' 
Nr.  XXII,  S.  140. 

Loserth,  Johann,  Professor,  c.  M.:  ,Erzherzog  Carl  IL  und  die  Frage  der 
Errichtung  eines  Klosterrathes  für  Innerösterreich.'  Nr.  XII,  S.  95. 

—  ,Die  Salzburger  Provinzialsynode  von  1549.  Zur  Geschichte  der  pro- 
testantischen Bewegung  in  den  österreichischen  Erbländern.'  Nr.  XXII, 
S.  135. 

Ludwig,  Alfred,  Professor,  c.  M.:  Dankschreiben  für  seine  Wahl  zum  corre- 

spondirenden  Mitgliede.  Nr.  XXII,  S.  135. 
Luksch,    Josef,   k.  k.  Regierungsrath :    Beglückwünschung   der  kaiserlichen 

Akademie  zu  ihrem  50jährigen  Jubiläum.  Nr.  XV,  S.  111. 
Luschin  von  Ebengreuth,    Arnold,   Professor,   w.  M.:    ,Handel,    Verkehr 

und  Münzwesen.'  Nr.  XXV,  S.  175. 
Lyons,    H.   G.  Captain:    ,A   Report   on   the   Island   and  Temples  of  Philae 

with  an  introductory  note  by  W.  E.  Garstin.'  Nr.  XIII— XIV,   S.  102. 

M. 

Martorell   y   Pefia,    Francisco:    Programm,    betreffend   die   Ausschreibung 

eines    Preises    von   20.000   Pesetas    für    das    beste   Originalwerk    über 

spanische  Archäologie.  Nr.  XVII— XVIII,  S.  119. 
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Sitzung  der  philosophisch-liistorischen  Classe  vom  7.  Jänner. 


Der  Secretär  übergibt  ein  Exemplar  des  vom  w.  M.  Herrn 
G.  Büliler  herausgegebenen  ,Grundriss  der  indo-arischen  Philo- 
logie und  Alterthumskunde^  III.  Bd.,  2.  Heft,  geschenkt  vom 
Herausgeber  und  dem  Verleger  K.  J.  Trübner. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Friedrich  Müller  legt 
eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  , Beiträge 
zur  Textkritik  und  Erklärung  des  Andarz  i  Aturpät  l  Mahra- 
spandän  mit  einer  deutschen  Uebersetzung  dieses  Tractats'  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  G.  Bühler  legt  einen  Ab- 
klatsch einer  von  Dr.  A.  Führer  kürzlich  gefundenen  Asoka- 
Inschrift  aus  dem  nepalesischen  Terai  vor,  welche  die  Lage 
der  Geburtsstätte  Buddha's  genau  iixirt,  und  knüpft  daran 
folgende  Bemerkungen. 

Die  Frage,  avo  Kapilavastu,  der  Geburtsort  des  Gründers 
der  buddhistischen  Religion,  zu  suchen  sei,  hat  die  indischen 
Archäologen  seit  mehr  als  dreissig  Jahren  beschäftigt,  und  es 
sind  bis  jetzt  zwei  verschiedene  Versuche  zur  Lösung  derselben 
gemacht.  Der  verstorbene  Director  of  the  Archaeological  Survey, 
Sir  A.  Cunninghani,  entdeckte  im  .Tnhro   ISO;)  diu  Ruinen   von 
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Örävasti,  jetzt  Saliet-Mahet  oder  richtiger  Set-Mahet  in  der 
Nähe  von  Bah*anipur.  Hiemit  war  eine  MögHehkeit  gegeben, 
auch  die  Lage  von  Kapilavastu  zu  bestimmen.  Denn  die  chi- 
nesischen Buddhisten,  Fahien  und  Hiuen-Tsiang,  welche,  der 
erstere  um  400  p.  Chr.,  der  zweite  um  030  p.  Chr.,  von  Srä- 
vasti  aus  ihre  Pilgerfahrten  nach  der  Heimat  Buddha's  an- 
traten, haben  in  ihren  Memoiren  genaue  Angaben  über  die 
Distanzen  der  Haltepunkte  und  über  die  Richtung,  in  der  sie 
reisten,  hinterlassen.  Da  nach  beiden  Kapilavastu  südöstlich 
von  ÖrävastI  in  einer  Entfernung  von  etwas  über  80  englischen 
Meilen  lag,  so  glaubte  Sir  A.  Cunningham  die  Stadt,  für  deren 
Namen  er  die  Variante  Kapilanagara  annahm,  in  dem  mo- 
dernen Nagar  Khäs ,  81  englische  Meilen  von  Set-Mahet  im 
Districte  von  Basti  zu  erkennen,  und  er  veröffentlichte  diese 
Identification  in  seiner  Ancient  Geography  of  India,  p.  414, 
ohne  indess  den  Ort  selbst  besucht  zu  haben.  Später  nahm 
sein  Assistent,  Mr.  Carlleyle,  der  die  Districte  von  Basti  und 
Gorakhpur  im  Winter  1875/76  bereiste,  die  Untersuchung 
wieder  auf.  Da  er  in  Nagar  Khäs  und  Nachbarschaft  die 
zahlreichen  Bauten  nicht  fand,  von  denen  die  Chinesen  spre- 
chen, so  suchte  er  Kapilavastu  etwa  18  englische  Meilen  weiter 
nördlich  in  Bhuila  Dih,  einer  anscheinend  mit  Ruinenhaufen 
reich  gesegneten  Oertlichkeit  am  Flusse  Rawai.  Obschon  Mr. 
Carlleyle's  Ausführungen,  Arch.  Survey  Reports,  Vol  XH, 
p.  83 — 215;  Vol.  XXH,  p.  Iff.,  sich  durch  vollständige  Un- 
wissenschaftlichkeit und  Kritiklosigkeit  auszeichnen,  und  ob- 
schon seine  Ausgrabungen  weder  Inschriften  noch  Sculpturen 
zu  Tage  förderten,  welche  die  Identification  stützen  könnten, 
so  erklärte  Sir  A.  Cunningham  dieselben  trotzdem  nach  einer 
Durchstreifung  der  Gegend  für  durchaus  richtig.^  Hiemit  schien 
die  Untersuchung  ihr  Ende  erreicht  zu  haben. 

Im  März  1895  aber  brachte  Dr.  Führer's  Reise  nach 
dem  nepalesischen  Terai,  nördlich  von  Goraklipur,  in  dem  Dorfe 
Nigliva  ein  Document  ans  Licht,  das  die  Unrichtigkeit  der 
früheren  Identification  bewies  und  den  Weg  zu  einer  sicheren 
Lösung  des  Problems  bahnte.  Dr.  Führer  fand  dort  neben 
den    Ruinen    eines    Stüpa   auf    einer    Säule    eine    Inschrift    des 

*  Op.  cit,,  Vol.  XII,  )).  III— IV;   Vol.  XXII,  1).  III. 


Mauryakünigs  Asoka^  von  der  er  mir  einen  Abklatsch  zur  Ent- 
zifferung übersendete.  In  einer  vorläufigen  Besprechung  der- 
selben ^  wies  ich  nach,  dass  sie  erklärt,  Asoka  habe  in  seinem 
15.  Eegierungsjahre  den  Stüpa  des  mythischen  Buddha  Konä- 
kamana  (im  Päli  Konägamana  und  bei  den  nördlichen  Buddhi- 
sten Kanakamuni)  zum  zweiten  Male  restauriren  lassen  und 
sei  in  einem  späteren  Jahre,  dessen  Zahl  verloren  gegangen 
ist,  selbst  zum  Stüpa  gepilgert  und  habe  ihn  verehrt.  Ich  fugte 
hinzu,  dass,  nach  den  Angaben  der  Ceilonesen,  die  das  Nirväna 
des  Konägamana  in  den  Pabbatäräma  ,den  Berggarten  oder 
das  Bergkloster'  verlegen,  der  gefundene  Stüpa  zur  Erinnerung 
an  dieses  Ereigniss  errichtet  sein  müsse. 

Dr.  Führer  ergänzte  diese  Resultate  durch  eine  Ver- 
gleichung  von  Hiuen-Tsiang's  Memoiren.  Er  fand ,  dass  der 
Stüpa  des  Nirväna  des  Kanakamuni  (Konägamana),  ebenso 
wie  die  Säule  und  Asoka's  Inschrift  dort  erwähnt  wird,^  und 
dass  dem  dort  gegebenen  Itinerar  zufolge  Kapilavastu  ganz  in 
der  Nähe  von  Nigllva  liegen  muss.  Er  deutete  dieses  Resultat 
in  seinem  Progress  Report  for  1895/96  (p.  2,  §4)  an,  wo  er 
die  Absicht  aussprach,  zunächst  die  Ausgrabungen  bei  dem 
Stüpa  von  Nigliva  vorzunehmen,  welche  die  Nepalesen  in- 
zwischen auf  Ansuchen  der  indischen  Regierung  bewilligt  hatten, 
und  dann  ,die  ganze  Umgegend  von  Taulehva  bis  nach  Bhag- 
vänpur  zu  durchforschen,  wo  noch  eine  Säule  mit  einem  Asoka- 
Edicte  existiren  soll,  und  welches  ohne  Zweifel  in  seinen  dichten 
Wäldern  die  herrlichen  Monumente  des  alten  Kapilavastu,  des 
Geburtsortes  des  Buddha  Säkyamuni,  sowie  seiner  ausgedehnten 
Vororte  birgt'. 

Dr.  Führer  trat  die  projectirte  Reise,  über  die  ich  nach 
seinen   brieflichen  Mittheilungen    und    einem  jVlemorandum    be- 


^  Wiener  Zeitschrift  f.  d.  Kunde  des  Morgenlandes,  Vol.  IX,  ji.  ITT)  und 
Academy,   189.5,  April  27. 

^  Siynki,  Vol.  II,  p.  19  (Beal):  ,Kurtlicr  north  there  is  a  stüpa  containing 
tho  relics  of  his  (Kanakamuni'.s)  bequeathed  body;  in  front  of  it  is  a 
stone  pillar  with  a  Hon  on  the  top  and  abont  20  feot  hijrh;  on  this  is 
inscrilied  a  rocord  of  the  evonts  connected  with  his  Nirväna;  this  was 
huilt  by  Asokaraja.'  Hiuen-Tsiansj  war  kein  Epi<^rapiiikor,  und  seine 
Angaben  über  den  Inhalt  der  von  ihm  erwähnten  Inschriften  sind  stets 
ungenau. 


ricliten  kann/  gegen  Ende  des  vergangenen  November  an.  Bei 
seiner  Ankunft  im  Terai  stellte  es  sich  heraus,  dass  Aus- 
grabungen in  Nigllva  nicht  möglich  waren,  da  die  diesjährige 
Hungersnoth  Nepal  besonders  stark  betroffen  hat  und  deshalb 
für  eine  grössere  Anzahl  Arbeiter  die  Lebensmittel  nicht  zu 
beschaffen  vraren.  Er  suchte  deshalb  sofort  die  Säule  von 
Bhagvänpur  auf  und  fand  dieselbe  am  l.  December,  etwa 
13  englische  Meilen  von  Nigliva  bei  dem  neyjalesischen  Dorfe 
Paderia ,  2  englische  Meilen  nördlich  von  der  nepalesischen 
Bezirksstadt  Bhagvänpur.  Bei  seiner  Ankunft  war  nur  ein 
kleines  Stück,  9  Fuss  hoch,  sichtbar,  welches  zahlreiche  In- 
schriften von  Pilgern,  darunter  eine  aus  dem  Jahre  800  p.  Chr., 
bedecken.  Glücklicherweise  hatte  der  nepalesische  Gouverneur 
von  Palpa,  General  Khadga  Shamsher  Jang  Räna  Bahädur, 
sein  Lager  ganz  in  der  Nähe.  Auf  Dr.  Führer's  Ansuchen 
liess  dieser  die  Säule  vollständig  freilegen.  Es  stellte  sich 
heraus,  dass  dieselbe  25  Fuss  hoch  ist,  und  10  Fuss  unter 
der  Erde  kam  die  vollständig  erhaltene,  hier  in  einem  mir 
von  ihm  übersendeten  Abklatsch  vorgelegte  Asoka-Inschrift  zum 
Vorschein,   deren  Text  in  Umschrift  folgendermassen  lautet: 

1  Deväna-piyena-Piyadasina  läjina-vlsativasäbhisitena 

2  atana  ägäca  mahlyite  hida-Budhe-jäte  Sakyamunl-ti 

3  silä-vigadabM-cä  käläpita  siläthabhe-ca  usapäpite 

4  hida-hhagavam-jäte-ti  Lumminigäme  ubalike-kate 

5  athabhägiye-caf.J 

Sie  besagt,  (1)  dass  ,der  göttergeliebte  König  Piyadasi, 
nachdem  er  20  Jahre  gesalbt  war  (also  im  21.  Regierungsjahre) 
selbst  kam  und  anbetete,  sagend:  Hier  ist  Buddha,  der 
Säkya- Asket,  geboren',  und  (2)  dass  er  ,eine  Steinsäule 
aufrichten  liess,  welche  verkündet:  Hier  ist  der  Verehrungs- 
würdige geboren ^  Unmittelbar  darauf  wird  das  Dorf  Lum- 
mini  erwähnt.  Der  Name  desselben  entspricht  dem  des  Haines 
oder  Gartens  von  Lumbinl,    wo   der   buddhistischen    Tradition 


^  Dr.  Führer  hat  auch  einen  Bericht  über  die  wichtigen  Ergebnisse  seiner 
Reise  im  Pioneer  veröffentlicht,  der  mir  nicht  zugänglich  ist,  und  hieraus 
ist  ein  Auszug  in  einem  Telegramm  der  Londoner  Times  vom  28.  De- 
cember gegeben. 


zut'ulgc  Mäyadevl,  die  Königin  von  Kapila vastu,  den  zukünf- 
tigen Buddha  gebar,  da  die  Vertretung  von  mha  durch  mma 
im  Pali  amba  für  amma  und  ärammana  für  älamhana  Analo- 
gien findet. 

Damit  ist  der  bündige  Beweis  für  die  Identification  der 
Geburtsstätte  Buddha's  geliefert,  wenn  man  nicht  etwa  an- 
nehmen will,  dass  die  Säule  von  irgend  einem  andern  Orte 
nach  Paderia  verschleppt  ist.  Obschon  durchaus  kein  Grund 
für  eine  solche  Annahme  vorliegt,  so  will  ich  doch  einige  von 
Dr.  Führer  in  seinem  Memorandum  erwähnte  Punkte  mittheilen, 
welche  beweisen,  dass  Hiuen-Tsiang  diese  Säule  an  derselben 
Stelle  gesehen  hat.  In  seiner  Beschreibung  des  La-fa-ni  (Lum- 
binl)  Garten  sagt  er  (Siyuki,  Vol.  II,  p.  25),  eine  von  Asoka 
errichtete  hohe  Säule  stehe  dort  in  der  Nähe  von  vier  Stüpa; 
dieselbe  sei  ursprünglich  durch  die  Figur  eines  Pferdes  ge- 
krönt gewesen,  später  aber  durch  die  Machinationen  eines 
bösen  Drachen  in  der  Mitte  entzweigebrochen.  Dies  entspricht 
der  Wirklichkeit  recht  gut.  Die  Ruinen  von  vier  Stüpa  liegen 
in  der  unmittelbaren  Nähe  der  Säule.  Der  oberste  Theil  der 
Säule  nebst  dem  Capitell  fehlt  und  scheint  durch  einen  Blitz 
zersplittert  zu  sein.  Auf  letzteres  deutet  auch  wahrscheinlich 
Iliuen-Tsiang's  Bemerkung  über  den  bösen  Drachen.  Denn 
die  Buddhisten  schreiben  jedes  Unwetter  dem  Zorne  der  Näga 
oder  Schlangengötter  zu,  und  die  Chinesen  geben  Näga  regel- 
mässig durch  , Drache'  wieder.^  Zum  Ueberfluss  mag  endlich 
noch  erwähnt  werden,  dass  der  alte  Name  der  Stätte  in  der 
jetzt  üblichen  Bezeiclinung  Rumin-dei  erhalten  ist,  deren  erster 
Thcil  ohne  Zweifel  Lumbinl-Lummmi  entspricht. 

Nach  der  Fixirung  der  Lage  von  IjUin])inT  machten  die 
genauen  Angaben  der  Chinesen  es  Dr.  Führer  leicht,  die 
Ruinen  von  Kapilavastu  und  der  beiden  benachbarten  Stüpa 
des  mythischen  Buddha  Krakucanda  aufzufinden.  Die  erstcren 
liegen  genau  so,  wie  Fahien  beliauptet,  ungelahr  S  englische 
Meilen  (50  Li)  westlich  von  Luml)in'-lvumin-d(M  und  erstrecken 
sich,  mit  einer  Breite  von  etwa  '2 — o  englischen  JMeilen  und  einer 

'  Da  Hiiien-Tsiang  die  Inselirift  nicht  erwäliut,  so  wird  iiiaii  mit  Dr. 
Führer  aniielimcii  dürfen,  dass  dieselbe  zu  .seiner  Zeit  schon  durch  eine 
Öchuttanhänfiing-  verdeckt  \v;ir.  <>hni'  eine  Verdecknng  wäre  sie  auch 
sicher  nicht  so  gut  erhalten  geblieben. 


Länge  von  7  eng'lischen  Meilen,  von  den  Dörfern  Amandi  und 
Bikuli  im  Nordosten  bis  nach  Rämghüt  an  der  Bangangä  im 
Südwesten.  Die  beiden  Stüpa  des  Krakucanda  lagen  nach 
Fahien  ein  Yojana  (7  englische  Meilen)  westlich  von  Kapila- 
vastu  bei  der  Stadt  Na-pei-kia.^  Dr.  Führer's  Memorandum 
sagt  über  dieselben:  ,Krakucanda's  Geburtsort  liegt  7  Meilen 
südwestlich  von  den  Ruinen  von  Kapilavastu,  etwa  2  engli- 
sche Meilen  südlich  von  der  Bezirksstadt  Taulehva,  und  der 
Stüpa  seines  Nirväna  (Siyuki,  Vol.  II,  p.  18)  ist  noch  erhalten, 
ungefähr  80  Fuss  hoch  und  unter  dem  Namen  Lori-kl-k^idän 
bekannt;  Asoka's  Säule  steht  nicht  mehr  und  liegt  ohne  Zweifel 
unter  den  Trümmern  begraben.' 

Dr.  Führer's  Entdeckung  eröffnet  den  indischen  Archäo- 
logen ein  neues,  sehr  ausgedehntes  und  ohne  Zweifel  sehr 
lohnendes  Arbeitsfeld.  Zunächst  sind  die  wichtigsten  der  sicher 
identiiicirten  Ruinenstätten  sorgfältig  auszugraben.  Dort  werden 
sich  höchst  wahrscheinlich  sehr  alte  Sculpturen  und  Inschriften 
finden.  Denn  nach  Fahien's  Berichten^  war  das  Reich  von 
Kapilavastu  schon  um  400  p.  Chr.  eine  grosse  Wüstenei,  fast 
entblösst  von  Einwohnern  und  voll  von  Schutthaufen.  Ebenso 
stand  es  zu  Hiuen-Tsiang's  Zeit,  zweihundert  Jahre  später.^ 
Die  Ruinen  werden  also  nicht  durch  späte  Reconstructionen 
verunstaltet  sein.  Es  freut  mich,  aus  Dr.  Führer's  Memorandum 
zu  erfahren,  dass  der  nepalesische  Gouverneur,  ein  Bruder  des 
Mahäräja,  versprochen  hat,  ihm  nächstes  Jahr,  wenn  die 
Hungersnoth  hoffentlich  vorüber  sein  wird ,  eine  bedeutende 
Anzahl  Sapeure  für  die  Ausgrabungen  zur  Verfügung  zu  stellen. 
Neben  den  Ausgrabungen  sind  die  Stätten  von  Rämagräma 
und  Kusinärä  aufzusuchen,  die,  falls  die  Chinesen  die  Rich- 
tung ihrer  Reisen  getreu  angegeben  haben,  unmöglich  im  Di- 
stricte  von  Gorakhpur  hegen  können,  wie  man  bisher  glaubte 
annehmen  zu  können. 


^  Professor  Legge  gibt  als  Öanskritäquivalent  Nähhiga.  Richtiger  ist 
Näbhika.  Die  Puranen  erwähnen  eine  Stadt  dieses  Namens  im  mythi- 
schen Norden,  bei  den  Uttara  Kurii.  Vielleicht  ist  Napdkia  mit  dem 
Näbhaka  der  Kalsi  und  Shahbazgarhi  Versionen  des  XIII.  Felseuedicts 
identisch. 

2  The  Travels  of  Fahien,  p.  (54  und  p.  68  (Legge). 

3  Siyuki,  Vol.  II,  p.  13  f. 


Abgesehen  von  der  Identification  von  LumbinI  ist  der 
unmittelbare  Gewinn,  den  man  aus  der  neuen  Inschrift  ziehen 
kann,  zunächst  die  Mögliclikeit,  die  verlorenen  Zeichen  des 
Nigliva-Edictes  mit  Sicherheit  zu  ergänzen.  Die  verlorene 
Jahreszahl  in  Zeile  8  ist  natürlich  msati,  und  es  ist  [vtsativa]- 
snhhisitena  zu  schreiben.  Zeile  4,  wo  sich  eine  grössere  Lücke 
findet,  lautete  ohne  Zweifel  [silathabe-ca  usaJinvpite  ,und  er 
Hess  eine  Steinsäule  errichten'. 

Für  die  Geschichte  Asoka's  ergibt  sich  ferner,  dass  er 
in  seinem  21.  Regierungsjahre  eine  grosse  Pilgerfahrt  zu  den 
buddhistischen  Heiligthümern  im  nepalesischen  Terai  unter- 
nahm. Seine  Steinsäulen,  welche  Hiuen-Tsiang  auch  in  Kra- 
kucanda's  Geburtsort,  Napeikia-Näbhika,  in  Kusinärä,  und  in 
SrävastI  sah,  werden  sämmtlich  auf  dieser  Reise  errichtet  sein, 
und  die  Reihe  von  Pfeilern,  welche  von  Bakhra  bei  Vaisäli, 
Araraj  (Radhia),  Navandgarh  (Mathia)  bis  nach  Rämpürva 
dicht  am  Terai  läuft,  raarkirt  vielleicht  seine  Reiseroute,  deren 
erstes  Ziel  wohl  die  am  weitesten  nach  Osten  gelegene  Stätte 
des  Nirväna  Buddha's  in  Kusinärä  war.  Für  die  Geschichte 
der  Säkya  ist  es  von  Bedeutung,  dass  sie,  wie  Dr.  Führer's 
Entdeckung  zeigt,  wirklich  zu  den  Wald-Rajputcn  im  Hima- 
laja gehörten.  Dies  stimmt  mit  ihrer  Legende,  siehe  Spence 
Hardy,  Manual  of  Buddhism,  p.  lo2  und  das  Ambattha  Sutta, 
Dighanikäya   III,  1,  10. 


Selbstverlag  der  knis.   AU.i<lemie  der  VVi.sseu.sciiaftuii   in   Wien. 


Druik  VDii  Ailolt'  Hul/.li:uiscii, 
k.  untl  k.  Uuf-  iiiiJ  rnivcrtilUi.-'-Buchilriii-kor  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahrs.  1897.  Nr.  II— IV. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  13.  Jänner. 


Der  Secretär  legt  vor:  , Wissenschaftliche  Mittheilungen 
aus  Bosnien  und  der  Hercegovina',  herausgegeben  vom  bosnisch- 
hercegovinischen  Landesrauseum,  IV.   Bd. 


Das  Curatorium  der  Schwestern  Fröhlich -Stiftung  über- 
sendet die  Kundmachung  über  die  im  Jahre  1897  stattfindende 
Verleihung  der  Stipendien  und  Pensionen  derselben. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  20.  Jänner. 


1  )or  Secretär  legt  die  Pflichtexemplare  des  von  der  Classe 
subventionirten  Werkes :  ,Die  Mundart  von  Imst^  von  Herrn 
Dr.  Josef  Schatz  vor. 

Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Herrn 
Dr.  Anton  Scliönbach,  Professor  an  der  Universität  Graz: 
,Ueber  die  Sage  von  Biterojf  niul  Dietleip',  um  deren  Auf- 
nnhmo  in   die  Sitzungsberichte  der  Verfasser  ersucht. 
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Derselbe  bemerkt  hierüber: 

In  den  drei  Theilen  dieser  Abhandlung  wird  versucht, 
den  Stoff  des  mittelhochdeutschen  Gedichtes  ,Biterolf  und 
Dietleip%  den  man  bisher  zumeist  für  freie  Erfindung  ange- 
sehen hat,  auf  eine  ältere  Gestalt  zurückzuführen.  Es  zeigt 
sieh,  dass  die  Darstellung  des  mittelhochdeutschen  Werkes 
selbst  auf  eine  Entwicklung  des  Stoffes  aus  zwei  gesonderten 
Gruppen  von  Motiven  hinweist,  die  dann  durch  Vergleich  mit 
der  Ueberlieferung  der  Thidrekssaga  und  der  Rosengärten 
enger  begrenzt  und  genauer  bestimmt  werden  können.  Sie 
gehören  beide  dem  Bestände  der  deutschen  Heldensage  an. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  3.  Februar. 


Der  Secretär  legt   vor:    ,Ein    deutsches    Testament.     Die 
Natur  als  Organismus'  von  Hugo  Astl-Leonhard. 


Ferner  legt  der  Secretär  vor:  ,Die  basko-slavische  Sprachen- 
einheit, I.  Bd.',  von  Johann  Topolovsek. 


Die  Kirchenväter-Commission  überreiclit:  , Corpus  scrip- 
torum  ecclesiasticorum  latinorum.  Vol.  XXXH.  S.  Ambrosii 
opera    (Pars  I)  ex  recensione  Caroli  Schenkl;  pars  prior.' 


-^-=SlCC^===- 


.Selbstverlag  der  kais.   Akademie  der   Wissenschaften    in    Wien 


Druck  von  Adolf  Hul/.liiiuseii, 
k.  uri'l  k    Hi>r-  miil  Uiiiveraitüts-Iiiiclulrucker  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahr":.  1897.  Nr.  V— VI. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  10.  Februar. 


Der  Secretär  legt  vor:  Studien-Stiftungen  im  Königreiche 
Böhmen,  IV.  Band  (1800—1829),  übersendet  im  Auftrage  Sr. 
Excellenz  des  Herrn  Statthalters  von  Böhmen. 


Ferner  legt  der  Secretär  vor:  ,Modo  Breue  de  aprender 
la  lengua  Vizcayna'  compuesto  por  Rafael  Micoleta  1653, 
übersendet  von  Herrn  E.  S.  Dodgson. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  17.  Februar. 


Der  Secretär  verliest  eine  Note  Sr.  Exe.  des  Ministers 
des  Innern  ddo.  12.  Februar  1897,  Z.  4702,  worin  der  kais. 
Akademie  für  die  Absendung  einer  wissenschaftlichen  Expe- 
dition nach  Bombay  zur  Erforschung  der  Beulenpest  der  Dank 
der  k.  k.  Regierung  ausgesprochen  wird.    " 


Der  Secretär  theilt  ein  Schreiben  des  Herrn  Prof.  Dr. 
H.  F.  Hitzig  in  Zürich  mit,  wornach  dieser  die  ihm  auf 
Antrag  der  Savigny  -  (Jommission  übertragene  Arbeit:  , Dar- 
stellung des  attischen  Civilprocesses'  gerne  übernimmt. 
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Der  Secretär  legt  ein  von  der  Wagner'schen  Universitäts- 
bnclihandlung  in  Innsbruck  eingesendetes,  von  der  Classe  sub- 
ventionirtes  Werk :  ,Regesta  imperii  XI.  Die  Urkunden  Kaiser 
Sigmunds^,  verzeichnet  von  Wilh,  Altmann,    2.  Lieferung,  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr  Otto  Benndorf  erstattet 
den  folgenden  vorläufigen  Bericht  über  den  Beginn  einer  neuen 
kleinasiatischen  Unternehmung. 

Von  dem  Wunsche  geleitet,  dem  österreichischen  Studien- 
betriebe  Antheil  an  der  internationalen  Erforschung  des  Orients 
fortzuerhalten ,  ertheilte  Se  Excellenz  der  Herr  Minister  für 
Cultus  und  Unterricht,  Dr  Paul  Freiherr  Gautsch  von  Franken- 
thurn,  mir  vor  vier  Jahren  den  Auftrag,  das  Project  zu  einer 
grösseren  Ausgrabung  vorzulegen.  Im  Zusammenhang  mit  un 
seren  sonstigen  kleinasiatischen  Arbeiten  schlug  ich  Ephesus  vor, 
wo  nach  dem  bekannten  Vorgehen  des  Engländers  J.  T.  Wood 
ein  gründliches  Einsetzen  angezeigt  erschien,  eine  Vorunter- 
suchung aber  erst  näher  orieutiren  sollte.  Dieser  Plan  erhielt 
sich  in  der  Folgezeit  durch  das  geneigte  Interesse,  das  Se 
Exe.  Herr  Sectionschef  Vincenz  Graf  Bcüllet- Latour  ihm 
schenkte,  und  nach  dem  Wiedereintritt  des  Herrn  Ministers  in 
die  Regierung  ist  er  von  diesem  ins  Werk  gesetzt  und  mit 
einer  unablässig  persönhchen  Fürsorge  gefördert  worden ,  für 
die  sich  ihm  meine  Arbeitsgenossen  mit  mir  beruflich  tief  ver- 
pflichtet bekennen. 

Die  gewünschte  Voruntersuchung  kam  im  Frühjahre  1895 
durch  die  Hilfe  zweier  Männer  zu  Stande,  denen  ich  heute 
Dank  nur  auf  das  Grab  legen  kann.  Ein  hochdenkender 
Wiener  Kunstfreund,  dessen  Gedächtniss  zahlreiche  öffentliche 
Stiftungen  verewigen,  und  dem  nun  auch  in  der  Geschichte 
unserer  Studien  ein  Ehrenplatz  gesichert  ist,  Herr  Carl  Ferdi- 
nand Mautner  von  Markhof,  ermöglichte  sie  mir  durch  eine 
namhafte  freie  Widmung,  die  er  unter  wachsender  Antheil- 
nahme  im  folgenden  Jahre  verdoppelt  wiederholte,  und  für  die 
Ausführung  lieh  mir  Geheimrath  Dr  Carl  Plumann  in  Smyrna 
seine  treue  Hand.  Nach  den  berühmten  Grabungserfolgen  in 
Pergamon  für  jedes  archäologische  Vorhaben  im  Orient  wie 
ein  wissenschaftlicher  Generalconsul  thätig  und  österreichischen 
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Forschung-en  insbesondere  von  jeher  in  freundschaftlicher  Ver- 
bindung: zugethan,  lieferte  Humann  ein  durch  Planaufnahmen 
unterstütztes  technisches  Gutachten,  welches  die  Grundlage  für 
unser  seitheriges  Beginnen  in  Ephesus  bot,  und  widmete  ihm, 
von  der  vorgesetzten  Behörde  in  Berlin  auf  unsere  Bitte  in 
entgegenkommender  Weise  beurlaubt,  zwei  Monate  eigener 
Arbeit,  die  letzten  in  voller  Thatkraft,  die  er  aus  seinem  in 
Selbstvergessenheit  hohen  Aufgaben  geweihten  Leben  noch  zu 
vergeben  hatte. 


In  der  weiten  Thalebene  des  Kaystros,  welche  südlich 
von  Smyrna  sich  im  beständigen  Vorrücken  gegen  den  Golf 
von  Scala  nova  öffnet,  erhebt  sich,  zwei  Stunden  von  der 
ICüstenlinie  entfernt,  in  isolirter  Lage  die  anmuthigc  Berg- 
landschaft  l)eiierrschend ,  ein  87  Meter  hoher  Ilügelrücken, 
der  eine  mittelalterliche  Veste  und  das  ärmliche  Türkendorf 
Ajasoluk  trägt.  Nahe  an  seinem  Wcstfuss  stand  einst  der  von 
König  Kroisos  geschmückte  Wunderbau  der  Artemis  von 
P^phesus,  bis  zu  dem  einst  die  See  heranreichte.    Ueberlieferter- 
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massen   in   der   Uragebung   dieses    Heiligthumes   und   zweifellos 
auf    dem    Hügel    von    Ajasoluk    lag    die    altgriechische    Stadt 
Ephesus,    von  der  sich  sonst  kein  Baurest  mehr  erhielt.      Wie 
ich  in  einer  Abhandlung  der  Denkschriften  demnächst  zu  zeigen 
hoffe ,     sind    die    Schicksale    der    Stadt    hauptsächlich    aus    der 
Naturgeschichte    des   Thaies    zu    begreifen   als    ein    in    Etappen 
geführter  Kampf  mit  dem  Meere,  von  dem  sie  das  fortschreitende 
Alluvium    des    Flusses    und    seiner   Nebenbäche    immer   weiter 
abdrängte.      Wie  rasch  sich  der  Boden  erhöhte,   zeigt  der  alte 
Stylobat  des  Artemision,    der  nach  Humanns  Nivellement  rund 
dritthalb  Meter  über   dem  Spiegel   der  See   erhoben   ist,   heute 
aber  durchschnitthch  sieben  Meter  tief  unter  der  offenen  Feld- 
ebene   liegt.      Um    acht    bis    neun    Meter    also    hat     sich    der 
Thalgrund   hier    durch    wechselnde    Sand-   und   lehmartig    fette 
Erdschichten    im    Laufe    von    dritthalbtausend    Jahren    erhöht. 
Dieses  Wachsthum    der    Alluvion    erklärt,    dass    im    4.    Jahr- 
hundert   V.    Chr.    der     Stylobat    des     Tempels    beim    Neubau 
nach     dem    herostratischen    Brande    um    beinahe     drei    Meter 
höher  herausrückte,  und  dass  zu  Beginn  des  3.  Jahrhunderts  vor 
Chr.    König    Lysimachos    die    ganze    Stadt    eine   halbe    Stunde 
im  Thale  weiter    westlich   an   die   zurückgewichene  Küste   ver- 
legte.    Diese  Neugründung,    welche  das  Artemision  ausserhalb 
im  Lande  zurückliess,  wurde  in  bedeutendem  Massstabe  durch- 
geführt   und   mit   einem    noch    grossentheils    aufrechten    könig- 
lichen Mauerzug  eingeschlossen,  der  über  das  Rückgrat  zweier 
Berge  hinweg,   in    weitem    gegen    acht   Kilometer  langem  Um- 
kreise, von  Küste  zu  Küste  lief.  Doch  das  Naturgeschick  ver- 
folgt die  Stadt  auch  hier;    ein    Hafen,    der   aller    Wahrschein- 
lichkeit nach  in  ihr  Weichbild   hereinreichte,    versandete  trotz 
einer  Dammwehr,  die  König  Attalos    errichten  Hess,    schon  im 
zweiten  Jahrhundert.     Erst  die  Verwaltung  der  Römer,    unter 
der   Ephesus    die    erste   Stadt   Asiens   wurde,    mit   besonderem 
Nachdruck  Kaiser  Hadrian,  nahm  den  Kampf  mit  dem  Meere 
in  weiteren  Massregeln  wieder  auf  und  schuf  ein  ausgedehntes 
tiefes  Hafenbecken,  dem  starke  Schutzbauten,  die  sich  weithin 
längs  der  Dünen  erstrecken,  Jahrhunderte  hindurch  freie  Ein- 
und  Ausfahrt  sicherten.    Aber  längst  ist  auch  diese  kaiserliche 
Anlage    rettungslos    versumpft,    das    Grundwasser    des    Hafen- 
beckens beinahe  durchaus  von   einer   dicken  Vegetationskruste 
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überzogen,  aus  der  Schilf  waldartig"  dicht  und  hoch  empor- 
schiesst,  und  die  Stadt  jetzt  durch  Marschland  fünf  Kilometer 
Aveit  vom  Meere  abgetrennt.  Seit  dem  Ausgange  des  Mittel- 
alters verliessen  sie  die  Bewohner,  ihr  Gebiet  verödete  und 
wird  der  herrschenden  Fieberluft  halber  vom  Verkehre  ge- 
mieden. Aber  mit  seinen  wildumwachsenen  Trümmern,  regel- 
los emporstehenden  Säulen  und  hochragenden  Ruinen  stellt  es 
einen  auch  durch  seine  Räthsel  reizvollen  Complex  historischer 
Ueberlieferung  dar,  der  in  neuerer  Zeit  glücklicher  Weise  nur 
theilweise  angetastet  worden  ist  und  in  der  That  nicht  um 
des  Gewinnes  einzelner  Funde  willen  in  Schatzgräberei ,  son- 
dern in  andauernd  geduldiger  Arbeit  als  Ganzes  ausgebeutet 
sein  will:  ein  schweres,  aber  lohnendes  Pensum,  das  eine  lange 
Reihe  von  Jahren  und  planmässig  energische  Anstrengungen 
erfordert. 

Hier,  an  dieser  jetzt  Budrunia  genannten  Stätte  der  helle- 
nistisch römischen  Stadt,  und  dritthalb  Kilometer  ostwärts  an 
dem  Artemision,  wünschten  wir  mit  einer  Voruntersuchung 
Aufklärungen  zu  gewinnen. 

Die  traurig  zusammengeschwundenen  Ueberbleibsel  des 
Artemision  liegen  in  einer  oblongen  Grube,  die  sich  170  Meter 
lang,  100  Meter  breit,  in  dem  flachen  Felde  aufthut.  Es  sind 
bunt  starrende  Marmorwerkstücke  von  kolossalem  Masse  aus 
den  Zeiten  des  Kroisos ,  Alexanders  des  Grossen  und  der 
mittelalterlichen  Epoche,  über  denen  seit  25  Jahren  Bäume 
wieder  aufgewachsen  sind  und  niedere  Vegetation  wuchernd 
sich  ausbreitet.  Die  Ränder  der  Grube  bilden  hohe  Schutt- 
hügel ,  die  von  den  englischen  Ausgrabungen  herrühren ;  den 
ganzen  Platz,  der  dem  Britischen  Museum  gehört,  friedet  eine 
Steinmauer  ein,  die  fast  tausend  Meter  hing  ist.  Was  zu  Tage 
liegt,  lässt  auch  Kundige  rathlos.  Bekanntlich  hat  die  That 
des  Privatmannes  Wood ,  der  sein  in  persönlicher  Bravour 
jahrelang  gesuchtes  Ziel  hier  glücklich  erreichte,  das  Britische 
Museum  um  werthvolle  Sculpturen,  die  Epigraphik  um  wichtige 
Urkunden  bereichert.  Aber  da  ihm  ein  Beruf  für  die  Auf- 
gabe, insoweit  er  durch  Vorbildung  bedingt  ist,  abging,  und 
keine  Techniker  zur  Seite  standen,  welche  das  in  Wirrsal  Auf- 
gedeckte sachverständig  hätten  beobachten  und  in  Klärung 
zeichnerisch    festhalten    können ,     ist    über     den     einzigartigen 
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Baubefund  ein  vielleicht  nie  mehr  ganz  zu  lichtendes  Dunkel 
zurückgeblieben,  der  Wissenschaft  aber  damit  ein  Zusammen- 
hang entzogen,  nicht  minder  kostbar  wie  das  einzelne  Material, 
das  ihr  die  Spoliation  in  Zerrissenheit  schenkte.  Die  von  Wood 
veröffentlichten  Pläne  sind  leider  nahezu  werthlos,  und  unter 
den  vielen  Seltsamkeiten,  die  sein  fast  im  Sinne  einer  Sport- 
leistung geschriebenes  Buch  enthält,  sind  wenige  so  auffällig 
wie  die,  dass  er  den  mit  praxitelischen  Sculpturen  geschmückten 
Altar  des  Heiligthumes  im  Innern  der  Cella  annahm,  wo  kein 
Stein  darauf  führt  und  führen  kann.  Lässt  er  sich  doch  grie- 
chischer Cultursitte  entsprechend  nur  als  ein  vor  der  Eingangs- 
seite errichteter  architektonischer  Bau  denken,  der  dem  von 
Humann  gefundenen  Altar  des  Tempels  der  Artemis  in  dem 
benachbarten  Magnesia  zeitlich  vorauflag  und  wahrscheinlich 
als  Vorbild  diente.  Die  kostspiehgen  Grabungen  Woods  hatten 
sich  auf  den  Tempelgrundriss  beschränkt,  die  Umgebung  nur 
flüchtig  berührt,  die  Westseite,  die  er  wohl  mit  Recht  als  Ein- 
gangsseite annahm,  ganz  ununtersucht  gelassen.  Es  erschien 
sonach  nicht  aussichtslos,  dass  im  Westen  des  Artemision  noch 
Reste  des  Altars  und  dort  wie  anderweit  in  der  Nähe  Theile 
des  gewaltigen  Aufbaues  vom  Tempel  selbst,  der  im  Einsturz 
weite  Strecken  bedecken  musste,  vor  Allem  des  noch  fehlenden 
Frieses,  zu  finden  wären.  Ein  Versuch  musste  jedesfalls  für 
die  Geschichte  des  Baues  neue  Daten  liefern. 

Humann  hatte  für  mich  zwei  Felder  im  Gesammtausmass 
von  6000  Quadratmetern  angekauft,  von  denen  das  eine  im 
Norden,  das  andere  im  Westen  an  das  britische  Terrain  an- 
stösst.  Auf  diesen  beiden  Feldern  Hessen  wir  im  Laufe  eines 
Monates  mit  100  Arbeitern  vier  trichterförmige  Löcher  von 
40 — 150  Quadratmeter  Grundfläche  schlagen,  acht  Meter  tief 
bis  in  den  Urboden ,  den  wir  in  circa  80  Centimeter  Seehöhe 
erreichten.  Diese  fortlaufend  beobachteten,  wiederholt  photo- 
graphirten  und  in  ihren  Ergebnissen  umständKch  vermessenen 
Arbeiten  ergaben  mit  einer  kritischen  Durchprüfung  der  Wood- 
schen  Erzählungen,  dass  das  Artemision  nach  dem  Gothenbrande 
des  Jahres  262  n.  Chr.  nur  dürftige  Wiederherstellungen  erfuhr 
und  schon  im  spätem  Alterthume  als  Steinbruch  diente.  Nur 
so  ward  verständlich,  dass  wir  auf  dem  in  beträchtlicher  Aus- 
dehnung blossgelegten  Boden  an   keiner  Stelle,   selbst   nicht  in 
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dem  bis  auf  zehn  Meter  Entfernung  heranreichenden  nördhchen 
Grundstücke  irgend  ein  Baughed  des  Tempels  erhielten.  Im 
Westen  fanden  wir  einen  überlebensgrossen  Marmorkopf  der 
hellenistischen  Epoche,  fünf  griechische  Inschriften  der  Kaiser- 
zeit, über  zwanzig  heterogene  Architekturglieder  und  in  letzter 
Tiefe  nach  Beseitigung  des  Grundwassers  ein  aus  polygonen 
Marmorblöcken  gebildetes  Pflaster  nebst  einigen  Sculptursplittern 
und  zahlreichen  Gefässscherben  des  6.  und  5.  Jahrhunderts. 
Die  Pflasterstelle  findet  sich  in  der  Achse  des  Tempels  dicht 
an  der  Mauer  des  britischen  Terrains,  55 — 60  Meter  entfernt 
von  der  Westfront  des  Tempels.  Da  in  der  zweiten  westlich 
noch  weiter  abliegenden,  in  der  Grundfläche  noch  grösseren 
Grube  kein  Pflaster  wie  überhaupt  nichts  Nennenswerthes  zum 
Vorschein  kam  und  Pflaster  auch  in  den  beiden  Gruben  des 
Nordfeldes  bis  auf  40  Meter  Entfernung  vollkommen  fehlte, 
so  ergab  sich,  da  an  einen  Strassenzug  nicht  zu  denken  ist,  dass 
wir  wahrscheinlich  in  die  Umgebung  eines  Vorbaues  gestossen 
waren,  und  dass  der  Altar,  wie  ohnehin  zu  vermuthen  stand,  in 
grösserer  Nähe  des  Tempels  unter  Woods  Schutthügeln  ge- 
sucht werden  muss.  Vielleicht  gibt  eine  Darlegung  unserer  Er- 
gebnisse, die  ich  der  angekündigten  Abhandlung  vorbehalte, 
in  London  den  Anstoss,  unser  wissenschaftlich  angezeigtes  Ex- 
periment auf  dem  britischen  Terrain  fortzusetzen  und  eine  ge- 
naue Aufnahme  der  Ruine  von  Stein  zu  Stein  damit  zu  ver- 
binden, die  der  Kunstgeschichte  bei  der  Grösse  des  Objectes, 
wann  immer,  nicht  mehr  vorenthalten  werden  kann. 

Waren  uns  am  Artemision  Enttäuschungen  nicht  erspart, 
so  erwiesen  sich  drei  Versuchsgräben,  die  wir  in  der  helleni- 
stischen Stadt  auf  dem  kurzweg  Agora  genannten  Terrain 
zwischen  dem  römischen  Hafen  und  dem  Theater  ausheben 
Hessen,  um  so  ergiebiger.  Die  Stellen  waren  zufällig  gewählt, 
und  überall  kam  in  der  Tiefe  Architektur  aus  mannigfaltigen 
edlen  Marmorarten  zum  Vorschein,  ausserdem  acht  Friesplatten 
eines  bedeutenden  Bauwerkes  der  ersten  Kaiserzeit  mit  Guir- 
landen  und  Ochsenköpfen,  mehrere  wohlerhaltcne  Marmorköpfe 
und  eine  Menge  von  Sculpturfragmenten,  deren  wir  an  einer 
Stelle  bis  zu  zweitausend  auHasen.  Alles  zeigte  Spuren  eines 
verheerenden  Brandes,  der  sich  mit  Wahrscheinlichkeit  auf  die 
Gothenzcrstörung   des  Jahres   2(52   n.   Chr.    zurückführen    Hess 
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und  früher  oder  später  mit  einem  Zusammenbruch  der  Gebäude 
verbunden  war.     Auf  den  Trümmern  dieser  Katastrophe  hatten 
dann  spätere  Geschlechter   in  kümmerlichem,   aus   älterem  Ma- 
terial zusammen  gestücktem   Mauerwerk  neue  Wohnungen  auf- 
geführt, meist  ohne  in  die  Tiefe  zu  fundamentiren.    Der  Unter- 
suchung  in  hohem  Grade  hinderHch  war   das    drei  Fuss   tiefe 
Grundwasser,   das   nach   einem   sofortigen   Nivellement   gleiche 
Höhe  mit  dem  Spiegel  des  Hafenbeckens  zeigte  und  sich  aller 
Anstrengungen  unerachtet  nicht  beseitigen  Hess,  da  der  Zufluss 
durch    das    schüttere   Geröll   sich    weit    stärker    erwies   als   das 
Ausschöpfen  und  Auspumpen  mit  allen  Leuten.    Was  zu  finden 
war,    musste    buchstäblich    aufgefischt    werden,    und    genauere 
Aufnahmen  waren  unter   solchen  Umständen   nur  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  möglich.     Aber  die  Energie  Humanns   leistete 
mit  der  Truppe  geschulter  Arbeiter,  die  er  mir  zugeführt  hatte, 
Erstaunliches,  und  trotz  tropischer  Gluth  Hess  er  es  zum  Schlüsse 
sich  nicht  nehmen,   auch  die  Frage   der  Ableitung  des  Grund- 
wassers in  der  versengten  Thalebene  für  uns  selber  zu  studiren. 
Stand  ihm  doch  nach  dem  überraschenden  Erträgniss  seiner  aufs 
Geradewohl  gezogenen,   verhältnissmässig   kleinen  Gräben  fest, 
dass  man  an  der  vornehmsten  Stelle  der  Stadt  auf  einer  Fund- 
stätte stehe,  in   der  reguläre  Ausgrabungen   mit   Aussicht   auf 
eine  reiche  Ernte  einzusetzen  hätten. 

Nach  diesen  Voruntersuchungen  habe  ich  im  vorigen  März 
denjenigen  Theil  des  Stadtgebietes  von  Ephesus,  der  sich  vom 
Fusse  der  umschHessenden  Berge  bis  zu  dem  Hafensumpfe  hin- 
zieht und  —  das   aus   der  Apostelgeschichte   bekannte  Theater 
einbegriffen  —  ein  Areal  von  340.000  Quadratmetern,  etwa  (30 
österreichische  Joch,    darstellt,    von  dem  Eigenthümer,    der   ein 
Tschiflik   von  ein  paai'  Meilen  Grundfläche  bewirthschaftet,   an- 
gekauft,   auch    die    nöthigen  Vorbereitungen    für    eine    grössere 
Ausgrabung  getroffen.    Ein  im  Orient  zeitweilig  engagirter  ga- 
li zischer  Ingenieur  stellte  nach  Humanns  Angaben  und  eigenen 
Vermessungen   einen   über   zwei  Kilometer   langen,   vier  Meter 
breiten  Entwässerungscanal  her,  der  den  Hafenspiegel  und  damit 
das  Grundwasser  der  Agora   um   die   erforderlichen   drei  Fuss 
thatsächlich   erniedrigte.     Eine   800  Meter   lange  Feldbahn  mit 
14  Waggons  erwarb  ich,    die  den   ausgehobenen  Schutt  in  den 
Hafensumpf  abführt  und  damit  ein  ungehindertes  Fortschreiten 
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ermöglicht.  Zwei  Ruinen  der  Stadt  wurden  benutzt,  um  Maga- 
zine für  die  Funde  und  die  Werkzeuge  anzulegen,  auf  einem  in 
Ajasoluk  acquirirten  Grundstück  wurde  für  uns  und  unsere 
Gäste  ein  Unterstandshaus  gebaut ,  um  dessen  Einrichtung 
Frau  Louise  verw.  Humann  sich  gütig  bemühte,  ein  Gebäude 
in  der  Nähe  als  Wohnung  für  die  Arbeiter  gemiethet.  Noch 
im  Frühjahre  konnten  dann  unter  Leitung  meines  Stellvertreters, 
Herrn  Dr  Rudolf  Heberdey,  die  Grabungen  beginnen,  und 
länger  und  ununterbrochen  haben  wir  sie  im  Herbst,  vom 
3.  September  bis  Ende  November,  mit  fünf  Aufsehern,  einem 
Zimmermann,  einem  Schmiede  und  über  hundert  Taglöhnern 
fortgesetzt.  George  Niemann  lieh  mir  wieder  seine  MitAvirkung, 
neben  ihm  trat  der  Architekt  Herr  Joseph  Dell  ein.  Für 
topographische  Aufnahmen  und  photogrammetrische  Arbeiten 
war  uns  Herr  Hauptmann  Anton  Schindler  von  der  k.  und  k. 
Militärakademie  in  Beurlaubung  zugetheilt.  Aushilfe  leistete 
für  einige  Wochen  Herr  Dr  Wolfgang  Reichel. 

Ich  versuche  kurz  das  bisher  Erreichte  zu  beschreiben, 
obschon  dies  ohne  Hilfe  von  Zeichnungen  in  Anschaulichkeit 
kaum  möglich  ist,  um  so  mehr  als  uns  selbst  noch  Mancherlei 
unklar  blieb,  da  wir  mitten  in  der  Arbeit  abzubrechen  hatten. 

Gleich  zu  Beginn  stiessen  wir  am  Hafen  auf  die  Marmor- 
stufen eines  in  Sechseckwinkeln  sich  hinziehenden  Quaibaues, 
den  wir  auf  circa  40  Meter  Länge  ausgruben.  Er  trug  eine 
zwei  Stock  hohe  Hallenanlage,  mit  der  in  stumpfem  Winkel 
anstossend  eine  östlich  vom  Theater  her  laufende  Colonnade 
verbunden  war.  Der  stumpfe  Winkel  dieser  Colonnade  und  die 
Sechseckwinkel  des  Quaibaues,  dessen  Ostfront  sich  concav  ein- . 
biegt,  haben  der  zweistöckigen  Halle  an  rhombischen  Basen 
und  allerhand  seltsamen  Capital-  und  Gebälkverkrüpfungen 
eine  barocke  Form  aufgenöthigt,  die  das  besondere  Interesse 
der  Architekten  erregte,  namentlich  Herrn  Dells,  der  diesen 
Baubefund  aufnahm.  Die  Aufschrift  von  sechs  Architravblöcken 
lehrte,  dass  die  Anlage  aus  Erbschaftsgeldern  unter  dem  Asi- 
archen  Nikephoros,  wahrscheinlich,  in  Hadrianischer  Zeit,  er- 
richtet war.  Mehrere  in  die  Stylobatplatten  eingehöhlte,  lialh- 
sphärische  Vertiefungen ,  die  wir  mit  Sand  genau  ausmassen 
—  wohlcrhalten  sind  zwei  kleinere  zu  <)<)  und  G.S  Liter  und 
eine   grössere    zu    13-9Ö    Liter   Cubikinhalt  —  stellten    sich   als 
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römische  Hohlmaasse  von  12  und  24  Sextarien  heraus  und 
können,  da  sie  ohne  Abflussvorrichtungen  sind,  nur  für  trockene 
Waare  gedient  haben,  gewiss  für  Getreide,  so  dass  eine  Börse 
hier  angenommen  werden  darf,  ähnlich  dem  attischen  Deigma 
am  Piräushafen. 

Oestlich  weiter  einwärts    vom    römischen    Hafen   dominirt 
über  hohen    Schutthügehi    eine    malerische  Ruine,    aus    Reihen 
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mächtiger  Quaderpfeiler  mit  aufsetzenden  Backsteinwölbungeii 
bestehend,  jetzt,  unbekannt  weshalb,  als  das  grosse  Gymnasium 
bezeichnet.  Sie  hat  unterirdisch  lange,  schmale  Gänge  mit  ein- 
zelnen grösseren  Kammern,  die  wir  vorläufig  ausmessen  Hessen, 
soweit  es  das  darin  anstehende  Grundwasser  erlaubte;  an  die 
Ruine  selbst,  deren  oberstes  lockeres  Gefüge  bei  dem  ersten 
Erdbeben  wie  ein  Kartenhaus  zusammenbrechen  wird,  konnten 
wir  uns   noch    niclit   wagen.    In  augenscheinlichem  Zusammen- 
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hange  mit  diesem  Gebäude  aber  stand,  im  Felde  östlich  zwi- 
schen ihm  und  dem  verschütteten  hellenistischen  Hafen,  eine 
von  Säulenreihen  und  zurückliegenden  öffentlichen  Räumen 
umgebene  grossartige  Platzanlage  frührömischer  Zeit,  von  der 
wir  bisher  drei  Theile  blosso^elefjt  haben. 

An  zwei  Stellen,  mit  einem  Süd-  und  einem  Nordgraben, 
hatten  wir  sie  schon  im  Frühjahre  1895  berührt,  und  das  da- 
mals Gewonnene  galt  es  zunächst  weiter  zu  verfolgen.  Sowohl 
bei  dem  Süd-  wie  bei  dem  Nordgraben  mussten  mittelalterliche 
Bauten  durchbrochen  werden,  um  auf  den  drei  bis  vier  Meter 
tiefen  antiken  Boden  zu  gelangen.  Jetzt  sind  die  zwischen- 
liegenden mittelalterlichen  Bauschichten  sämmtlich  im  Zusammen- 
hange aufgedeckt  und  liegt  somit  ein  Theil  der  nachantiken 
Stadt  im  Grundrisse  zu  Tage.  Er  besteht  aus  einer  in  elendem 
Flick  werk  zusammengestümperten  130  Meter  langen  Hallen- 
strasse.  an  die  auf  beiden  Seiten  gleichartige  Bauten  sich  an- 
schlössen :  kleinere  und  grössere  Privatwohnungen ,  darunter 
zwei  Peristylanlagen  mit  spätrömischen  Mosaiken,  ferner  Ma- 
gazine, Kaufläden  und  eine  öffentliche  Latrine :  diese  durch 
eine  Zwischenmauer  in  zwei  gleichartige  Theile  geschieden, 
beide  Theile  mit  Vorräumen,  deren  Thüren  so  gelegt  sind,  dass 
man  von  der  Strasse  aus  nicht  in  das  Innere  sehen  konnte. 
Unter  den  spärlichen  Einzelfunden  dieser  Schichten  sind  zwei 
Setzwaagen  aus  Bronze,  die  eine  mit  einer  Aufschrift  KAPTTOY-l- 
auf  dem  Wagebalken,  bemerkenswerth.  Für  die  Zeitbestimmung 
des  Stadttheiles  ergab  sich  insofern  ein  Anhalt,  als  nicht  nur 
ältere  Säulen,  hellenistische  wie  römische  Capitelle,  eine  grie- 
chische Inschrift  und  eine  frühestens  dem  3.  Jahrhundert  an- 
gehörige  lateinische,  sondern  auch  einige  mit  Kreuzen  ver- 
sehene altchristliche  Bauglieder  als  Constructionsmaterial  ver- 
wandt waren.  Herr  Dell  vermass  diesen  Complex  gleichfalls, 
dem  er  ein  siebenwöchentHches  Studium  zuwandte. 

Vorläufig  Hessen  wir  ihn  bestehen,  obwolil  er  nicht  zu 
erhalten  ist,  wenn  das  Aeltere  unter  ihm  erforscht  werden  soll, 
und  wandten  uns  dem  Nordgraben  zu,  in  dem  1895  so  viel 
Sculpturbruchstücke  zum  Vorschein  gekommen  waren.  Wir 
gingen  in  ihm  nach  drei  Seiten  so  weit  vor,  bis  das  Centrum 
der  genannten  ganzen  Platzanlage  als  eine  propylaionartige  Ein- 
und  Durchgangshalle  zu  Tage  stand.      Geschlossen  war  sie  im 
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Norden  und  Süden  durch  westöstlich  verlaufende  Mauern ,  die 
Ostseite  geg^en  den  verschütteten  hellenistischen  Hafen,  die 
Westseite  gegen  das  sogenannte  grosse  Gymnasium,  in  dessen 
Axe  sie  zu  liegen  scheint,  durch  je  fünf  korinthische  Säulen 
von  prächtigem  Corallinamarmor  geöffnet.  Wände  und  Boden 
waren  mit  buntfarbig  wechselnden  Marmorplatten  ausgelegt, 
vor  den  Säulen  standen  Postamente  mit  Statuen  aus  weissem 
Marmor  und  Bronze,  die  bei  dem  erwähnten  Brande  herab- 
gestürzt waren.  Auch  jetzt  lasen  wir  wieder  Hunderte  von  Sculp- 
turstücken  auf  und  nahmen  alles  hier  Gefundene  mit  nach  Wien, 
um  in  Studien,  die  an  Ort  und  Stelle  unmöglich  waren,  zu 
versuchen,  was  dem  Ruin  wieder  abgewonnen  werden  könnte. 
Ehe  diese  Arbeit  abgeschlossen  ist,  was  noch  auf  geraume  Zeit 
hin  nicht  der  Fall  sein  kann,  würde  eine  Beschreibung  in- 
teressanter Einzelheiten  eher  irreleiten  als  orientiren. 

Von  dem  Pro^pylaion  aus  zog  sich  westlich  gegen  das 
grosse  Gymnasium  zu  als  Einfassung  des  viereckigen  Platzes 
—  so  wenigstens  stellt  sich  uns  heute  der  Sachverhalt  dar  — 
eine  lange  Colonnade,  deren  Südhälfte  wir  zum  grossen  Theile 
ausgegraben  haben.  An  dieser  Südcolonnade  hegt,  nach  Nor- 
den offen,  auf  den  drei  übrigen  Seiten  geschlossen,  ein  in 
repräsentativer  Pracht  ausgestatteter  Saal  von  ausserordenthcher 
Grösse,  das  Hauptobject,  das  wir  im  Vorjahre  gewannen.  Hier 
nahm  George  Niemann  den  schwierigen  ßaubefund  auf.  Der 
Saal  ist  rechteckig  und  misst  im  Innern  von  Nord  nach  Süd  16, 
von  West  nach  Ost  32  Meter.  Im  Norden  communicirte  er 
mit  der  Colonnade  durch  acht  breite  OefFnungen,  welche  von 
sieben  gesäulten  Pfeilern  korinthischer  Ordnung  gebildet  waren. 
Die  durch  Halbsäulen  mächtig  verstärkten  Pfeiler  standen  auf 
grossen  Postamenten  und  hatten  etwa  acht  Meter  Höhe;  ein  nach 
Dübellöchern  constatirbares  niederes  Gitter  zwischen  ihnen 
schloss  den  Saal  gegen  die  Colonnade  ab.  Ueberdeckt  war  er, 
wie  allenthalben  vorhandene  Kohlenreste  und  Dutzende  von 
35  Centimeter  langen  Eisenkrampen  bewiesen,  von  einer  bei  der 
gegebenen  Spannweite  enormen  Holzconstruction,  die  ohne  Innen- 
träger war,  wie  der  gut  erhaltene  Fussboden  des  Saales  lehrte. 
Der  Boden  besteht  aus  einem  teppichartig  gegliederten  Belag 
von  Platten  geometrischen  Zuschnitts,  hergestellt  in  Form  von 
Kreisen,  Quadraten,  Rechtecken,  kreisförmigen  und  rechteckigen 
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Bordüren  aus  im  Ganzen  lo  verschicdenfarbig'en  Marmorarten, 
die  sich  in  gefälligem  Wechsel  beständig  wiederholen  und  theil- 
weise,  wie  namentlich  ein  sehr  schöner  Verde  antico,  von  sel- 
tenem Werthe  sind :  unseres  Wissens  das  einzige  aus  dem  Alter- 
thum  erhaltene  Beispiel  eines  derartigen  Paviraentes.  Mit  seiner 
Eleganz  wetteiferte  die  MarmorherrHchkeit  der  Wände.  An  und 
über  dem  erhaltenen  Sockel  mit  polychromen  Platten  austapezirt, 
welche  Bronzestifte  auf  einer  Stuckunterlage  festhielten,  mochten 
sie  durch  ihre  frei  in  zwei  Ordnungen  übereinandergestellten 
Säulen,  durch  ihre  einspringenden  Nischen,  vorspringenden 
Tabernakel  und  den  mannigfaltigsten  Schmuck  von  Statuen  und 
Statuetten,  von  Reheftafeln,  Friesen  und  Ornamentrahmen, 
in  Form  wie  Farbe  ein  ähnHches  Luxusspiel  der  Ausstattung 
entwickeln  wie  die  Architekturgattung,  welche  der  namentlich 
aus  Pompeji  bekannten  skenographischen  Wandmalerei  als 
Vorbild  diente.  Mit  Ausnahme  der  Nordostecke  des  Saales, 
wo  im  Mittelalter,  wie  es  scheint,  eine  kleine  Kirche  eingebaut 
war,  neben  der  wir  eine  Reihe  Gräber,  aus  Thonplatten  gebil- 
det und  ohne  alle  Beigaben,  aushoben,  hatte  auf  dem  bis  zu 
sieben  Meter  hohen  Schutte  des  Gebäudes  nichts  Späteres  ge- 
standen. Aber  für  die  Baubedürfnisse  jüngerer  Epochen  war 
er  derart  durchwühlt  und  ausgebeutet,  dass  erst  ein  sehr  ein- 
gehendes Studium  der  ungezählten  Decorationsreste,  die  wir 
aufsammelten  und  geordnet  in  dem  benachbarten  Magazine 
bargen ,  lehren  kann ,  ob  und  wie  weit  eine  mehr  als  wahr- 
scheinliche Reconstruction  im  Einzelnen  erreichbar  sei.  Von 
der  Bauinschrift,  die  sich  in  kolossalen  Lettern  auf  dem  äussern 
Architrave  hinzog,  waren  blos  drei  Blocke  übrig,  Avelche  das 
Datum  sei  es  der  Errichtung  oder  der  Restauration,  den  Cha- 
rakteren nach  aus  Hadrianischer  Zeit,  s^l]  -pu-avs[co;  Ka]u-ou  -oO 
Wp'.Qv.oy^oc  ergaben,  und  für  die  speciellere  Bestimmung  des 
Saales  hat  sich,  etwas  Sicheres  bisher  nicht  ermitteln  lassen. 
Aufschluss  darf  man  aber  von  den  Grabungen  erwarten,  die 
wir  hier  in  diesem  Jahre  fortzusetzen  denken. 

Auch  von  den  Bronzestatuen,  die  längs  der  Ausscnfront 
vor  den  gesäulten  Pfeilern  standen ,  desgleichen  von  den  In- 
schriften ihrer  Postamente  war  nach  blossen  Fragmenten  meist 
nicht  viel  mehr  als  ihre  Existenz  festzustellen;  die  Inschriften 
sind   nach    Gymnasiarchen    datirt.      Nur   gegen   Westen   in   der 
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Colonnade  über  die  Saalanlag'e  hinaus,  wo  die  schwersten 
Gebälkstücke  in  unberührten  Haufen  zusammen  lagen  und  der 
Schutt  noch  liöher  aufgeschichtet  war,  kamen  zwei  Statuen  zum 
Vorschein,  in  Theilen,  um  deren  Rettung  sich  Herr  Heberdey 
mit  dem  Aufseher  Nikola  Verdienste  erwarb. 

Die  eine  ist  aus  Bronze,  etwas  überlebensgross  und  stellt 
einen  stehenden  unbekleideten  Jüngling  von  edlen  Formen  dar. 
Der  Kopf,  die  rechte  Hand  und  der  rechte  Fuss  sind  untadelhaft 
erhalten.  So  weit  die  Zusammensetzung  des  Uebrigen  bisher  ge- 
lang, erkennt  man,  dass  die  Figur  fest  auf  dem  rechten  Beine 
stand  und  das  Spielbein  im  Knie  gebogen  zur  Seite  setzte.  Die 
Arme  gingen  abwärts,  der  rechte  Unterarm  quer  über  den  Leib, 
die  geschlossene  Rechte  hielt,  nach  ihrer  Innern  Höhlung  zu 
schliessen,  einen  irgendwie  cylindrisch  geformten  Gegenstand ; 
Reste  der  linken  Hand  lehren,  dass  sie  mit  gekrümmten  Fingern, 
wahrscheinlich  nach  oben,  offen  war;  der  Kopf  ist  mit  gesenktem 
Blick,  die  Augen  hohl,  nach  der  linken  Schulter  hin  geneigt. 
In  diesem  Aufbaue  und  dem  gesammten  Schema  der  Bewegung 
gleicht  die  Figur  einer  Marmorstatue  der  Uflizien  Nr.  59,  welche 
(mit  geringeren  Repliken  im  Louvre  und  Braccio  nuovo  des 
Vatican)  auf  ein  attisches  Bronzewerk  wohl  noch  des  fünften 
Jahrhunderts  zurückgeht  und  einen  anscheinend  sich  salbenden 
oder  öleingiessenden  Athleten  darstellt.  Unsere  Bronze,  die 
in  ihrer  Vollendung  an  sich  den  Eindruck  eines  Orginales  gibt, 
wiederholt  nun  offenbar  jenes  attische  Werk,  jedoch  nicht  im 
Sinne  einer  Abschrift,  sondern  wie  eine  Uebersetzung  in  die 
freiere  Vortragsweise  einer  jüngeren  Zeit.  Man  verfolgt  dieses 
Verhältniss  an  dem  schönen,  geschmeidigeren  Flusse  der 
überaus  kräftigen  Körperformen ,  soweit  sie  bis  jetzt  zurück- 
gewonnen sind,  und  mit  besonderer  Bestimmtheit  an  der 
Eigenart  des  Kopfes.  In  der  Haltung  und  im  Grundbaue,  na- 
mentlich aber  Zug  für  Zug  in  allen  P^igenheiten  des  kurz- 
lockigen Haares,  sind  sich  beide  Köpfe  gleich.  An  dem  Floren- 
tiner hat  aber  das  Haar  ein  geringeres  ReHef  und  eine  stum- 
pfere gröbere  Ausgestaltung,  während  es  sich  an  der  Bronze 
in  buntem,  mannigfach  unterhöhltem  Lockenspiele  ablöst,  und 
das  Gesicht  hat  eine  Umformung  aus  schlichter  Strenge  in  volle 
Anmuth  erfahren.  In  der  Vordersicht  ist  das  einfache  Oval 
der  älteren  Zeit  in  eine  volle  Rundung  der  Gesaramtform  über- 
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gegangen,  auch  die  Flächenentwieklung  verscliliffener,  so  dass 
man  sich  an  jugendhche  Kopftypen  erinnert  sieht,  die  mit  der 
Kunst  des  Skopas  im  Zusammenhange  stehen;  in  der  Profil- 
ansicht, die  sich  durch  feinste  Zartheit  der  Durchbiklung  aus- 
zeichnet, glaubt  man  einen  jüngeren  Bruder  oder  einen  jün- 
geren Verwandten  des  praxitelischen  Hermes  vor  sich  zu  haben. 
Eine  Verschmelzung  solcher  Elemente  würde  sich  von  einem 
späteren  Künstler  der  sogenannten  zweiten  attischen  Schule  sehr 
wohl  vergegenwärtigen  lassen  und  vor  Praxiteles  und  Skopas 
ist  die  Umbildung  des  älteren  Typus,  welche  unsere  Bronze 
erkennen  lässt,  keinesfalls  vorstellbar.  Ich  muss  mich  für  jetzt 
auf  diese  kurze,  durchaus  vorläufige  Notiz  beschränken  und 
füge  nur  noch  Angaben  über  die  Fundumstände  hinzu.  Die 
Statue  lag  vor  einer  aus  ionischen  Säulen  gebildeten,  vollständig 
wiederherstellbaren  Wandaedicula,  auf  deren  Boden  ein  niederes 
viereckiges  Postament  nicht  viel  unter  Augenhöhe  steht;  augen- 
scheinlich war  sie  von  diesem  Postament,  das  keine  Spuren 
der  Befestigung  und  nur  Theile  noch  von  der  einstigen  In- 
schrift trägt,  herabgefallen.  Die  Inschrift  war  nach  einem 
Proconsul,  einem  Schreiber  und  dem  Gymnasiarchen  L.  Clau- 
dius Frugianus  datirt,  ihre  Charaktere  schienen  uns  auf 
augusteische,  jedesfalls  frührömische  Zeit  zu  deuten.  Dass  ein 
älteres  Werk  hier  zu  neuer  Aufstellung  kam,  wäre  nicht  aus- 
geschlossen. 

Die  zweite  Statue  wurde  in  der  Nähe  auf  dem  Boden  der 
Halle  gefunden,  ihren  ursprünglichen  Standort  kennen  wir  nicht. 
Sie  ist  in  sorgsam  polirtem  weissen  Marmor  gearbeitet  und  stellt 
auf  einer  an  den  Schmalseiten  gerundeten  Phnthe  in  überlebens- 
grossen  Formen  einen  nackten  Knaben  vor,  der  mit  unterge- 
schlagenem linken  Beine  auf  dem  Boden  sitzt,  eine  eingefangene 
Ente  mit  dem  linken  Arme  steif  niederdrückt  und,  mit  dem 
rechten  Arm  zur  Abwehr  in  die  Luft  fahrend,  in  Erregung  auf- 
blickt. Das  reizvolle  Motiv,  das  in  geringen  Copien,  die  sich 
im  Vatican  und  in  Florenz  finden,  auch  in  ähnlicher  Verwendung 
anderweitig  sich  wiederholt,  ist  vortreffiich  durchgeführt,  liebens- 
würdig namentlich  das  Gesicht  des  Kindes  mit  dem  oftcnen 
Munde,  und  stellt  sich  dem  berühmten  Knaben  mit  der  Gans 
zur  Seite,  dessen  geschlossenere  Composition  auf  Boethos  zu- 
rückgeht.    Die  Figur  ist  jetzt  wiederhergestellt. 
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Im  Bauschutte  des  Saales   gewannen   wir  unter  Anderem 
mannigfache  scharf  anpassende  Theile  einer  vorzüglich  gearbei- 
teten Gruppe  aus  schwarzem  Basalt,  deren  Composition  sich  in 
den    Grrundzügen    allmählich    herausklärte.      Eine    Sphinx,    am 
Leibe  wie  eine  Lüwin  geformt,  hat  sich  mit  emporgeschlagenen 
Flügeln  auf  einen  rückhngs  über  einem  Felsen  hegenden  nackten 
Griechenjünghng  geworfen,  den  sie  mit  den  Tatzen  zerfleischt. 
Die  technische  Durchführung  dieser  seltenen,   statuarisch  noch 
unbekannten  Darstellung  verräth  in   den  fein   polirten  Fleisch- 
theilen,   den  leicht  gerauhten  und  daher  ins  Graue   spielenden, 
höchst  sauber  gezeichneten   Haarpartien,   auch   dem   gewählten 
Steinmateriale    nach,    die    nämhche    oft   bezeugte    Kunstschule, 
der  die  schönen  Centauren  im  Capitol  entstammen,  welche  aus 
der  Villa   Hadrians    von   TivoH    herrühren    und    die   Künstler- 
inschrift des   Aristeas  und  Papias   aus   dem  nahen   Aphrodisias 
im  Maianderthale  tragen.    Die  Proportionen  des  Jünghngs  sind 
etwa  ein  Drittel  unter  Lebensgrösse ,    alle  Seiten  der   Sculptur 
von  gleichmässiger  Sorgfalt;  die  für  eine  Wandnische  ungeeig- 
nete Gruppe   muss   daher   im    Saale  gestanden   haben,    wie  in- 
deichen  einige  monumentale  Becken,  so  ein  wiederherstellbares 
grosses  Luterion  aus  Basalt,  wohl  auch  eine  Kolossalfigur  aus 
weissem  Marmor,  in  der  wir  nach  nackten  Partien  von  Armen 
und  Beinen  ein  heroisches  Kaiserbildniss  vermutheten.  Von  der 
Porträtstatue  eines   bärtigen  Griechen  ist   namentlich   der  treif- 
liche  Kopf  vorhanden,  von  einer  weibhchen  Idealstatue  des  reif 
archaischen  Stiles  gleichfalls  der  Kopf,  beide  aus  weissem  Marmor, 
der  letztere  mit  strähnig  cisehrtem  Haar  und  strengen  edlen  Ge- 
sichtsformen. In  die  Menge  des  Uebrigen,    erst  flüchtig  Unter- 
suchten, will  ich  mich  nicht  verlieren,  um  noch  eines  grösseren 
Bronzefundes  zu  gedenken,  den  uns  das  Glück  an  einer  offenbar 
ebenfalls  unberührt  gebliebenen  Stelle  in  dem  erwähnten  mittel- 
alterUchen  Einbaue  der  Nordoststrecke  des  Saales  zuführte. 

Er  bestand  aus  zahlreichen  durcheinander  gefallenen 
Stücken,  die  sämmtlich  mit  einer  dicken  Kruste  von  Kohle  und 
trockenem  Schlamm  überzogen  waren,  aber  theilweise  schon  in 
Ephesus  sich  ausschälen  Hessen,  vollkommen  in  Wien  gereinigt 
werden.  Aneinander  gefügt  sind  jetzt  die  separat  gegossenen 
oberen  Bestandtheile  eines  candelaberartigen  Räuchergeräthes. 
Sein  etwa  auf  anderthalb  bis  zwei  Meter  Höhe  zu  schätzender 
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Aufbau  und  die  Art  der  reichen  Verzierungen  mutlien  pompe- 
janisch  an,  finden  für  uns  wenigstens  heute  in  Pompeji  die 
nächsten  Parallelen.  Das  oberste  Theilstück  ist  ein  rechteckiges 
Becken,  oben  27  X  24  Centimeter  breit,  durch  das  sich  innen 
ein  Rost  von  Metallcylindern  zog;  aussen  ist  es  allseitig  in 
Relief  mit  einem  Flechtbande,  Akanthusornamenten ,  einem 
Perlstab,  Voluten  und  hängenden  Palmetten  verziert.  Den  nach 
unten  nächstfolgenden  Theil  bildet  ein  neun  Centimeter  hohes 
capitellartiges  Kugelstück,  das  mit  einem  doppelten  Blattkelche 
geschmückt  ist.  Dann  folgt  eine  14  Centimeter  hohe  Doppel- 
büste des  bärtigen  Herakles,  der  den  Schleier  der  Omphale, 
und  der  Omphale,  die  das  Löwenfell  des  Herakles  auf  dem 
Kopfe  trägt;  abgeschlossen  ist  sie  unten  durch  einen  separat 
gegossenen  massiven  Ring,  der  perlstabähnlich  aus  gleich 
grossen  Kugeln  zusammengereiht  ist.  Der  untere  Aufbau  des 
Geräthes  ist  noch  nicht  klar.  Man  hat  unter  Anderem  drei 
blattartig  gebogene,  30  Centimeter  hohe  Fussständer,  welche 
aus  Platten  zurechtgeschnitten  und  auf  der  Aussenseite  mit 
Löwenmasken  und  Akanthus  ausgestattet  sind ,  eine  oblonge, 
am  Rande  gerippte  Platte,  Theile  einer  vierkantigen  hohen 
Mittelstütze,  einen  knorrigen  Baumstamm,  einige  Blattzweige, 
drei  S-förmig  gebogene  Ranken,  aus  deren  unteren  Blattkelchen 
die  acht  Centimeter  hohen  Obertheile  von  Eroten  aufsteigen, 
ausstaffiert  mit  der  Keule  und  dem  Löwenfell  des  Herakles. 
Zugehörig  waren  wohl  einige  Reliefappliquen,  ein  in  Ruhe  ge- 
lagerter Herakles,  zwei  knieende  Eroten.  Nicht  undenkbar 
wäre  Zugehörigkeit  selbst  für  die  mitgefundene  40  Centimeter 
hohe  Gruppe  eines  zusammenbrechenden  Kentauren  und  des 
kämpfend  auf  ihm  knieenden  Herakles,  da  freistehende  Gruppen 
dieser  Art  öfters  auf  den  Basen  pompejanischer  Candeluber 
neben  Stützen  oder  knorrigen  Baumstämmen  vorkommen. 

Unter  den  sonstigen  Funden  und  gelegentlichen  Erwer- 
bungen, die  mir  der  Kunsthandel  des  Orients  vor  zwei  Jahren 
zuführte,  hebe  ich  zum  Schlüsse  noch  hervor  das  Untertheil 
einer  marmornen  Aphroditestatuette,  die  sich  mit  dem  linken 
Ellenbogen  auf  ein  archaisches  Idol  stützte  und  den  linken 
Fuss  wie  die  Aphrodite  des  Phidias  auf  eine  Schildkröte  setzt; 
eine  anderthalb  Meter  hohe  Gewandherme  des  bärtigen  Dio- 
nysos (?)  aus  schönem  gelblichen  Marmor,  eine  decorativ  frische 
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Arbeit  wohl  noch  des  5.  Jahrhunderts,  und  einen  ausgezeichnet 
erhaltenen  polykletischen  Herraeskopf  von  strenger  Ausfuhrung 
mit  aus  dem  Haar  emporstehenden  Flügeln,  ein  Werk  von 
kunstgeschichtlichem  Interesse. 

An  Inschriften  sind  uns  im  Laufe  der  beiden  Jahre  aus 
Ephesus  und  Umgebung  im  Ganzen  gegen  dreihundert,  meist 
allerdings  fragmentarischen  Charakters,  zugewachsen.  Die  wich- 
tigste ist  fünf  Meter  über  dem  Boden  auf  einer  Quader  des 
Thurmes  eingegraben,  der  den  Namen  ,Gefängniss  des  heiligen 
Paulus^  trägt  und  von  Ernst  Curtius  für  die  Lage  von  Alt- 
ephesus  in  Anspruch  genommen  wurde,  aber  nachweislich  der 
Stadtmauer  des  Königs  Lysimachos  angehört.  Sie  war  hier 
unbemerkt  geblieben  und  ist  zuerst  von  einem  Mitgliede  unseres 
Seminares,  Herrn  Julius  Banko,  gesehen  worden;  ich  copirte 
sie  auf  einem  Holzgerüst  und  habe  Abdrücke  von  ihr  genommen. 
Sie  bezieht  sich  auf  den  Bau  der  Stadtmauer  des  Königs  Ly- 
simachos, gibt  den  Namen  des  Thurmes  und  des  Hügels,  auf 
dem  er  steht,  als  r.'jp^;oq  -roO  l\ü--joi^{o'j  'Äravoj,  auch  den  Namen  der 
westlichsten  Hügelkuppe  der  Stadtmauer  als  Hermaion,  und 
bezeugt,    dass  am  Fusse   des  Hügels  zu  jener  Zeit  Meer  war. 

An  geodätischen ,  beziehungsweise  photogrammetrischen 
Aufnahmen  lieferte  Herr  Hauptmann  Anton  Schindler  in  uner- 
müdlicher Anstrengung  einen  Plan  des  Stadtgebietes  im  Mass- 
stabe von  1  :  15.000,  eine  Gesammtfläche  von  circa  38  Quadrat- 
kilometer darstellend ;  einen  Katasterplan  der  Ortschaft  Ajasoluk 
mit  der  mittelalterlichen  Veste  und  dem  Artemision ,  circa  2o 
Quadratkilometer  im  Massstabe  von  1  :  5000:  einen  Kataster- 
plan des  österreichischen  Grundbesitzes,  circa  1*2  Kilometer 
im  Massstabe  von  1  :  2500;  Einleitungsarbeiten  für  eine  geo- 
graphische Karte   der  Umgebung  im  Massstabe  von  1  :  50.000. 

Eindringende  Studien  widmete  George  Niemann  auch  den 
am  Orte  erhaltenen  Monumenten  altorientalischer  Baukunst. 
In  der  Veste  Ajasoluk,  unter  den  Hütten  des  Dorfes  und  rings 
in  der  Ebene  stehen  noch  vierzehn  Moscheen,  ausserdem  drei 
Badeanlagcn  und  eine  merkwürdige  Turbe  mit  einem  Dache 
in  Form  einer  achtseitigen  Pyramide.  In  Grundriss,  Aufriss 
und  Veduten  reproducirte  Niemann  die  gewaltige  sogenannte 
Sultan  Selim-Moschee,  die  als  ein  Muster  des  strengen  und  doch 
zugleich  prächtigen  Stiles  älterer  mohammedanischer  Architektur 
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an  die  arabischen  Bauten  Siciliens  erinnert.  Sie  besteht  aus  einem 
von  Arkaden  umgebenen  Vorhofe  und  der  eigentlichen  Moschee, 
deren  aus  Ephesus  stammende  Säulen  in  weiter  Stellung  zwei 
Kuppeln  tragen.  Die  Kuppeln  sind  innen  mit  herrlichen  Terra- 
kottafliesen verkleidet,  am  Boden  liegen  Trümmer  eines  Pracht- 
thores  mit  Resten  von  Ornamentmalerei  und  Vertiefungen  für 
eingelegte  Steinmosaiken,  wie  sie  ähnlich  im  Theater  von 
Ephesus  vorkommen.  Die  mehr  als  50  Meter  lange  Hauptfacade 
des  Gebäudes  wendet  sich  gegen  Westen.  Sie  besteht  aus 
weissen  Marmorblöcken,  die  einem  antiken  Baue,  aber  schwer- 
lich dem  Artemision  wie  man  früher  meinte,  entnommen  sind, 
und  hat  reichumrahmte  Fenster  von  schönsten  Verhältnissen 
und  ein  hohes,  mit  Steinmosaik  ausgelegtes  Portal,  über  dem 
sich  das  Minaret  erhebt.  An  dem  Portal  ist  in  Kehefarabesken 
eine  monumentale  Inschrift  erhaben  ausgemeisselt,  die  wir  1895 
formen  liessen.  Die  Formen  verwahrt  die  Gipsgiesserei  des 
österreichischen  Museums  für  Kunst  und  Industrie,  woselbst  Aus- 
güsse beziehbar  sind.  Einen  solchen  übergab  ich  dem  kais.  otto- 
manischen Antikenmuseum  in  Constantinopel ,  dem  wir  unter 
Anderem  auch  die  altgriechischen  Reliefs  eines  Grabes  von  Isinda 
in  Lykien  durch  Herrn  Heberdey  im  vergangenen  Herbste  zu- 
führten; einen  zweiten  dem  orientalischen  Institut  der  Univer- 
sität Wien.  Hier  entzifferte  den  Wortlaut  das  w.  M.  Herr  Pro- 
fessor Dr.  Josef  Karabacek.  Seinen  freundlichen  Mittheilungen 
zufolge  trägt  die  Moschee  ihren  heutigen  Namen  mit  Unrecht, 
ist  vielmehr  auf  Befehl  Sultans  Isa  I.  von  Aidin  erbaut  und  die 
Bauinschrift  am  13.  Januar  1375  angebracht  worden;  der  Sultan 
gehöre  also,  wie  er  früher  bereits  vermuthet,  der  Dynastie  des 
Aidinoghlu  —  eines  der  Zehnfiirsten  nach  den  Seldschuken  — 
an,  deren  Genealogie  und  Geschichte  er  1871  festgestellt  habe. 
Sc  Excellenz  der  Herr  Botschafter  Heinrich  Freiherr 
von  Calice,  der  unser  Vorgehen  in  seinem  Bereiche  schützend 
verfolgte,  erhielt  durch  eine  EntSchliessung  S.  M.  des  Sultans 
vom  24.  August  v.  J.  die  Zusicherung  einer  jeweihgcn  Ver- 
längerung der  ertheilten  Ausgrabungslicenz  und  ward  zum 
Behufe  eines  Gegengeschenkes  an  Seine  Majestät  den  Kaiser 
zugleich  ersucht,  unter  den  Funden,  welche  die  Unternehmung 
von  Ephesus  ergeben  würde,  eine  freie  Auswahl  zu  tretfcn. 
Eine   Sendung  von   diesem   Gegengeschenke    haben   die   Direc- 
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tionen  der  Lloyd-  und  Südbahn-Gesellscliaft,  von  deren  ge- 
wohnter Liberalität  wir  auch  anderweit  Begünstigung  erfuhren, 
frei  an  die  Antikensammlung  des  Allerhöchsten  Kaiserhauses 
nach  Wien  befördert.  In  den  unruhigen  Zeitläufen  doppelt 
schätzbar  war  die  freundliche  Aufnahme,  die  wir  überall  im 
Lande  fanden,  voran  von  Seiten  Sr  Hoheit  des  Vali  Kjamil 
Pascha,  der  geehrten  Directoren  des  Museums  von  Constantinopel 
Sr  Excellenz  Hamdy  und  HaUl  Bey,  des  Unterrichtschefs  im 
Vilajet  Aidin,  Ismail  Naili  Bey.  Mit  besonderem  Danke  gedenke 
ich  des  Anhaltes,  den  uns  der  Verkehr  mit  den  Beamten  un- 
serer Behörde  in  Smyrna,  in  liebenswürdiger  Fürsorge  nament- 
lich jederzeit  Herr  Generalconsul  Nicolaus  von  Janko,  ge- 
währte. Dass  wir  in  den  durch  abnorme  Temperaturen  ge- 
steigert misslichen  Sanitätsverhältnissen  von  Ajasoluk  uns 
sämmtlich  gesund  erhielten,  bewirkte  ein  beträchtliches  Geschenk 
Giesshübler  Wassers  von  Herrn  Heinrich  Mattoni  in  Wien, 
auch  die  freiere  Existenz  in  dem  mit  wundervoller  Rundsicht 
höher  gelegenen  österreichischen  Hause,  in  dessen  Wohnraum 
uns  die  Porträtbilder  unserer  kleinasiatischen  Förderer,  Freunde 
und  früheren  Arbeitsgenossen  in  steter  Verbindung  mit  der 
Heimat  erhielten. 


Selbstverlag  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien 


Druck  von  Adolf  Holzhausen, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitäts-Buchdrucker  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahr^j.  1897.  Nr.  VII. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  3.  März. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  vom  c.  M.  Herrn  Dr. 
Constantin  Jirecek,  Professor  an  der  Universität  in  Wien,  vor: 
,Das  christliche  Element  in  der  topographischen  Nomenclatur 
der  Balkanländer',  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte 
der  Verfasser  ersucht. 

Derselbe  schreibt  hierüber: 

Bei  historisch -geographischen  Stadien  über  die  Balkan- 
länder ist  dem  Verfasser  neben  der  Nomenclatur  illyrischen, 
thrakischen,  hellenischen,  lateinischen,  slavischen ,  türkischen 
und  anderen  Ursprungs  die  ungleiche  Verbreitung  von  Orts- 
benennungen kirchlicher  Art  aufgefallen.  Dieser  Frage  wurde 
bisher  nur  in  der  Geschichte  des  alten  Hellas  eine  grössere 
Aufmerksamkeit  gewidmet.  Fallmerayer  deutete  die  vielen 
aus  Heiligennamen  construirten  Ortsnamen  des  Peloponnesos 
als  ein  wichtiges  Argument  für  den  angeblichen  Untergang 
der  alten  hellenischen  Bevölkerung.  Er  stellte  zur  Erklärung 
eine  auch  von  Neueren  acceptirte  Theorie  auf,  es  sei  bei  der 
Bekehrung  der  eingedrungenen  Slaven  im  9.  und  10.  Jahr- 
hundert eine  systematische,  von  griechischen  Mönchen  ge- 
leitete Neucolonisirung  des  Landes  erfolgt.  Die  Unhaltbar- 
keit  dieser  Theorie  zeigt  sich  durch  einen  Vergleich  mit  den 
Details  der  mittelalterlichen  und  neuen  Topographie  der  von 
dem  Slavensturm  nicht  erschütterten  Inseln  Griechenlands  und 
mit  den  Ortsnamen  des  von  den  Völkerwanderungen  überhaupt 
nicht  betroffenen  byzantinischen  Kleinasiens,  wo  diese  Erschei- 
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nungen  in  noch  stärkerem  Grade  auftreten.  In  Kleinasien 
wurden  schon  seit  der  Zeit  des  Kaisers  Theodosius  IL  (408 — 
450)  besonders  die  Städte  mit  heidnischen  Götternamen  in 
cliristHchem  Sinne  umgenannt.  Ueberhaupt  war  diese  Christia- 
nisirung  der  topographischen  Nomenclatur  in  den  ersten  Jahr- 
hunderten des  Christenthums  am  stärksten.  In  den  Balkan- 
ländern werden  die  ersten  Burgen  mit  Heiligennamen  schon 
bei  Prokopios  unter  Kaiser  Justinian  I.  (527 — 565)  genannt, 
also  noch  vor  der  Festsetzung  der  Slaven.  Im  Ganzen  sind 
die  Namen  dieser  Art  auf  der  Halbinsel  stärker  vertreten  in 
den  altchristlichen,  durch  die  Völkerzüge  weniger  erschütterten, 
ursprünglich  romanischen,  albanesischen  und  griechischen  Küsten- 
gebieten, ringsherum  von  Istrien  bis  zum  Ostende  des  Hämus, 
als  in  den  slavischen  Gebieten  des  Binnenlandes.  Eine  Ueber- 
gangsstellung  nimmt  Makedonien  ein.  Charakteristisch  sind 
die  dalmatinischen  und  istrischen  Ortsnamen  auf  Sut-,  Su-  (aus 
Santo,  San-),  die  sich  bis  zum  12.  Jahrhundert  zurück  ver- 
folgen lassen  und  die  von  einer  engen  Berührung  der  einge- 
wanderten Slaven  mit  den  älteren  christlichen  Romanen  Zeugniss 
geben.  Als  sich  das  Christenthum  seit  dem  9.  Jahrhundert 
wieder  über  das  inzwischen  von  Slaven  occupirte  bulgarische 
und  serbische  Binnenland  ausbreitete,  war  diese  Art  von  Na- 
mensgebung für  Städte,  Burgen  und  Dörfer  nicht  mehr  so 
gebräuchlich.  In  Serbien  sind  von  grösseren  Orten  nur  Pro- 
kuplje  (vom  heil.  Prokop)  und  Ariljc  (vom  heil.  Achilleus  von 
Larissa)  zu  nennen.  Die  wenigsten  Ortsnamen  aus  Heiligen- 
namen findet  man  in  Bosnien,  was  der  langen  Vorherrschaft 
der  den  HeiHgencultus  verwerfenden  Patarener  zuzuschreiben 
ist.  Uebrigens  haben  sich  viele  dieser  Namen  im  Laufe  der 
Zeiten  der  übrigen  Nomenclatur  assimilirt  und  den  Typus  der 
Heiligennamen  abgestreift,  was  sich  schon  zu  Ende  des  Mittel- 
alters bemerkbar  macht.  Eine  andere  für  die  historische  Geo- 
graphie wichtige  Erscheinung  ist  die  Ue))ertragung  von  Orts- 
namen aus  Syrien  und  Kleinasien  auf  die  Halbinsel  durch 
LocaHsirung  fremder  Legenden:  das  syrische  liosapha  der  St. 
Sergiuslegende  (seit  c.  1200)  als  Burg  von  Scutari  (Scodra),  die 
Oertlichkeiten  der  St.  Theraponlegende  aus  dem  lydischen 
Sardes  in  Serdica  (altbulg.  Srjädec,  jetzt  Sofia)  und  dessen  Um- 
gebung,   der  Name  der  kleinasiatischen  Stadt   der  beiden  heil. 
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Theodorej  Euchaita  im  Pontus,  für  das  makedonische  Seres,  in 
dessen  St.  Theodorkirclie  heute  noch  die  Reliquien  und  Schwerter 
dieser  einstigen  Soldatcnheihgen  der  byzantinischen  Armeen 
gezeigt  werden  u.  s.  w.  Zum  Schluss  bespricht  der  Verfasser 
die  Nachricht  des  Akropohtes,  der  bulgarische  Car  Kalojan 
(1196 — 1207)  habe  an  der  Donau  griechische  Gefangene  colo- 
nisirt  in  Ansiedlungen,  welche  die  Namen  der  eroberten  Städte 
und  Dörfer  führten.  Zwei  Excurse  im  Anhang  behandeln  die 
zahlreichen  Namen  der  bulgarischen  Burgen  in  dem  ungefähr 
1305  verfassten  Gedicht  des  Manuel  Philes  an  den  byzantini- 
schen Feldherrn  Michael  Glaväs  Tarchaniotes  und  die  geogra- 
phischen Namen  in  einer  bulgarischen  Visio  des  Propheten 
Isaias,  welche  zugleich  mit  ähnlichen  anderen  Bearbeitungen 
byzantinischer  Orakel,  wie  aus  den  localen  Anspielungen  in 
denselben  zu  schliessen  ist,  höchst  wahrscheinlich  im  11.  oder 
12.  Jahrhundert  im  nordöstlichen  Makedonien  entstanden  ist,  in 
den  heute  noch  bestehenden  Klöstern  der  heil.  Erzengel  in 
Lesnovo  und  des  heil.  Joakim  von  Osogov  und  in  deren  Um- 
gebung. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Friedrich  Müller  über- 
reicht eine  Abhandlung:  ,Die  semitischen  Elemente  der  Pahlawi- 
Sprache^  und  bemerkt  hierüber: 

Die  Pahlawi-Sprache ,  welche  lange  Zeit  für  ein  sprach- 
wissenschaftliches Räthsel  galt,  wurde  in  der  neuesten  Zeit  als 
ein  echt  iranisches  Idiom  erkannt,  das  zwischen  dem  Altper- 
sischen der  achämenidischen  Keilinschriften  und  dem  Neuper- 
sischen in  der  Mitte  steht  (daher  man  es  auch  , Mittelpersisch' 
nennt)  und  durch  die  Aufnahme  einer  Menge  von  semitischen, 
speciell  aramäischen  Elementen  charakterisirt  wird.  —  In  Be- 
treff dieser  Elemente  berichtet  uns  Ibn-Mukaffa,  ein  Schrift- 
steller des  8.  Jahrhunderts,  dass  dieselben  blos  geschrieben, 
in  der  Sprache  aber  durch  die  entsprechenden  persischen  Ele- 
mente ersetzt  werden.  So  schreibt  man  ")^  (hisrä) ,  welches 
auf  Aramäisch  ,Fleisch'  bedeutet,  spricht  aber  dafür  ci^^t 
(göH),  den  persischen  Ausdruck  für  ,Fleisch^  Ebenso  schreibt 
man  "^^  (layinä)  ,Brot%  spricht  aber  dafür  ^\-i  (nänj.  Auf 
Grund  dieses  Berichtes  des  Ibn-Mukaffa  werden  von  den  heu- 
tigen   Iranolu^'cii    die    .iramäisclicii     Elemente    dos    Pnhl;nvT   als 
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Ideogramme  gefasst  und  mit  dem  Zeichen  £  (lihra)  und  &  (et), 
welche  im  Enghschen  ,pound^  und  ,and'  ausgesprochen  Averden, 
verglichen. 

Der  Vei-fasser  der  vorgelegten  Abhandlung  hat  schon  zu 
wiederholten  Malen  seine  Meinung  dahin  ausgesprochen,  dass 
der  von  Ibn-Mukaffa  geschilderte  Vorgang  auf  das  ,vom  Blatt 
weg  Uebersetzen'  sich  bezieht,  indem  man  zu  jener  Zeit,  wo 
die  aramäischen  Ausdrücke  unverständlich  geworden  waren, 
dieselben  beim  Vorlesen  alter  Schriftstücke  durch  die  ent- 
sprechenden persischen  Ausdrücke  unmittelbar  ersetzte.  Uebri- 
gens  liegt  der  oben  erwähnten  Ansicht,  dass  die  aramäischen 
Ausdrücke  des  Pahlaw!  , Ideogramme'  sind,  eine  flagrante  Ver- 
letzung der  Logik  zu  Grunde.  Es  ist  nämlich  absolut  nicht 
gestattet,  Vorgänge,  welche  auf  das  8.  Jahrhundert  sich  be- 
ziehen, ohne  Weiteres  auf  das  3.  Jahrhundert  anzuwenden.  Die 
Inschriften  des  zweiten  Sasaniden-Königs  Sahpuhr  (Sapor)  aus 
dem  3.  Jahrhundert  wimmeln  von  aramäischen  Ausdrücken 
und  müssten  also  nach  dieser  Auffassung  aus  lauter  Ideo- 
grammen zusammengesetzt  sein,  eine  Annahme,  die  wegen 
ihrer  Abenteuerlichkeit  wohl  Jedermann  im  Vorhinein  von 
sich  weisen  wird.  Der  positive  Beweis  aber  dafür,  dass  die 
aramäischen  Elemente  zur  Zeit  der  Sasaniden-Herrschaft  wirk- 
lich gesprochen  worden  sein  müssen,  lässt  sich  aus  den 
Schollen  der  Huzwaresch-Uebersetzung  des  Awesta  erbringen. 
Wir  finden  nämlich  hier  öfter  die  iranischen  Ausdrücke  der 
Uebersetzung  durch  deren  aramäische  Aequivalente  erklärt. 
Demnach  können  die  letzteren  keine  , Ideogramme'  sein ,  an 
deren  Stelle  in  der  Sprache  die  entsprechenden  iranischen  Aus- 
drücke zu  treten  hätten,  da  die  Erklärung  dann  auf  die  Formel 
x=x  hinausginge,  also  keine  Erklärung  wäre.  Der  Verfasser 
hat  zu  diesem  Zwecke  mehrere  Scholien  aus  der  Huzwaresch- 
Uebersetzung  des  Vendidäd  gesammelt  und  am  Schlüsse  der 
Abhandlung  zusammengestellt. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Max  Büdinger  hält  fol- 
genden Vortrag  ,Zu  Beda's  Chronik*. 

Die  Erörterung  von  Chroniken  ist  jetzt  in  Akademien 
nicht  behebt.     Wenn  ich   es   dennoch   wage,  vor   der  hochver- 
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ehrten  Classe  über  ein  kleines  Werk  dieser  Art  das  Wort  zu 
ergreifen,  so  bestimmt  mich  dazu  die  Hoffnung,  auf  eine  meines 
Wissens  bisher  übersehene,  für  die  Entwickelung  der  Historie 
erhebliche  Thatsache  hinweisen  zu  können. 

Unter  so  vielen  bedeutenden  Arbeiten  des  Benediktiners 
Beda  ist  die  Uebersicht  über  die  Menschengeschichte  von  der 
Schöpfung  bis  zu  seiner  Zeit,  in  das  dritte  Jahrzehnt  des  8.  Jahr- 
hunderts —  genau  bis  zum  neunten  Regierungsjahre  des  Kaisers 
Leo  HI.  vom  25.  März  725  bis  zu  demselben  Tage  726  —  eine 
der  wenig  umfangreichen.  Sie  füllt  als  Chronik  nur  das  66.  Ka- 
pitel einer  über  die  Zeit  der  Osterfeier  von  seinen  Kloster- 
brüdern gewünschten  ausführlichem  Darlegung ;  diese  hat  er 
möglichst  erschöpfend  nach  einem  weitern  Wunsche  der  Ge- 
fährten ausgearbeitet,  nach  seinen  Worten:  über  , Stand,  Lauf 
und  Ende  der  Zeiten';  der  Titel  des  Werkes  (de  temporum 
ratione)  geht  auf  deren  Berechnung  und  Ordnung.  Die  kurze, 
Unterrichtszwecken  entsprechende,  nun  ganz  umgearbeitete 
Anweisung,  welche  mit  des  Gegenkaisers  Tiberius  (Apsimaros) 
fünftem  Regierungsjahre  also  703  endet,  war  von  Beda  nur 
jüber  die  Zeiten'  genannt.  Neben  allen  seinen  mathematischen 
und  speciell  astronomischen  Belehrungen  fällt  doch  auf,  dass 
schon  im  10.  Kapitel  des  neuen  Buches  wie  im  16.  des  altern 
die  den  sechs  Schöpfungstagen  entsprechenden  Weltalter,  aber 
nur  in  dem  neuen  Buche  —  dem  angekündigten  Ende  der  Zeiten 
entsprechend  - —  die  Herrlichkeiten  eines  siebenten  und  achten 
jenseitigen  Weltalters  wie  andeutend  geschildert  werden;  am 
Ende  des  Vorwortes  zur  Chronik  wird  dies  Thema  wieder 
hoffnungsvoll  berührt,  dann  sofort  nach  der  Chronik  vor  Hä- 
resie über  das  Ende  des  sechsten  Weltalters  gewarnt,  endlich 
von  dem  siebenten  und  achten  in  dem  Schlusskapitel  dieses 
Werkes    eine  begeisterte  Schilderung  vorgelegt. 

In  diesem  überirdischen  Gedankenkreise  des  sonst  zu 
ernster  Kritik  geneigten  angelsächsischen  Forschers  ergibt  sich 
demselben  aber  auch  die  Ptlicht,  die  Zeitenordnung  der  irdi- 
schen Menschheit  zu  erörtern,  selbstverständlich  in  gedrängter 
Darstellung,  wie  sie  die  Chronik  wirklich  bietet  und  wie  sie 
schon  in  den  sechs  letzten  Abschnitten  der  frühem  Arbeit  ganz 
kurz  geliefert  war.  Die  Chronik  wird  auch  mit  einem  zweiten 
Titel   ,von   den  sechs  Weltaltem'   eingeführt.     Die  Begrenzung 
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derselben  ist  aber  in  dem  alten  wie  dem  neuen  Buche  keines- 
wegs Beda's  Eigenthum. 

Ein  Jahrhundert  früher,  im  Jahre  627,  hatte  Bischof  Isi- 
dorus  lunior  von  Sevilla  neben  einem  grössern  geschätzten  Hand- 
buche   der    Menschengeschichte,    welches    in   fünfzehn    Jahren 
(^615 — 630)  seine  definitive  und  doch  unsichere  Gestalt  bekam, 
die  kleinere  Chronik  abgefasst,   welche,   wesentlich   aus  Namen 
und  Zahlen    bestehend,    die  neue   Eintheilung   des   historischen 
Stoffes  brachte.  In  dem  grössern  Werke  hatte  dieselbe  Ordnung, 
doch  mit  schwankenden  Bestimmungen,  neben  der  herkömmHchen 
Zählung  nach  Generationen    und    Königreichen,    einen    unvoll- 
ständigen und  kaum  beachteten  Platz   gefunden.      Jetzt  wurde 
in  gedrängtester,  von  Isidorus'  bestem  Freunde  beklagter.  Kürze 
und    mit   ganz    genauen    Abgrenzungen ,    die    Theorie    gelehrt, 
dass  man  die  Menschengeschichte  nach   dem  Muster  der  sechs 
Schöpfungstage  in  sechs  Weltalter  zu  theilen  habe;  eine  Grenz- 
bestimmung  des   zweiten   Weltalters    hatte    sich    ihm    wohl  aus 
einer   für  Beda   besonders    tröstlich    gewordenen    Darlegung  in 
Augustinus  Gottesstaat   (KVl  10)  ergeben;   in   einer  Einleitung 
von    drei  Absätzen  zugleich  gelehrter  und  begeisterter  Art  hat 
er    aber  mit    deutlicher  Nennung   der  Eintheilungsgrenzen    die 
neue  Lehre  vorgetragen,  in  welcher  auch  die  Generationen  und 
Königreiche   ihren   , Ablauf   (decursus)   zu   finden    haben;    doch 
betont   er   in   dem  Schluss werte,   dass   ,des   sechsten  Weltalters 
übrige  Zeit  Gott  allein  bekannt  ist'.    Ausdrücklich  verfügte  er, 
dass    dieses    kleine,    ihm   so    werthvoll    erscheinende   Werk   in 
seine   grosse  Sammlung  der  Etymologien   aufgenommen  werde. 
Er  hat  deren  Vollendung  nicht  erlebt,  und  seine  kleinere  Chronik 
nimmt  jetzt  zwei  Kapitel  verschiedener  handschriftlicher  Buch- 
zählungen ein.     Die  Bedeutung  dieser  Schrift  Hegt  aber  darin, 
dass  drei  Jahre  vor  der  Abfassung    dersell)en  Isidorus'  damals 
verehrter  westgothischer  König  Svinthila  die  letzten  Besitzungen 
der  Römer,  d.  h.  de*r  Byzantiner,  erobert  hatte  und  nun  mit  Süd- 
galHen  die  ganze  pyrenäische  Halbinsel  beherrschte.   Die  Lehre 
von   den   vier  Weltmonarchien  mit   der  letzten  und   bleibenden 
der  Römer,  wie  sie  Orosius  besonders  aus  Hieronymus'  Munde 
gelernt   hatte,    war   in   Spanien    unmöglich   geworden    und    mit 
Isidorus'  Theilung  ein  Ersatz  gefunden.    Aber  seine  Arbeit  mit 
ihren  puren  Namen  und  Zahlen  fand  zunächst  keinen  Anklang. 
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Selbst  die  freilich  etwas  wüste  Fredegarianische  Sammlung, 
welche  sonst  aus  seinen  Schriften  schöpft,  lässt  diese  Ueber- 
sicht  unbeachtet. 

So  ist  nun  Beda  ihr  Erneuerer  und  Fortsetzer  geworden; 
er  zählt  ja  in  der  Chronik,  wie  früher  nach  hebräischen  Richtern 
und  Königen,  so  später  nach  persischen  und  egyptischen,  end- 
lich nach  römischen  Kaisern,  zu  welchen  ihm  auch  die  by- 
zantinischen bis  auf  die  Zeit  des  Abschlusses  dieses  Buches 
gehören;  aber  eine  andere  Herrschaft  als  die  der  einheimischen 
angelsächsischen  Könige  ist  ihm  für  sein  Vaterland  undenkbar. 
Da  hat  er  Isidorus'  Muster  in  der  altern  Arbeit  nachgeahmt 
und  in  der  neuen  weiter  gebildet.  Wie  im  frühern  Werkchen, 
und  nun  schon  im  Titel,  hat  er  im  Beginne  der  Gesammtein- 
leitung  seiner  Chronik  die  Scheidung  nach  Weltaltern  als  eine 
Art  Gesetz  verkündet.  Sofort  lässt  er  darauf  die  Specialein- 
leitungen der  Abschnitte  folgen.  In  jeder  dieser  sechs  kleinen 
Vorreden,  genau  wie  im  16.  Kapitel  der  , Zeiten',  finden  sich  Satz- 
theile  aus  Isidorus'  erwähnter  feierlicher  Einleitung.  ^  Und  wie 
dessen  Arbeit  in  eine  seiner  Sammlungen  aufgenommen  wurde, 
so  auch  Beda's  in  seine  Zeitenarbeiten.  Aber  der  edle  Angel- 
sachse hatte  allmählich  gegen  seinen  Vorgänger,  den  er  sonst 
öfter  citirt,  einen  tiefen  Groll  gefasst,  vielleicht  wegen  dessen 
Flüchtigkeit  oder  wegen  dessen  zuweilen  entwürdigender  Defe- 
renz  gegen  die  gothischen  Herren.  Noch  kurz  vor  seinem 
Tode  hat  Beda  über  ein  grösseres  Werk  desselben  (libri  rotarum) 
in  Gegenwart  seines  getreuen  Cathberht,  dessen  Brief  erhalten 
ist  (Stevenson  I  S.  XVII),  folgendes  Urtheil  gefällt:  ,ich  will  nicht, 
dass  meine  Schüler  eine  Lüge  lesen,  oder  sich  in  dieser  nach 
meinem  Hinscheiden  vergeblich  abai-beiten^  Er  hat  Isidorus 
in  der  Chronik  nicht  genannt.  Aber  nunmehr  war  er  weit  ent- 
fernt von  des  Vorgängers  Beschränkung  auf  ein  sechstes  Welt- 
alter. Ein  solches  hatte  er  in  der  altern  Arbeit  mit  Isidorus' 
oben  erwähntem  Schlussworte  auch  seinerseits  geendet,  ja  seinen 


*  Prima  est  .  .  aetas  ab  Adam  nsque  ad  Noci.  —  secunda  .  .  .  a  Non  usuue 
ad  Abialiam.  —  tcrtin  ab  Abraham  us(iue  ad  David.  —  <niarta  a  David 
usque  ad  traiisiuigratiimcni  .  .  .  liabyioii  (i.s — ia).  —  nuinta  usiiue  (in— ad) 
adventum  .  .  .  salvatoris  in  carne[m].  —  sexta  quae  nunc  agitur.  Migne, 
patrologia  .  .  .  latiua  XC  237,  5-.J1  sq.  =  Beda  ed.  Stevenson  II  1G3  sq.  = 
Isiibtnis  jiniiur  i^d.  Mommsen,  cbrunica   miiicira  II  i'2'>. 
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Bericht  von  allen  sechs  Weltaltern  aus  dessen  kleinerer  und 
o-rüsserer  Chronik  mit  wörtlichen  Copien  gefüllt.  Jetzt  hat  er 
nach  anderen  Mustern  aus  innerer  Anschauung,  wie  ich  schon 
erwähnte,  beglückte  Vorstellungen  von  einem  siebenten  und 
achten,  selbstverständlich  überirdischen  Zeitengang  aufgezeichnet. 

Wie  er  aber  in  ungemein  warmer  Verehrung  bei  allen 
seinen  Klosterbrüdern  stand,  so  wurden  seine  Schriften  auch 
nach  seinem  Tode  in  weiter  Ferne  hochgehalten.  Seine  Chronik, 
mit  ihrer  Fülle  von  gewissenhaft  verzeichneten  Nachrichten  aus 
einer  grossen  Zahl  von  nachweisHchen ,  geistlichen  und  welt- 
lichen Büchern  und  auch  uns  unbekannten  kleineren  Schriften 
beider  Art,  ist  gegen  Ende  dieses  achten  Jahrhunderts  in 
Montecasino  von  Warnefrid's  Sohn  Paulus  (Diaconus)  bei  dessen 
Geschichte  des  langobardischen  Volkes  benutzt  worden;  der- 
selbe hat  auch  (VI  48)  aus  der  Chronik  letztem  Absätze  die 
Uebertragung  von  Augustinus'  Gebeinen  nach  Pavia  durch  den 
Langobardenkönig  Liutprand  wörtHch  aufgenommen,  obwohl 
Niemand  die  Provenienz  dieser  Nachricht  kennt. 

Die  freie  und  doch  feste  Eintheilung  der  Menschenge- 
schichte hat  durch  Beda's  begeisterte  Arbeit  einen  bis  heute 
nachwirkenden  Impuls  empfangen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Th.  Gomperz  berichtet  über 
jüngst  veröffentlichte  literarische  griechische  Papyri  und 
legt  die  hierauf  bezügUche  nachstehende  Mittheilung  vor: 

Der  Boden  Aegyptens  fährt  fort,  die  Alterthumswissen- 
schaft  mit  neuen  Schätzen  zu  bereichern.  Vor  wenigen  Tagen 
hat  eine  neue  Sammlung  (Greek  Papyri  Series  IL  New  Classi- 
cal  Fragments  and  other  Greek  and  Latin  Papyri,  edited  by 
Bernard  P.  Grenfell  and  Arthur  S.  Hunt)  die  Oxforder  Univer- 
sitätspresse verlassen,  deren  Verwaltung  sich  durch  die  rührige 
Förderung  philologischer  Studien  ein  nicht  hoch  genug  an- 
zuschlagendes Verdienst  erwirbt.  Der  Inhalt  des  Bandes  zer- 
fällt in  fünf  Abtheilungen :  I.  Neue  classische  Bruchstücke  Nr.  1 
bis  L3.  IL  Oeffentliche  und  Privaturkunden  der  Ptolemäerzeit 
Nr.  14 — 39.  III.  Desgleichen  der  römischen  Epoche  Nr.  40 
bis  79.  IV.  Urkunden  der  byzantinischen  Epoche  Nr.  80 — 106. 
V.  Lateinische  Urkunden  Nr.  107  (das  kleine  Bruchstück  eines 
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juridischen  Werkes)  bis  110.  VI.  Sehr  umfangreiche  kirchHche 
Schriftstücke  Nr.  111 — 113.  Hieran  schliessen  sich  ungemein 
reichliche  Register  und  ein  Anhang  mit  Berichtigungen  und 
Zusätzen  zum  ersten  Bande,  darunter  auch  ein  weiterer  kleiner 
Rest  des  vielbesprochenen  alexandrinischen  erotischen  Bruch- 
stücks. Für  manchen  -werthyollen  Beitrag  dankt  die  Vorrede  einer 
Anzahl  englischer  Gelehrten,  an  ihrer  Spitze  unserem  auswär- 
tigen correspondirenden  IMitgliede  Herrn  Mahaffy,  ferner  unse- 
rem inländischen  correspondirenden  Mitgliede  Herrn  Wessely 
und  Herrn  Wilcken  in  Breslau. 

Unsere  Absicht  ist  es,  die  Dankbarkeit  für  die  werthvolle 
Gabe  der  mit  rastlosem  und  erfolgreichem  Eifer  thätigen  For- 
scher durch  eine  rasche  Musterung  der  Hterarischen  Stücke  zu 
bekunden,  wobei  wir  die  Arbeit  der  Herstellung  und  Bestim- 
mung derselben  ein  wenig  fördern  zu  können  hoffen. 

1.  Zwei  kleine  Bruchstücke  in  jambischen  Trimetern, 
welche  die  Herausgeber  wohl  mit  Recht  der  Tragödie  zugewie- 
sen haben,  obgleich  das  darin  vorkommende  cpsvoßXaßsT;  bisher 
in  der  tragischen  Sprache  nicht  nachgewiesen  ward.  Der  Schrift- 
charakter dieser  Zeilen  ist  in  manchen  Stücken  noch  alterthüm- 
licher  als  jener  des  Wiener  Artemisia-Papyrus. 

2 — 4  enthalten  Bruchstücke  der  Iliade  (insgesammt  aus 
dem  3.  Jahrhundert  v.  Chr.  G.),  die  der  Homerkritik  einen 
überreichen  Stoff  darbieten.  Die  Abweichungen  von  dem  gang- 
baren Homertexte  sind  so  zahlreich  und  bedeutend  wie  in  den 
von  den  Herren  Mahaffy  und  Nicole  veröffentlichten  Fragmen- 
ten. Das  Material  ist  jetzt  ansehnlich  genug,  um  eine  stati- 
stische Behandlung  zu  gestatten.  ,Die  durchschnittliche  Ver- 
schiedenheit zwischen  einer  Stelle  des  Vulgat-Textes  und  dieser 
Papyri  (der  Ptolemäerzeit)  beträgt  einen  neuen  Vers  unter  acht 
und  eine  neue  Lesart  unter  sechs  oder  sieben  Versen'  (S.  12). 
Dass  der  Zustand  des  Homertextes  in  jenem  Zeitalter  noch 
ein  durchaus  fluctuirender  war,  dass  unmöglich  alle  diese  Ab- 
weichungen blosser  Achtlosigkeit  der  Schreiber  zur  Last  fallen 
können  —  diese  Schlüsse,  zu  welchen  die  Flinders-Petrie-Pa- 
pyri  bereits  ausreichende  Prämissen  geliefert  hatten,  werden  von 
den  Herausgebern  nicht  nur  gezogen,  sondern  auch  in  überzeu- 
gender Weise  erhärtet.  Eines  der  Stücke  weist  Berichtigungen 
auf,   die  zum  Theil  der  Hand  des  Schreibers,    zum  Tiieil  einer 
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verschiedenen,  also  der  eines  Correetors,  angehören.  An  einer 
Stelle  hat  dieser  die  Vulgat -Lesart  durch  die  uns  bereits  ander- 
weitig bekannte  Schreibung  des  Antimachos  ersetzt  (4>  397). 
Ein  andermal  treten  uns  zwei  neue  Verse  entgegen,  von  denen 
der  eine  bereits  in  einem  plutarchischen  Citat  (Consol.  ad  Apol- 
lon.  c.  30)  in  demselben  Zusammenhang  —  nach  M'  223  —  auf- 
getreten war.  Auch  das  ist  nicht  der  Erwähnung  unwerth, 
dass  eine  Conjectur  Nauck's  (or/.a  ok  'Iptc  statt  wy.ea  o'  '\p>.:  H'  198) 
in  einem  dieser  Bruchstücke  auftaucht.  Kaum  thut  es  noth  dar- 
auf hinzuweisen,  dass  die  unserem  Homertexte  fremden  Verse, 
Verstheile  und  Lesarten,  die  in  Anführungen  älterer  Schrift- 
steller vorkommen  —  so  bei  Aeschines,  Aristoteles,  Hippokrates, 
Lykurg,  Plato  und  Xenophon,  vgl.  Laroche,  Homerische  Text- 
kritik im  Alterthum,  1.  Theil  —  jetzt  in  verändertem  Lichte 
oder  vielmehr  wieder  in  demselben  Licht  erscheinen  müssen, 
in  welchem  sie  schon  F.  A.  Wolf,  Prolegomena  p.  37,  betrachtet 
hat.  Die  so  oft  wiederholte  Annahme,  dass  jene  Autoren  Homer 
ungenau  aus  dem  Gedächtnis  citieren  oder  gar  unter  der  Ilias 
—  wie  dies  von  Aeschines  behauptet  ward  —  die  kleine  Ilias 
verstehen,  derartige  Nothbehelfe  werden,  wie  man  leicht  ein- 
sieht,   endlich  in  die  Rumpelkammer  wandern  müssen. 

5  enthält  zehn  Versenden  einer  epischen  Dichtung,  deren 
Inhalt  und  Autorschaft  zunächst  völlig  dunkel  bleiben. 

6.  Ueber  die  hier  vereinigten  , Bruchstücke  verlorener  Tra- 
gödien' mögen  uns  ein  paar  Bemerkungen  gestattet  sein.  Das 
im  ersten  Bruchstücke  V.  7  erscheinende  MTXAAA  scheint  zu 
beweisen,  dass  man  nicht  wolil  daran  that,  das  bei  Euripides 
Helena  190  von  der  Handschrift  dargebotene,  wenngleich  bisher 
sonst  nicht  nachgewiesene  Wort  zu  ändern  (Canter)  oder  zu 
tilgen  (Dindorf,  Nauck).  —  Bei  6''  wird  man  zu  prüfen  haben, 
ob  die  Zeichen  lll'OMII  etwa  einen  Schluss  auf  die  Zugehörig- 
keit des  Bruchstücks  zu  einem  der  verlorenen  aeschyleischen 
Prometheus-Dramen  gestatten.  —  6"  scheint,  falls  die  Ergän- 
zung (Ai);.».7räv£i  richtig  ist,  eher  der  Komödie  als  der  Tragödie 
anzugeh()ren,  da  xaxaA'i./.Travto  bei  Machon  und  Antiphanes,  nichts 
Derartiges    aber   im   tragischen  Sprachschatz   nachgewiesen   ist. 

7.  Fünfzehn  fast  durcliwegs  wohlcrhaltene  Zeilen  (Z.  2 — 3 
lese  man:  •bo^ioittX  vr,  AC  [r,]  oo{io^iJ.[iyn>n),  deren  Verfasser  über 
eine  moral-philosophische  Erörterung  das  Urtlieil  fällt,  dass  das 
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darin  zu  Gunsten  der  r,zzrr.  Gesagte  gewichtig  und  wolilbe- 
gründet,  das  dem  Entgegengesetzte  kindisch  und  nichtig  sei.  Es 
ist  demgemäss  wahrscheinHch  ein  Vertreter  der  Hedonik,  der 
—  übrigens  in  sehr  wohlgewählten  Worten  —  zu  uns  spricht, 
und  seine  Aeusserung  muss  sich  auf  eine  Durchmusterung  und 
Bewerthung  ethischer  Grundlehren  beziehen,  etwa  von  der  Art, 
wie  Platon's  Philebos  sie  entluält.  —  7''  berührt  die  Ursache  des 
unwillkürlichen  Thränens  —  toT;  avo!tffÖ(-r^T(i);)  oay,p'jo'j5iv,  vorher 
a'JYY)v  und  (ava7)y.aTöv  h-.iv  —  die  Richtung  der  Winde  u.  dgl.  m., 
wobei  die  Wendung  y.ai  oix  -i ;  an  die  Problemenliteratur  er- 
innert. 

8'^  Keste  lyrischer  Poesie,  von  den  Herausgebern  als  solche 
richtig  erkannt,  aber  zunächst  nicht  näher  bestimmbar.  Der 
zweite  Vers  des  ersten  kleinen  Bruchstücks  lässt  sich  mit  Sicher- 
heit ergänzen  zu:  ©asac;cpov  a(cA{ou  o)p5|AOv.  —  S**  Bruchstücke 
der  Komödie,  deren  zweites  eine  ziemlich  weitgehende  Her- 
stellung gestattet.  Das  Stück  muss  wohl  unter  Fremden,  man 
sollte  denken  unter  Persern,  gespielt  haben.  Vielleicht  gelingt 
Anderen  eine  vollständige  Lösung  des  anziehenden  Räthsels. 
Wir  versuchen  die  Verse  (die  ein  Gespräch  zu  erzählen  scheinen) 
also  zu  ergänzen: 

c  vo'j;  Y*?)   ^->^>^i  sjAAaß^;   \j.'.x:  —  Ti^  TrCip" 

iv  vojjv)   zv6[j.oi.-i  TO'JTO,  T.\jp^  av.TjV.sa. 

6   o'  ii)z£-   vty.a'.;,  ayaObc   s-   tTjV  'KWolooc 

apYupo)ACYY;!7X'.  T:a(aav)   aij(Oa)cii  (TpÖTTO), 
y.a;  7:oaa)x  ix'.y.poü  a5s(5)p'  £50c((o'j  TJ^/avcov 
o('.jsou;  ZOT    — . 

1)  und  10  enthalten  Bruchstücke  der  Demosthenischcn 
Reden  ,über  die  Truggesandtschaft'  und  ,gegen  Phormion*.  Die 
recht  ansehnlichen  Bruchstücke  sind  verhältnismässig  spät  — 
im  ersten  oder  zweiten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  — 
und  nicht  eben  sorgfältig  geschrieben. 

11  ist  das  Hauptstück  der  Sammlung.  Zwei  verbundene 
Columnen  desjenigen  Werkes,  welches  Theopomp  (bei  Laert. 
Diog.  I.  11,  IIG)  die  früheste  Prosaschrift  ,über  die  Natur  und 
die  Götter'  genannt  hat,  und  das  jedenfalls  eines  der  ältesten 
griechischen  Prosawerke  überhaupt  gewesen  ist  —  der  lisvTi- 
■i'jyo:  des  Pherekydes  von  Syros.    Dir  Identification  ist  auf  Cirund 
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einer  von  Clemens  von  Alexandrien  (Strom.  VI  741  P  =  264  S) 
angeführten  und  hier  wörtlich  wiederkehrenden  Stelle  erfolgt, 
die  wir  durch  den  Druck  hervorheben.  Wir  theilen  das  ganze 
hochwichtige  Bruchstück  mit,  sammt  den  Ergänzungen  der 
Herausgeber,  denen  wir  nur  eine  neue  (xaptv  col.  II,  3)  hinzu- 
zufügen haben.     Es  lautet  also: 

Col.  I.  xwt  (auv  ah-Coi  oder  oüxtot  [?])  Tcotouatv  la  otx({)a  |  ttoAXoc 
-£  y.at  [j.e'^d'ka.  |  (ej-rzel  oe  xaGia  £^e':e|(A)eaav  xav-a  y.(x\  '/p-<]|[j,a-a  x(al) 
öspaTcovTO?  I  x(a)l  OspaTuaiva?  •/,«!  |  xaXAa  oaa  oeT  'äav-a,  |  (£)'jr(£)iOY] 
Travxa  Ixo'ili^.a  yi^vst«'.,  tov  Y'^Ii-'-'^'^  'irotsuaiv.  xa7rci|(o)Y]  Tp({)Tr(  "OlJipvj 
Yi^vsTai  Tök  YajJLWt,  to|t£  Zaq  Trotet  «fapoq  p-eya  xe  7.a(t  y,)aXbv 
xal  I  £v  auTw(t  Tuoty-iXAst  yvO  |  y.ai  'Ü y (''1 '^ '° ''  "'^'^''  "^^  '0)Y"')V0'j 
(Swfxaxa)  — . 

Col.  II.  „ —  Y'^P  "^^^  ~°'"?  T^^H'^C"^?)  I  s'^<^'5  TouTwt  GS  'itiJ-(o)),  I  (a)l) 
Se  \j.oi  xaTps  /.al  (xa)p('v)  |  (l')a6t".  täutoc  cpaatv  av(a)|xaX'j7iTY^pta  TcpoJ- 
Tov  I  Y£''e<^öat,  £7.  t(o)6'uou  ^(k)  |  o  v6[j.o?  £Y£V£(to)  •/.(«'.)  I  Osotat  xal  av- 
0(poj7cot)utv. 

Die  Ergänzung  der  letzten  Zeilen,  welche  die  Herausgeber 
mit  allem  Vorbehalt  vorbringen  —  r,  ok  iJX{^.iq  YT''^)h*'  (o^)k<x(ixi'/rtq 
-zo)  I  ?(«poc)  —  scheint  uns  mit  dem  Inhalt  von  Col.  I  gleichwie 
mit  den  sogleich  anzuführenden  Zeugnissen  der  Lexikographen 
nicht  vereinbar  zu  sein.  Denn  unmöglich  kann  die  erste 
[jXqic  dem  Ey.y.aAuTUTii^ptov  nachfolgen.  Der  an  sich  plausible  Vor- 
schlag könnte  haltbar  sein,  wenn  wir  annehmen  wollten,  dass 
zu  ^{rptzzoii  ein  Prädicat  gehört,  etwa  ©Epicßtoc  (nach  cpäpoc),  so 
dass  von  der  ersten  Empfängniss  die  Rede  wäre;  —  von  der 
Empfängniss  eines  Göttersprossen,  der  zur  Darstellung  auf  dem 
(papoc;  in  irgend  einer  —  wir  wissen  nicht,  welcher  —  Beziehung 
stünde.  Der  Beginn  von  Col.  II  mag  wenigstens  dem  Ge- 
danken nach  etwa  so  zu  vervollständigen  sein:  sy''^  I'-^'^j  '^Asff- 
(j>6pou?  eA'ki^oj  Y^tp  "^^0  "^ou?  Y'^l-'-^'^'^  £ivai,  -/.ts.  (Eingeklammert  habe 
ich  übrigens  alle  jene  Buchstaben,  die  für  mich  in  dem  photo- 
graphischen Facsimile  nicht  erkennbar  sind ,  obgleich  ich  den 
Angaben  der  Herausgeber,  die  im  Original  noch  hie  und  da 
einen  Buchstaben  oder  die  Spur  eines  solchen  mehr  gesehen 
haben,  natürlich  ganz  und  gar  nicht  misstraue.  Ein  an  der 
Seite  zwischen  II,  3  und  4  angebrachtes  g  soll  wohl  den  Be- 
ginn des  sechsten  Abschnittes   des  Buches   bezeichnen.)    Ueber 
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den  ''.tpbc  7a,aoc  von  Zeus  und  Hera  vgl.  insbesondere  Welcker's 
Griechische  Götterlehre  I,  364  ff.  und  Roscher's  Mythologisches 
Lexikon  I,  2098  ff. ;  über  die  Anakalypteria  insbesondere  Har- 
pocrat.  s.  V. :  CMpy.  S'.$i;j.£va  TaT?  v'j|j,03C'.;  7:apa  ts  tou  avopb?  xal  twv 
o'Xtiwv  y.-£.,  ferner  Pollux  3,  36:  icx.  ok  Trapa  too  avopbt;  3[So[j-cva 
£ova  -/.al  s^rrTr^pca  xai  ava/.aX'j'jr-n^p'.a*  ou  vap  jxovov  -^  Y),ui,£pa  iv  fi  exxa- 
Ai'::Tc'.  ty;v  v'j;j.9r,v  ou-co  ySKoix  av,  aAAa  xat  toc  etc'  aur^  Swpa,  end- 
lich Hesych.  s.  v.  avay.aXj'TrTY^p'.ov:  Sts  xy)v  vujasyjv  TrpÖTOv  i^aYO'Juc 
v^^  TpiTr,  •/■[Aspa. 

Der  Zusammenhang,  in  welchem  die  von  Clemens  ange- 
führten Worte  jetzt  erscheinen,  erweist  sich  als  völlig  ver- 
schieden von  demjenigen,  den  man  bisher  vorausgesetzt  hatte. 
Da  nämlich  Clemens  a.  a.  O.  767  P  ^=  272  S  die  ,geflügelte 
Eiche'  und  das  , darüber  gebreitete  gewirkte  Gewand'  als  eine 
Allegorie  des  Pherekydes  erwähnt,  so  lag  es  nahe,  ja  war  kaum 
vermeidlich,  dass  man  beides  in  die  engste  Verbindung  ge- 
bracht und  die  zwei  Stellen  in  ihrer  Vereinigung  als  eine  sym- 
bolische Darstellung  der  Erdschöpfung  betrachtet  hat.  Die 
letztere  Annahme  und  die  aus  ihr  gezogenen  weitgehenden 
Schlüsse  müssen  nicht  nothwendig  jedes  Untergrundes  von 
Wahrheit  entbehren;  allein  man  wird  fortan  jedenfalls  mit  der 
Thatsache  zu  rechnen  haben,  dass  das  Prachtgewand,  in  welches 
Zeus  die  Erde,  den  Oginos  und  die  Behausungen  des  Ogenos 
einwirkt,  ein  von  ihm  der  Hera  dargereichtes  Hochzeitsgeschenk 
ist.  Hierin  liegt  eine  Mahnung  zur  Behutsamkeit  in  der  Ver- 
werthung  kleiner  und  vereinzelter  Ueberreste,  wie  sie  nachdrück- 
licher kaum  erfolgen  konnte.  Wenn  übrigens  die  Herausgeber 
auf  die  Meldung  des  Eratosthenes  (Katasterismen  c.  3)  verweisen 
und  auf  Grund  des  neuen  Fundes  annehmen,  dass  die  dort 
einem  Pherekydes  beigelegte  Erzählung  von  der  Vermählung 
des  obersten  Götterpaares  nicht  dem  Pherekydes  von  Leros, 
sondern  jenem  von  Syros  angehöre,  so  ist  dies  eine  Vermuthung, 
die  allerdings  zunächst  bestechend  wirkt,  aber  vor  eingehender 
Prüfung  schwerlich  standhält.  Müsstc  man  doch  in  diesem 
Falle  nicht  nur  den  gesammten  mit  jener  P>zälilung  eng  ver- 
knüpften reichen  Sagenstoff  (bei  Hygin  und  Anderen,  vgl. 
C.  Müller,  Fragm.  bist.  Graec.  I  78  ff.)  dem  alten  Kosmologen 
zutheilen.  Wir  müssten  überdies  dem  gelehrten  Scholiasten 
zu  Apoll.  Rhod.  IV  139G,  der  das  jene  Darstellung  enthaltende 
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Buch  des  pherekydeischen  Werkes  anführt,  mag  dies  nmi  das 
zehnte  oder,  wie  Matthiae  in  Wolfs  Analekten  II  325  wohl 
mit  Recht  vermuthet  hat,  das  dritte  sein,  eines  schweren  Irr- 
thums  zeihen.  Denn  die  Angabe  des  Suidas,  das  Werk  des 
I^herekydes  habe  aus  zehn  Büchern  bestanden,  bezieht  wohl 
Niemand    mehr    auf    die    Schrift    des    älteren    Trägers    dieses 

Namens. 

So    wenig    umfangreich    übrigens     diese     neugefundenen 
Ueberreste    sind,    sie    bilden    das    grüsste    zusammenhängende 
Stück  der  Pentemychos,  das  uns  erhalten  ist.    Sie  ertheilen  uns 
demgemäss  auch  manche  erwünschte  Belehrung.    Die  Klage  der 
Herausgeber  über  die  ,Unreinheit  des  Dialektes'  (p.  22)  will  uns 
nicht  wohl  begründet  scheinen.    Den  Wechsel  zwischen  tco'.oüj'.v 
und  T.oii^iGiv  mögen  sie  vielleicht  mit  Recht   der  Ueberheferung 
zur  Last  legen.     Dies  ist  aber  auch  der  einzige  derartige  An- 
stoss.    Die  Form  aio  entspricht  genau  den  Angaben  des  Apollo- 
nius  Dysc.  De  pronomine  p.  82*=  Bekker,    wonach  auch  Phere- 
kydes  ebenso  wie  Demokrit  die  Formen  i'/eu  und  eixio  gebraucht 
hat.    T.o'.ei  und  nicht  r.o'.iv.,   desgleichen   das  Vorhandensein  des 
paragogischen  v  (in  Tuoioöctv,  Trotsöctv,    avOpw^otciv)   stimmt  zu  den 
Ergebnissen,    welche  die    Dialektforschung   der  jüngsten  Jahre 
den  Zeugnissen  der  jonischen  Inschriften  abgewonnen  hat.  Das 
Fehlen  des  Artikels  in  -/.aTrsiSr,  -pivr,  r,:j.ipri  v^^vsTat  xw  vaiJ.o)  brauchte 
die   Herausgeber  nicht  zu  befremden;    man  vgl.  Herodot  I  84: 
ir.z'.OTt    T£77£p£7-/.a'.o£y.äTf,    i^evsTO     TtiiipTt    -JTOA'.opxsoiJ.evo)    Kpotc(.)    und 
was  Krüger  dazu  vermerkt  (auch  Gr.  Gramm.  50,  2,  17).    Der 
Tonfall  der  Rede,    auch    der    hexametrische   Satzschluss   in  vS: 
■/Äpv/  h^k,   erinnert  an  Herodot,    Heraklit  und   Protagoras    (vgl. 
Apologie  der   Heilkunst    S.  171).    Dass  jonische   Anmuth    dem 
Verfasser  der  Pentemychos  nicht  fremd  war,  ersehen  wir  eigent- 
lich  aus    diesem   Bruchstücke    zum    ersten  Male,  nicht  minder, 
dass    er    seine    Darstellung    durch    eingelegte   kleine   Reden  zu 
beleben  wusste.   So  waren  ohne  Zweifel  auch  die  r.poy'kriQv.q,  und 
äij.'.AAa'.  geartet,  deren  Celsus    (bei   Origenes  c.  Geis.  VI  p.  303 
Spencer)  Erwähnung  thut.    Aber  auch  der   Inhalt  des  merkwür- 
digen Buches  em})fängt  neues  Licht  von  der  Thatsache,  dass  sein 
Verfasser  es  nicht  verschmäht  hat,  eine  Vermählungssitte  durch 
einen  eingeflochtenen  Erklärungsmythos  zu  begründen,  und  zwar 
in  80  anschaulich   reicher,    dramatisch    lebendiger   Ausführung. 


45 

Solch  blühendes  Beiwerk  mag  den  Stamm  des  Werkes  vielfach 
umrankt  haben,  und  seinem  Reize  wird  die  lange  Erhaltung  des 
Buches  vornehmlich  zu  danken  sein.  Mit  Recht  bemerken  die 
Herausgeber,  dass  der  neue  Fund  nichts  der  Echtheit  des 
Werkes  Abträgliches  darbietet.  Wir  kennen  überhaupt  keinen 
halbwegs  ernsten  Grund,  die  Echtheitsfrage  aufzuwerfen. 

12  enthält  (ausser  einem  Restchen  von  Schollen)  acht  Vers- 
anfänge, welche  die  Herausgeber  auf  Grund  der  Worte  y.a-cä  -.r,v 
MsAav'iTTZYjv,  die  Herr  MahafFy  in  Z.  7  erkannt  hat,  der  Melanippe 
Desmötis  des  Euripides  zuweisen  wollen.  Wir  möchten  jene 
drei  Worte  eher  auf  die  parodistische  Benützung  des  euripidei- 
schen  Dramas  in  einer  Komödie  beziehen ,  wozu  allein  auch 
die  gehäuften  Anapäste  stimmen.  Man  vergleiche  die  minde- 
stens verwandten  Wendungen  der  Komiker:  v,y.-:x  -bv  Aitr/uAov, 
v.y~^  AvaOtova:  u.  dgl.  m. ;  auch  an  Athen.  X  433'=  v.oc-.y.  fov 'AvTt- 
oavo'j?  Katvsa  mag  erinnert  sein. 

13.  Zwei  verbundene,  auf  beiden  Seiten  schwer  beschä- 
digte Columnen  von  je  21  erhaltenen  Zeilen.  Hierin  haben  die  Her- 
ausgeber den  Namen  des  Sokrates  und  die  theilweise  dialogische 
Form  richtig  erkannt  und  uns  dadurch  den  Weg  gewiesen  zur 
Identificierung  des  Stückes  mit  Xenophon's  Memorabihen  I  3, 
15  —  14,  3.  Col.  I  1  erkennen  wir  (ap-/.o'jv)TO)r  v^o£!7(0ai) ,  Col. 
n  21  ii::  ^k  a(vzpi.y.-noT:o'J.a).  Vollständig  fehlen  etwa  6  Zeilen 
am  ersten  Columnenende.  An  wenigen  Stellen  scheinen  er- 
heblichere Abweichungen  des  Textes  vorzuliegen.  Doch  dar- 
über, beziehungsweise  über  den  W^erth  oder  Unwerth  dieser 
ältesten  —  dem  Ende  des  3.  oder  Beginn  des  4.  Jahrhunderts 
unserer  Zeitrechnung  angehörenden  —  Memorabihen  -  Hand- 
schrift wird  man  erst  dann  zu  urtheilen  vermögen,  wenn  die 
augenscheinlich  nicht  wohl  lesbaren  Uebcrreste  einer  erneuten, 
auf  Grund  der  hier  verzeichneten  Wahrnehmung  zu  veranstal- 
tenden Prüfung  und  Vcrgleichung  unterzogen  sein  werden.  Schon 
jetzt  aber  darf  darauf  hingewiesen  werden,  dass  der  von  Din- 
dorf  getilgte  Schlussparagraph  des  Cap.  HI  ebensowenig  in  der 
Haiidschrift  gefehlt  hat  wie  das  innerhalb  dieses  Absatzes  von 
Cobet  getilgte  xpy.ojvTO);.  I,  4,  2  (am  Beginne  des  Gespräches 
mit  Aristodcmos)  ist  der  Text  ein  vollerer,  als  ihn  unsere 
Handschriften  bieten.  Ich  lese  vermuthungsweise  y.aTa.u.aOiov  vap) 
z'jtbv    (o'jTE    %ov-7.)   -y.-    (Oe)o((:;   cjt'    £u)x2.v.£v(ov    oüts   0£wpoOv)Ta  (?) 
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cjt(£  [mvza.ri)  /pw|j.£(vov)  v.xk.  (Man  vgl.  die  ähnliche  Verbindung 
bei  Thucyd.  V,  18.)  Von  out'  su/op.svov,  das,  wie  ich  nach- 
träglich sehC;,  schon  Stephanus  gemuthmasst  hatte,  hat  sich  in 
mehreren  unserer  Handschriften  ;ji.y)  [ji.ay6ij,£vov  und  [j.Y]yavw[i,£vov 
als  seltsam  verballhornter  Rest  erhalten.  Auch  das  sei  vermerkt, 
da^s  Jacobs'  de,  für  w?  im  Eingangssatze  des  Capitels  vom 
Papyrus  nicht  dargeboten  wird.  Wie  viele  der  Abweichungen 
übrigens  auf  Lese-,  wie  viele  auf  Schreibfehlern  beruhen,  lässt 
sich  zunächst  nicht  ausmachen.  Wenn  wir  als  das  erste  Wort 
des  4.  Capitels  wirkHch  asl  statt  d  lesen  müssten,  so  wäre  dies 
eine  so  schlimme  Corruptel,  dass  wir  vorläufig  wenigstens  lieber 
annehmen  wollen,  A  gehöre  zum  Vorangehenden,  und  es  sei 
somit  XuTcelaöat  oe  eXocTTova  (=  eXocTTO))  geschrieben  gewesen.  Vgl. 
Piaton,  Staat  III  396  "^i  iAaT-cw  Se  y.at  ^ttov  eacpaXixevov.  Für  xoXu 
vor  eX.   scheint  der  Raum  nicht  wohl  auszureichen. 


Selbstverlag  der  kais.   Akademie  der  Wissenschaften  in   Wien 

Uruck  von  Adolf  Holzliausen, 
k.  und  k.  Hill'-  und  UaiveraitäUIiuchilnicker  in  Witn. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahrs.  1897.  Nr.  VIII. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  10.  März. 


Der  Secretär  legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte 
Abhandlung  des  c.  M.  Herrn  Dr.  Gustav  Meyer,  Professor 
an  der  Universität  Graz:  ,Albanesische  Studien.  VI.  Beiträge 
zur  Kenntniss  verschiedener  albanesischer  Mundarten'  vor. 

Der  Verfasser  bemerkt  hierüber: 

Die  in  diesem  sechsten  Hefte  meiner  ,Albanesischen  Stu- 
dien' herausgegebenen  Texte  zerfallen  in  zwei  Haupttheile,  von 
denen  der  erste  nordalbanesische  oder  gegische,  der  zweite 
südalbanesische  oder  toskische  Texte  enthält.  Von  den  Ueber- 
gangsdialekten  zwischen  Gegisch  und  Toskisch,  die  noch  wenig 
bekannt  sind,  habe  ich  zwei  Proben  aus  Berat  mitgetheilt. 
In  der  ersten  Abtheilung  stehen  zweihundert  und  sechzig  Sprich- 
wörter und  sprichwörtliche  Redensarten,  denen  ich  eine  deutsche 
Uebersetzung  und  am  Schlüsse  ausführliche  Erklärungen  und 
Vergleiche  beigefügt  habe.  Dann  folgen  Scherzlieder,  Liebes- 
lieder, epische  Lieder  aus  Skutari.  Das  werthvollste  sind  die 
einundzwanzig  Mirditenlieder  und  zwei  Lieder  in  der  Mundart 
der  Möl'tsaren;  denn  von  diesen  beiden  Dialekten  und  auch 
von  den  übrigen  Mundarten  der  katholischen  Gebirgsalbanesen 
hatten  wir  bis  jetzt  gar  keine  Kenntniss.  Ich  verdanke  diese 
rei(lili.iltig(ui  und  wichtigen  Sammlungen  dem  liebenswürdigen 
Interesse,  das  Herr  Ilapfjaport,  gegenwärtig  k.  u.  k.  Viceconsul 
in  Skutari,  meinen  grösseren  Büclioi-n  und  kleineren  Studien 
über  das  Albanesische  entgegenbrachte.  Ich  habe  den  gegi- 
schen  Texten  eine  Anzahl   gegisejier  Lieder  beigefügt,   die  ich 
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einer  handschriftlichen  Sammlung  das  den  wenigen  Albanologen 
bekannten  Mitkos  entnommen  habe,  die  vor  längerer  Zeit  zwei 
Jahre  in  meinen  Händen  war.  Als  ich  für  den  Druck  des  um- 
fangreichen Manuscripts,  wie  begreiflich  ist,  keinen  Verleger 
finden  konnte,  schickte  ich  es  Mitkos  zurück,  nicht  ohne  vorher 
eine  Anzahl  von  gegischen  und  noch  mehr  toskischen  Liedern 
und  einige  toskische  Märchen  genau  abgeschrieben  zu  haben. 
Aus  diesen  toskischen  Texten  ist  der  grössere  Theil  des  zweiten 
Theiles  dieser  Studie  entstanden.  Mitkos,  der  schon  früh  aus 
seiner  Heimatsstadt  Gorca  nach  Aegypten  übergesiedelt  war, 
ist  dort  vor  einigen  Jahren  gestorben.  Was  aus  seinem  Manu- 
scripte  schliesslich  geworden  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Georg  Bühl  er  legt  zwei 
Specimina  der  von  den  modernen  Schreibern  des  westlichen 
und  nördlichen  Indien  zur  Herstellung  von  Manuscripten  ge- 
brauchten Lineale  oder  , Faullenzer'  vor  und  knüpft  daran  fol- 
gende Bemerkungen. 

Die  hier  vorgelegten  beiden  , Faullenzer'  sind  mir  vor 
Kurzem  durch  den  bekannten  Assistenten  des  Bombay  Search 
for  Sanskrit  Manuscripts,  Mr.  Bhagvändäs  Kevaldäs  in  Surat 
zugekommen,  nachdem  eine  frühere,  zur  Illustration  meines 
Grundrisses  Paläographie  bestimmte  Sendung  solcher  Instru- 
mente auf  der  Post  verloren  gegangen  war.  Beide  bestehen 
aus  oblongen  Stücken  Pappe,  die  zunächst  mit  Zeug  und  dann 
mit  Papier  beklebt  und  mit  Fäden  bespannt  sind. 

Das  kleinere  Specimen  (Ä)  ist  ungefähr  10  englische  Zoll 
(23  Centiraeter)  lang  und  o  Zoll  (12  Centimeter)  breit,  und 
seine  Grösse  entspricht  einem  der  kleineren  Handschriften- 
formate. Es  trägt  auf  der  concaven  Seite  13  und  auf  der  con- 
vexen  10  frei  zu  Tage  liegende  Fäden,  auf  jeder  Seite  in  ganz 
gleichen  Abständen.  Dieselben  sind  durch  den  Rand  durch- 
gezogen ,  nachher  mit  Gummi  festgeklebt  und  an  den  Enden 
durch  übergeklebte  Streifen  Papier  geschützt.  Beide  Seiten 
tragen  Aufschriften.  Am  oberen  Rande  der  convexen  Seite 
findet  sich  die  Zahl  10  und  zwischen  dem  6.  und  8.  Faden 
zweimal  die  Worte :  ■5[  WS!  Wt^'^'^  ^T  %  ,Dieser  Pappdeckel 
gehört  Jogidäs'.     Am  reclitcn   Seitenrande   stellen    noch    einige 
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Zeichen,  die  ich  nicht  mit  Sicherheit  zu  entziffern  vermag-. 
Auf  der  concaven  Seite  steht  oben  am  Rande  die  Zahl  13, 
umringt  von  verschiedenen,  zum  Theil  verwischten,  mit  Blei- 
stift geschriebenen  Buchstaben,  die,  wie  der  Anfang  0[in]  und 
das  Ende  namaf/jj  andeuten,  wahrscheinUch  zu  einem  Mangala 
gehörten. 


f 
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Auf  dem  gegenüberliegenden  unteren  Rande  steht: 
Z.  1.  ^  I  IT  I  ^'^  I  ^T% 

Z.  '2.  II  fJTffT'  %^T^^')  II  ^^T^'  II  M'>  I  ^^^=^^^1  ^'t^'^^T 
%  II  i^f  TTT^ 

Z.  3.  ^fiS 

d.h.:a)..(im  Monate)   Vaisäkha,   1.   Tag  der   dunklen   Hälfte. 

b)  .  .  .  . 

c)  Der  Ollyä  gehört  Pain(dit)  Pra(dhäna?)  Pam(dit)  Su- 
gancand  (Sugunacandra)  l  O  Grosskönig!  ^ 

Am  linken  Seitenrande  steht  ferner  der  Buchstabe  ya  und 
zwischen  den  8—11  Fäden  eine  Notiz  über  ein  Anlehen  von 
10.000  Rupien,  das  Sugancand  bei  einem  gewissen  rfT^T^  W\ 
(Mansukhjiy)  im  Vikrainajahre  1930  =  1874/7G  p.  Chr.  machte. 

Aus  diesen  Notizen  geht  hervor,  dass  der,  wie  sein  ab- 
genutzter Zustand  zeigt,  viel  gebrauchte  , Faullenzer'  Ä  im  Laufe 

*  Die  letzten  drei  Buclistaben  sind  durchstricheii   und  ;;ü11uii  nicht. 

*  Vor  viiti  ist  eine  Jahreszahl  ausgelassen. 

'  Dies  ist  wahrsclieinlicii  oiiio  Anriifunn;  dos  .lin.i,    der   (siehe  Molesworth, 
Marätlü  Dict.  H.  V.  JTfTT"nT)  »ft  mahäräja  gonaniit  wird. 
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der  Zeit  seinen  Herrn  wechselte.  Seine  beiden  Besitzer,  Jo- 
gidäs  und  Pandit  Sugancand  waren  ohne  Zweifel  Jaina  aus 
Rajputana  und  letzterer  vielleicht  ein  Digambara.  Auf  Rajpu- 
tana  deuten  die  Formen  der  Buchstaben  0,  sa  und  ja]  auf 
einen  Digambara  deutet  der  Titel  Pan^it-Pradhäna-Pan^it,  der 
bei  den  ovetämbara  nicht  vorkommt,  dagegen  bei  ihren  Rivalen 
den  Yati  gegeben  wird,  die  die  zweite  Weihe  noch  nicht  em- 
pfangen haben. 

Das  zweite  Specimen  (B)  differirt  von  dem  ersten  durch 
seine  Grösse  (13  X  "^  ZolF),  durch  die  grössere  Zahl  der  Fäden, 


Maasstab   '/a- 

von  denen  sich  auf  der  einen  Seite  20  und  auf  der  anderen  46 
finden,  und  durch  den  am  Rande  ziegelrothen ,  in  der  Mitte 
grünen  LacküVjerzug,  der  dazu  bestimmt  ist,  die  Fäden  sicherer 
in  ihrer  Lage  festzuhalten.  Eine  Aufschrift  auf  dem  unteren 
Rande  lautet :  ^  ^TTt^  TT^^W  'ftftr^T^Wtfr  W  II  »it^^TT^ 
d.  h. :  jDieser  phornüyo  gehört  Rämdev  (dem  Sohne  des)  Go- 
pinäthji.  Gopinäth^ 

Auch  hier  deutet  der  Mischdialekt  mit  dem  Genitivsuffixe 
ro  darauf,  dass  der  Besitzer  Gopinäth  aus  Rajputana  stammte. 

Die  einheimischen  Namen  der  , Faullenzer'  sind  nach  diesen 
Aufschriften  ollyä  und  phomUyo.  Die  erstere  Form,  die  ich 
mich  erinnere  auch  in  Gujarat  gehört  zu  haben,  ist  ohne 
Zweifel   von   Sanskrit  ävali   , Reihe,    Linie'    abgeleitet   und   be- 
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deutet  etwa  ,mit  Linien  versehen,  Lineal'.  Die  zweite  dürfte 
von  dem  Verb  sphut  ,bersten,  spalten'  kommen  und  sich  auf 
die  Spalten  zwischen  den  Fäden  beziehen.  Vielleicht  kann  man 
es  ,mit  Spalten  versehen'  übersetzen.  Keiner  der  beiden  Aus- 
drücke findet  sich  in  den  mir  zugänglichen  Wörterbüchern  der 
modernen  indischen  Sprachen. 

Die  Verwendung  des  ollyä  findet  entweder  in  der  Weise 
statt,  dass  man  die  für  das  Manuscript  bestimmten  Blätter  auf 
denselben  aufdrückt,  wodurch  das  Papier  eine  der  Zahl  der 
Fäden  entsprechende  Anzahl  von  Linieneindrücken  erhält, 
oder  so,  dass  der  Schreiber  denselben  unter  das  Papier  legt 
und  beim  Schreiben  mit  dem  Finger  auf  die  Fäden  drückt. 
Der  Schreiber  benutzt  die  entstandenen  Eindrücke  dann  als 
die  Oberlinien ,  von  denen  er  seine  Nägari-Buchstaben  herab- 
hängen lässt.  Wenn  das  Papier  beschrieben  ist,  so  sind  die 
Eindrücke  natürlich  nicht  mehr  sichtbar,  und  es  sieht  aus,  als 
ob  der  Schreiber  seine  Arbeit  ohne  jede  mechanische  Hilfe 
gethan  hätte. 

Vor  unseren  ,Faullenzern'  hat  der  ollyä  den  Vorzug,  dass 
er  sich  für  undurchsichtige  SchreibmateriaHen,  wie  sehr  dickes 
grobes  Papier,  Birkenrinde,  Baumwollenzeug  u.  s.  w.  gebrauchen 
lässt,  und  ich  glaube,  dass  er  in  Indien  schon  vor  der  Ein- 
führung des  Papieres  durch  die  Mohammedaner  im  Gebrauche 
gewesen  ist.  Denn  sowohl  in  den  Bhürja-  als  auch  in  den  mit 
Tinte  geschriebenen  Palmblatt-Manuscripten  werden  die  Zeilen 
so  genau  eingehalten,  dass  man  die  Benutzung  mechanischer 
Hilfsmittel  annehmen  muss.*  Da  von  mit  Linealen  gezogenen 
Längslinien  keine  Spur  zu  entdecken  ist,  so  vermuthe  ich,  dass 
der  ollyä  benutzt  wurde,  was,  wenn  ein  Bhürja-  oder  Palmblatt 
einigermasscn  frisch  oder  angefeuchtet  ist,  geschehen  kann, 
ohne  dass  es  zerbricht  oder  sich  spaltet.  Um  diese  Vermuthung 
zur  Gewissheit  zu  erheben,  wäre  es  natürlich  nöthig,  einen 
Namen  oder  Beschreibung  dieser  FauUcnzer  in  Sanskritwerken 
nachzuweisen.    Bis  jet/.t  ist  dies  nicht  möglich. 


'  Vgl.  Aiiocduta  Urouiciisia,  Vol.  1,  pt.  .'J,  p.  (j(>.  UcsDiulurs  tVa[)i)aut  sind  dio 
Fälle,  in  donen  dio  Zeilen  woi^on  der  Einl'iit^nng  von  Bildern  in  drei 
oder  mehr  Columnen  gothcill  sind,  aber  docli  genau  dieselbe  Höhe  haben, 
vgl.  C.   I'.ciid.ill,  Oatalngno  of  liuddhist  M.SS.,  Plate  II,    1—2. 
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Wie  weit  sich  der  Gebrauch  dieser  Faullenzer,  für  welche 
häufig  ein  mit  Fäden  bespanntes  Brett  eintritt,  in  Indien  er- 
streckt, bin  ich  nicht  im  Stande,  mit  Sicherheit  zu  bestimmen. 
Meine  persönlichen  Beobachtungen  der  Schreiber  beschränken 
sich  auf  diejenigen,  welche  in  Puna,  Bombay,  Surat  und  Ah- 
raadäbäd  in  meinem  Hause  Manuscripte  copirten.  Nach  den 
Spuren  von  Linieneindrücken,  die  sich  auf  vielen  neuen  Manu- 
scripten  aus  Kashmir,  dem  Panjab  und  den  Nordwestprovinzen 
zeigen,  möchte  ich  glauben,  dass  der  ollyä  überall  gebraucht 
wird,  wo  man  jetzt  Papierhandschriften  herstellt.  In  den  Bureaux 
kommt  er,  so  viel  ich  weiss,  nicht  vor.  Die  Kanzlisten  ziehen 
mit  freier  Hand  Linien  quer  über  die  Seiten,  an  welche  sie 
die  Buchstaben  hängen.  Dies  ist  wenigstens  der  Brauch  in 
Gujarat,  Rajputana  und  im  Marathenlande.  In  Bihär  dagegen 
ziehen  die  Käyeth  nach  Grierson's  Mittheilungen  nur  eine 
Linie  oben  über  die  Seite,  die  für  die  folgenden  Zeilen  als 
Richtschnur  dient. 

Nach  einer  freundhchen  Mittheilung  des  Herrn  Collegen 
Karabacek  wird  der  beschriebene  ,Faullenzer'  auch  im  mo- 
hammedanischen Oriente  gebraucht  (vgl.  Lane,  Sitten  und  Ge- 
bräuche der  Egypter  II,  16)  und  ist  ein  den  indischen  ganz 
ähnliches  Specimen  in  dem  erwähnten  Werke  Lane's  auf 
Tafel  34  abgebildet. 


Selbstverlag  der  kais.   Akademie  der  Wissenschaften  in   Wien 

Di'uck  von  Adolf  II(il/.li;nisoii, 
k.  unil  k.  Hol-  uml  Uiiiversitiits-Biidiilruckcr  in  Wien. 


Kaiserliclie  Akademie  der  IVisNenschafteii  in  Wien. 


Jalirs.  1897.  Nr.  IX. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  17.  März. 


Der  Präsident  macht  ]\Iittheilung  von  dem  am  15.  März 
erfolgten  Hinscheiden  des  c.  M.  im  Inlande  Herrn  Gustav  Frei- 
herrn V.  Heider,  k.  k.  Sectionschef  i.  P. 

Die  Mitglieder   erheben  sich   zum  Zeichen   des   Beileides. 


Der  Secretär  legt  eine  Arbeit  des  Herrn  Dr.  Heinrich 
Kretschmayr  in  Wien  :  ,Das  deutsche  Reichsvicekanzleramt' 
vor,  um  deren  Aufnahme  in  das  Archiv  der  Verfasser  ersucht. 

Dieser  bemerkt  hierüber: 

Werthvolle  Gesichtspunkte  und  Beiträge  zur  Geschichte 
der  Bedeutung  und  Compctenz  des  Chefamtes  der  deutschen 
Reichskanzlei  in  der  Neuzeit  (1519 — 18U())  bieten  bereits  die 
in  der  Einleitung  zu  obgenannter  Studie  angeführten  Arbeiten 
von  Gerhard  Sccliger  und  Thomas  Fellner,  deren  Führung  sich 
der  Verfasser  voll  anvertrauen  zu  dürfen  gemeint  hat.  Im  Ver- 
laufe seiner  Studien  glaubte  er  in  den  Schicksalen  des  Reichs- 
vicekanzleramtes (Reichshofvicekanzleramtes)  eine  besonders 
enge  Wechselbeziehung  zu  den  gleichzeitigen  Reichszuständen 
zu  Hilden  und  in  denselben  den  Ausdruck  namentlich  für  die 
Ilauptrichtungen  kaiserlicher  Reichspolitik  zu  erl>licken;  so  für 
die  spanische  Vorherrschaft  in  den  Tagen  Karls  V.,  für  die 
von  Ferdinand  I.  durch  Vereinigung  der  beiden  Kanzleien  an- 
gebahnte und  von  seinen  Nachfolgern  mit  mehr  oder  weniger 
Geschick  und  gutem  Willen  fortgesetzte  Verschmelzungspolitik 
von  österreichischen  und  Reichsangclegenheiten,  um  Jiuf  diesem 
Wege  die  gesunkene  kaiserliche  Gewalt  zu  festigen,  für  die 
Aufgabe    dieser     Tendenzen    unter    Ferdinand   II.    durch    die 
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Trennung'  der  beiden  Kanzleien  (1620)  und  für  die  wachsende 
Theilnahmslosigkeit  der  Kaiser  gegenüber  dem  mehr  und  mehr 
sich  zersetzenden  Reiche.  Aus  diesem  Gesichtspunkte  vor  Allem 
ist  diese  Studie  ausgearbeitet  worden,  wenn  auch  durch  die 
dadurch  bedingte  besondere  Betonung  der  grösseren  Zusammen- 
hänge das  Detail  —  theilweise  mehr  als  dem  Verfasser  lieb  war 
—  zurücktreten  musste. 

Einen  Abdruck  der  Reichshof kanzleiordnung  vom  1.  Juni 
1559  als  der  Grrundlage  für  die  ganze  Reichskanzleiverwaltung 
der  neuen  Zeit  glaubte  der  Verfasser  um  so  mehr  bringen  zu 
sollen,  als  er  in  der  Lage  war,  das  lange  vermisste  Original 
derselben  zu  benützen;  die  Beilagen  II — IV  erschienen  in  Bezug 
auf  die  Kanzleitrennung  von  1620  beachtenswerth,  während  aus 
den  mitgetheilten  kurmainzisch- kaiserlichen  Staatsverträgen 
vielfach  mehr  unerfüllte  erzkanzlerische  Aspirationen  kenntlich 
werden  als  grundlegende  Verwaltungsbestimmungen. 

Die   Abhandlung   wird    der   historischen    Commission    zu- 


gewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  A.  Beer  legt  eine  für  die  Denk- 
schriften bestimmte  Arbeit:  , Kübeck  und  Metternich.  Denk- 
schriften und  Briefwechsel'  vor. 

Der  Verfasser  schreibt  hierüber: 

Seit  der  Ernennung  des  Freiherrn  von  Kübeck  zum  Hof- 
kammerpräsidenten  trat  Metternich  in  innige  Beziehungen  zu 
demselben,  und  aus  zahlreichen  Briefen  aus  den  Jahren  1842 
bis  1848  ist  ersichtHch,  welch'  hohen  Werth  der  Staatskanzler 
auf  die  Unterstützung  des  Mannes  selbst  in  politischen  Fragen 
legte,  und  wie  er  seinen  ganzen  Einfluss  aufbot,  um  die  reforma- 
torischen Bestrebungen  auf  den  Grebieten  der  Finanzen  und  der 
Zollpohtik  zu  unterstützen.  Nach  dem  Rücktritte  Metternich's 
wurde  der  schriftliche  Verkehr  zwischen  den  beiden  Männern 
für  kurze  Zeit  unterbrochen.  Als  Kübeck  im  Herbste  1849 
bei  der  provisorischen  Centralgewalt  in  Frankfurt  a.  M.  zum 
Vertreter  Oesterreichs  ernannt  wurde,  beeilte  sich  Metternich, 
der  mittlerweile  von  London  nach  Brüssel  übersiedelt  war,  mit 
dem  ehemaligen  Collegen  in  Verbindung  zu  treten.  Die  zahl- 
reichen Briefe  aus  den  Jahren  1849  bis  1851  beschäftigen  sich 
vorwiegend    mit    den    deutschen    Angelegenheiten.      Der  greise 
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Staatsmann,  dessen  ausgebreitete  Correspondenz  mit  den  her- 
vorragendsten Männern  jener  Tage  ihm  reiches  Material  zur 
Beurtheilung  der  politischen  Verhältnisse  bot,  verfolgte  mit 
besonderer  Vorliebe  und  der  gespanntesten  Aufmerksamkeit 
die  einzelnen  Phasen  der  deutschen  Frage  und  war  unermüd- 
lich, seine  Ansichten  dem  Fürsten  Schwarzenberg  und  dem 
Freiherrn  von  Kübeck  darzulegen.  Nach  der  Rückkehr  nach 
Wien  hat  Metternich  an  der  Entwicklung  der  inneren  Ver- 
hältnisse Oesterreichs  den  lebendigsten  Antheil  genommen.  Ob- 
gleich Metternich  mit  dem  nunmehrigen  Präsidenten  des  Reichs- 
rathes  einen  lebhaften  persönlichen  Verkehr  unterhielt  und 
Gelegenheit  hatte,  die  Vorfallenheiten  des  Tages  mündlich  zu 
besprechen,  griff  er  auch  zur  Feder,  um  seinem  Freunde  und 
in  vielen  Fragen  Gesinnungsgenossen  von  seinen  ,Impressionen' 
Kunde  zu  geben  und  belangreiche  Mittheilungen  zu  machen ; 
jede  Notiz  in  irgend  einer  inländischen  oder  ausländischen 
Zeitung  gab  dem  Fürsten  Anlass,  seine  Bemerkungen  zu  Papier 
zu  bringen  und  an  Kübeck  zu  senden.  Metternich's  Beziehungen 
zu  den  höchsten  Kreisen  verschafften  ihm  einen  genauen  Ein- 
blick in  die  inneren  und  auswärtigen  Verhältnisse,  und  er  gab 
seinem  Freunde  Winke  über  die  in  den  massgebendsten  Kreisen 
herrschenden  Stimmungen  und  Strömungen;  er  erhielt  dadurch, 
da  Kübeck  sich  des  besonderen  Vertrauens  des  Monarchen  er- 
freute, in  entscheidungsvollen  Momenten  unmittelbaren  Einfluss 
auf  wichtige  Entscheidungen.  Das  innige  Verhältniss  zwischen 
den  beiden  Männern  dauerte  bis  zum  Tode  des  Präsidenten 
des  Reichsrathes. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Siegel  legt  im  Namen  der 
Savigny-Commission  den  XVI.  der  , Berichte  über  die  Unter- 
suchung von  Handschriften  des  sogenannten  Schwabens))iegels' 
von  dem  c.  M.  Herrn  Geheimrath  Dr.  Ludwig  Ritter  von 
Rockinger  in  Münciien  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vor. 


Verzeichniss 

der    an    die    philosophisch  -  historische    Classe    der    kaiserhchen 
Akademie  der  Wissenschaften  im  Jahre  1896  gelangten 

periodischen  Dnicksclirifteii. 


Aar  au:  Argovia.  Jahresbericht  der  historischen  Gesellschaft  des  Cantons 
Aargaix.  XXVI.  Band. 

—  Tasclienbuch  der  historischen  Gesellschaft  des  Cantons  Aargau  für  das 
Jahr  1896. 

Abbeville:  Bulletin  de  la  Societe  d'Emulation  d'Abbeville.  Annee  1894. 
Nos.  1—4;   1895.  Nos.  1—4. 

—  Memoires  de  la  Societe  d'Emulation  d'Abbeville.  Tome  XIX,  4«  serie; 
Tome  III,  I"%  2«'  et  3«  parties. 

—  Cinquantenaire  de  M.  Ernest  Prarond. 

Agram:  Rad  Jugoslavenske  Akademije  znanosti  i  umjetnosti.  Knjiga  CXXVII, 
(XLV,  XLVI). 

—  Ejecnik  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika.  Svezak  16. 

—  Monumenta  spectantia  historiam   Slavorum  meridionalium.    Vol.  XXVIII. 

—  Starine  Knjiga  XXVIII. 

—  Ljetopis  Jugoslavenske  Akademije  znanosti  i  umjetnosti  za  godinu  1895. 

—  Z  Sbornik  za  narodni  zivot  i  obicaje  ju2nih  Slavenu.   1  svezak. 

—  Viestnik  lavatskoga  Drustva.  N.  S.  Godina  I,  1895. 

—  Akcenti  u  Glagola,  napisao  Gjuro  Daniöic. 

Altenburg:  Mittheilungen  der  Geschichts-  und  Alterthuinsforschenden  Ge- 
sellschaft des  Osterlandes.  X.  Band,  4.  Heft. 

Amiens:  Bulletin  de  la  Societe  des  Antiquaires  de  Picardie.  Annee  1894, 
No.  4;  Annee  1895,  No.   1;  Annee   1896,  No.   1,  4. 

—  Album  archeologique.  Fase.   11*. 

—  La  Picardie  historique  et  monumentale.  —  Eglise  Saint  Germain  l'Ecos- 
sais.  —  Notice  par  G.  Durand.  —  Eglises  Saint  Leu  et  Saint  Remi.  — 
Notices  par  Edmond  Soyez. 

Amsterdam:  Jaarboek  van  de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen 
over  het  Jaar  1895. 

—  Verhandelingen  der  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  te  Am- 
sterdam. Deel  I,  Nr.  5.  6. 
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Antwerpen:    Annnles    <le    l'Academie    d'Archeologie   de   Belgique.   4*  serie, 
Tome  VIII,  4«  livraisons;  Tome  IX,  V^   —  4=  livraisous. 

—  Bulletin  de  l'Academie   d'Archeologie  de  Belgique.  4e  serie,  Nr.  XXVII. 
Augsburg:  Zeitschrift  des  Historischen  Vereins  für  Schwaben  und  Neuburg. 

XXII.  Jahrgang  1895.' 

Baltimore:   Johns   Hopkins   University  Studies   in   Historical   and    Political 
Science.  13">  series  IX— XII.  14"'  series  I— VH. 

—  Johns  Hopkins  University  Circulars.  Vol.  XV,  Nrs.  123—126.  Vol.  XVI, 
Nrs.  127—129. 

—  The  American  Journal  of  Philology.  Vol.  XVI,  2 — 4. 

—  29*''  Annual  Report  of  the  Peabody  Institute  of  the  City  of  Baltimore. 
June  1,  1896. 

Basel:  Akademische  Schriften  pro  1895 — 96. 

—  Beiträge  zur  vaterländischen  Geschichte.  N.  F.  Band  IV,  Heft  3  u.  4. 

—  Quellen  zur  Schweizer  Geschichte.  XVI.  Band. 

—  XX.  und  XXI.  Jahresbericht  der  Historischen  und  Antiquarischen  Ge- 
sellschaft in  Basel.   1894-95  und  1895—96. 

Batavia:   Notulen   vau    de   Algemeene    en   Bestuursvergaderingen    van     het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XXXIII, 

1895,  Aflevering  2,  3  en  4.  —  Deel  XXXIV,  Aflevering  2. 

—  Namlist  der  Leden  op  1.  April  1896. 

—  Tijdschrift  voor  ludische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deel  XXXVIII, 
Aflevering  5  en  6.  —  Deel  XXXIX,  Aflevering  1  en  2. 

—  Dagh-Kegister  gehoudcn  int  Castol  Batavia  vant  passerende  daer  ter 
plaetse  als  over  geheel  Nederlands  ludia,  Anno   1606 — 1667. 

—  Plakaatboek  1602—1811.  XIV  Deel.  1804—1808. 

—  Bijdragfiu  tot  do  Kennis  van  het  Dialekt  van  Sikka,  verzamelt  door 
L.  V.  Calon.  Deel  L,  V  Stuk. 

—  Catalogus  der  Numismatische  Verzamelung  van  het  Bataviaasch  Genoot- 
schap van  Knusten  en  Wetenschappen  door  M.  J.  A.  van  der  Chijs. 
Vierde  Druk. 

—  Bockwerken  ter  Tafel  gebracht  in  de  Vergaderingen  van  de  Directie 
der  Koninklijke  Vereeniging  in  Nederland.sch  Indie   1895. 

—  Verhandelingen  van  het  Bataviasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen. Deel  XLIX,   1.  Stuk;  Deel  L,  2<>«  Stuk. 

Belgrad:  Srjiska  kralev.ska  Akadoniija.  Glas.  Nr.  LI,  LH. 

—  —  SpoHienik.  Nr.  XXX 

Berlin:  Corpus  in,scriptionum  atticarum.   Voluminis  quarti  supplementa  com- 
plexi  pars  altera. 

—  Berichte  und  Verhandlungen  der  Deutsch -fisterreichischen  Gewerbe- 
schutz-Conferenz  am   12.  und  13.  October   1896. 

—  Jahrbuch    des   kai.serlich    deutschen    archäologischen   Instituts.    Band  XI, 

1896,  Heft  1—3. 

—  Griechisches  Pferdegeschirr  im  Antiquarium  der  königlichen  Museen. 
56.  Programm  zum   Winckelmannsfeste. 
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Berlin:  Jahresbericht  über  die  Thätigkeit  des  kaiserlich  deutschen  archäolo- 
gischen Instituts.  1896. 

—  Forschungen  zur  Brandenburgischen  und  Preussischen  Geschichte.  Neue 
Folge  der  ,Märkischen  Forschungen'.  IX.  Band,  1.  und  2.  Hälfte. 

—  Sitzungsberichte  der  königlich  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.  1896.  Nr.  I— LIII  und  Register. 

—  —  Wedische  Beiträge  von  Albrecht  Weber.  —  Sitzungsberichte  XIII, 
1896. 

—  Abhandlungen  der  königl.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1896. 
N.  F.  Band  I,  Nr.  3,  1895.  —  Gedächtnissrede  auf  Heinrich  von  Sybel 
und  Heinrich  von  Treitschke  von  Gustav  Schmoller. 

—  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen.  I.  Jahrgang.  1.,  3. 
und  4.  Heft,  II.  Jahrgang. 

—  Zur  Geschichte  des  heidnischen  Ritus  von  Karl  Weinhold. 

Bern:  Anzeiger  für  Schweizerische  Geschichte.    1895    Nr.  4;    1896  Nr.  1 — 6. 
Bologna:  Atti  e  Memorie  della  R.  Deputazione  di  Storia  patria  per  le  pro- 

vincie  di  Romagna.   3*  Ser.,  Vol.  XIII,   Fase.  IV— VI;   Vol.  XIV,   Fase. 

I— III. 
Bombay:   Fifth   Report   of  Operations   in  search  of  Sanscrit  Manuscripts  in 

the  Bombay  Circle.  April  1892  —  March  1895. 

—  The  Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society.  1896. 
Nr.  LH,  Vol.  XIX. 

Bonn:  Jahrbücher  des  Vereines  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande. 
Heft  XCIX. 

Bordeaux:  Revue  des  Universites  du  Midi.  Tome  II,  Nos.  1 — 4. 

Boston:  Transactions  of  the  American  Philological  Association.  1895.  Vo- 
lume XXVI. 

Bregen  z:  XXXIV.  Jahresbericht  des  Vorarlberger  Museum -Vereins  über 
das  Jahr  1895. 

Bremen:  Deutsche  Geographische  Blätter.  Band  XIX,  Heft  1 — 4. 

—  Bremisches  Jahrbuch.  XVIII.  Band. 

Breslau:  Zeitschrift  des  Vereins  für  das  Museum  schlesischer  Alterthümer. 
Schlesiens  Vorzeit  in  Bild  und  Schrift.  Band  VII,  Heft  1. 

—  öOjähriges  Jubiläum  des  Vereins  für  Geschichte  und  Alterthum  Schle- 
siens. 1896. 

Brunn:  Notizenblatt  der  historisch-statistischen  Section  der  k.  k.  mährischen 
Gesellschaft  zur  Beförderung  des  Ackerbaues,  der  Natur-  und  Landes- 
kunde. Jahrgang  1895,  Nr.  1  — 12. 

—  Schriften  der  historisch-statistischen  Section.  XXX.  Band. 

—  Das  deutsche  Sprachgebiet  von  Mähren  und  Schlesien  im  Jahre  1890. 
Von  Franz  Held.  XXXI.  Band. 

—  Museum  Francisceum.  Annales  1895. 

—  Andel  sträzny.  Rocni'k  XV,  Öislo  5,  7—10;  Rocnik  XVI,  Cislo  1,  2,  4,  5. 

—  Hlidka  literarni.  Rocnik  XII,  Öi'slo  1—12. 

—  Kvety  Marianskc.  Roöni'k  XV,  Öislo  7,  9,  12. 

—  Pritel  Di'tek  1896.  I— III. 

—  Skola  Bozskeho  Srdce  Päne.  Rocnik  XXX,  Cislo   1 — 12. 
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Brüiui:  .Studien  und  Mittlieilungen  aus  dem  Benedictiner-  und  Cistercienser- 
Orden.  Jahrgang  XVII,  lieft  I— IV. 

—  Vöela  Brnenska.  Rocnik  XXX,  Öislo  1—9. 

—  Zäbavnä  bibliotuka.  Kok  1896,  Ses.  1 — 4. 

Brüssel:    Bulletin   de   l'Academie   royale   des   Sciences   des  Lettres   et   des 
Beaux-Arts  de  Beigique.  66<=  annee.  3'  S6ne,  Tome  32,  Nos.  1 — 12. 

—  Aunuaire  de  TAcademie  royale  etc.  1897,  63*  annee. 

—  Analecta  Bollaudiana.  Tome  XV,  Fase.   1 — 4. 

—  Institut  international   de    Bibliographie.    Bulletin.    1895 — 96,    l"    annee, 
1—3. 

—  Ein    allgemeines    bibliographisches    Repertorium    und     die    erste    inter- 
nationale bibliographische  Cuuferenz  in  Brüssel  1895. 

—  Annales  de  la  Societe   d'Archeologie   de  Bruxelles.   Tome   X,    livraisons 
II,  ni  et  IV.  —  Serie  in  4«°,  Tome  II,  2^  Fascicule. 

Budapest:  Archaeologiai  Ertesitö.  XVI.  kötet,  1 — 5.  szäm. 

—  Archaeologiai  Közleini'nyek.  XVII'. — XIX.  kütet. 

—  Almanach  polgari  ^s  csillagäszati  naptarral   1897. 

—  Athenaeum.     Philosophiai     es    ällamtudomanyi    folyoirat.    V.    evfolyam 
1 — 4.  szam. 

—  Elhunyt  tagjai   fölütt   tartott  emlekbeszedek.    VIII.    kötet,    11.    12.   szäm. 

—  Ertekez^sek   a  törteneti  tudomanyok   köreböl.    XVI.    kötet,    7. — 12.  szäm. 

—  Ertekezcsek   a  nyelv-    6s    szeptudomänyok    köreböl.    XVI.    kötet,    8.   es 
9.  szäm. 

—  Ertekezesek  a   tärsadalmi  tudomanyok  köreböl,  XI.   kötet,  9. — 12.  szäm. 

—  Ertekezesek  a  böcseleti  tudomanyok  köreböl.  III.  kötet,  3.  szäm. 

—  Irodalomtörteneti  közlemenyek.  V.  evfolyam,   1.  — 4. 

—  Monumenta  comitialia  regni  Transylvaniae.  XIX.  kötet.  1686 — 1688. 

—  Monumenta  Hungariae  historica.  XXXV.  kötet. 

—  Regi  magyar  könyvtär  Ill-dik  kötet. 

—  Regi  magyar  költök  tära,  6.  kötet. 

—  Magyar     törv<5nyhatösägok     jogszabälyainak     gyüjtemenye,     IV.      kötet 
1  feie. 

—  Török-Magyarkori  Törtenelmi  Emlekek.  II.  Osztäly:  Irök. 

—  Monumenta  Hungariae  historica.  Scriptores.  XXXIV. 

—  Moinimenta  Comitialia  regni  Transilvaniae.  XXX.  kötet. 

—  Kazinczy   Ferencz  összes    miivei.  Harmadik  osztäly.    Levolezes.   Ilatedik 
kötot.   1809  October  1.  —  1810  Junius  30. 

—  Lexicon  linguae  Vcjtiacoriim.  A  Vcjtjäk  Niclo  Szotära.  IV.  füzet. 

—  Nyelvtudomänyi  közieiiieiiyek.  XXVI.  kötet,  1. — 4.  füzet. 

—  Ungarische  Revue.   15.  Jahrgang,  1896.  I. — X. 

—  Törtönelmi  Tär.  1896.  I.— IV. 

Bukarest:    Analele  Acadoniiei  Romane.  Scria  11,  Tonniln  XV.  XVI.  1892—94. 
Tomul  XVII,   1894-95. 

—  IJictionarul    limbei   istorice  si    poixManu  a   Komänilor.    Tomulu   HI,    Fas- 
ciora  IV,  Bältit — Bärbat. 

—  Acte  .si  Documeute  relative  la  Istoria  Renasceroi  Romaniei.  Vul.  I— VII. 

—  Basmele  Romano.  Studiu  comparativu  de  Lazar  Säincni. 


60 

Cairo:   liiilhitiu  de   riustitnt  Egyiitiuu.    1895.  3«   Serie,  Nr.   6. 
Calcutta:    Bibliotheca  Iiidica,  N.  S.  Nrs.  665,  669,  673,  679,  684,  704,  708, 
713,  740,  866—885. 

—  Epigraphia    Indica    of    the    Archaeological    Survey    of    India.    Vol.    IV, 
Parts  2—4. 

—  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Beiigal.  1895.  Nrs.  IXetX.;  1896. 
January— April— August. 

—  Journal  of  the  Asiatic  Society    of  Bengal.  Vol.  LXIV,  Part  1,  Nrs.  3,  4, 
1896.  Vol.  LXV,  Part  1,  Nrs.   1,  2,  Titel,  Text  und  Index. 

—  Archaeological  Survey  of  India:  Fasciculus  II. 

—  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  of  Western  India  for  the 
Months  May  1894  to  August  1895. 

—  List    of   Ancient    Monuments    in   Bengal.   Revised   and   corrected   up    to 
31.  August  1895. 

—  Annual   Address    delivered    to   the    Asiatic   Society    of    Bengal.    Calcutta 
5'i>  February  1896. 

—  Annual  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  Circle,  Nortli-Western 
Provinces  and  Oudh  for  the  year  ending  30*^' June  1895  and  30'*"  June  1896. 

—  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  India  Office. 
Part  V. 

—  A  descriptive   Catalogue   of  Sanskrit  Manuscripts   in   the   library   of  the 
Calcutta  Sanskrit  College.  Nrs.  4,  5. 

Cambridge,  Mass.:    Harvard  Oriental   Series.  Vol.  III.   Buddhism  in  Trans- 

lations  by  Henry  Clarke  Warren.  Cambridge  1896. 
Chicago:    The  Monist,  a   quarterly  Magazine.  Vol.  VI,  Nrs.  3,4;   Vol.  VII, 

Nrs.  1,  2. 

—  Field    Columbian    Museum.    Vol.  I,    Nr.   2.     The    authentie    Letters    of 
Columbus. 

—  Archeological  Studies  among  the  ancient  cities  of  Mexico.   Vol.  I,  Nr.  1. 
Chur:    XXV.    Jahresbericht    der    historisch- anti(iuarischen    Gesellschaft    von 

Graubünden,  Jahrgang  1895. 

Darmstadt;  Quartalblätter  des  Historischen  Vereins  für  das  Grossherzogthum 

Hessen.  Jahrgang  1895.   1. — 4.  Vierteljahrsheft. 
Dresden:  XXV.  Jahresbericht  des  Vereins  für  Erdkunde  zu  Dresden. 
Dublin:  Proceedings  of  the  Royal  Irish  Academy.  3'^  Series,  Vol.  IV,  Nr.  1. 

Erfurt:  Jalirbücher  der  königl.  Akademie  gemeinnütziger  Wissenschaften  zu 
Erfurt.  N.  F.  Heft  XXII. 

Florenz:  Archivio  per  l'Antropologia  e  la  Etnologia.  XX V  Volume,  fasci- 
colo  3«;  XXVP  Volume,  fascicolo  1",  2«. 

—  Vocabolario  degli  Accademici  della  Crusca.  Quinta  impressione.  Vol.  VIII, 
fascicolo  3**. 

Freiburg  i.  B.:  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Beförderung  der  Geschichte, 
Alterthums-  und  Volkskunde  von  Freiburg,  dem  Breisgau  und  den  an- 
grenzenden Landschaften.  XH.  Band. 
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St.  Gallen:  Urkundenbuch    der  Abtei  St.    Galleu.    Theil    IV,   Lieferung   IV. 
1402—1408. 

—  Der  Klosterbruch  in  Rorschacb   und   der   St.  Galler   Krieg.    1489—1490. 
Genf:  Memoires  et  Documents  publies  par  la  Societe  dllistoire  et  d'Arcbeo- 

logie  de  Geneve.  2*  Serie,  Tome  IV. 
Genua:   Atti    della   Societji   Ligustica   di    Scienze    naturali   o   geograpbiiiue 

Voll.  XI,  Nr.  4. 
Giessen:  Mittheilungen  des  Oberhessischen  Geschichtsvereius.  N.  F.  VI.  Band. 
Görlitz:  Neues  Lausitzer  Magazin.  LXXII  Band,  Heft  1,  2. 

—  Festschrift  zum  550.  Gedenktage  des  Oberlausitzer  Sechsstädtebiindnisses 
am  21.  August  1896. 

Göttingen:   Abhandlungen   der   königl.   Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen.  N.  F.  Band  I,  Nr.  1,  2. 

—  Nachrichten  von  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen. 
Philosophisch-historische  Classe  1896.  Heft  2,  3.  Geschäftliche  Mitthei- 
lungen. 1896,  Heft  1,  2. 

—  Göttingische  gelehrte  Anzeigen.  158.  Jahrgang.  1896.  Nr.  1 — 12. 

—  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1894 — 95. 

Gotha:  Dr.  A.  Petermann's  Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer 

Anstalt,  1896.  XLH.  Band,  I— XII. 
's  Gravenhage:  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 

landsch   Indie.    6'«  Volgreeks,  2^^  Deel,  Aflevering  1—4.   7'«  Volgreeks, 

3"^«  Deel,  Aflevering  1. 

—  Bijdragen  en  Mededeelingen  van  het  historish  Genootschap  te  Utrecht. 
17>i«  Deel. 

—  Rekeningen  der  Stadt  Groningen  uit  de  16''"=  Eeuw. 

Graz:   Mittheilungen  des  Historischen   Vereins  für  Steiermark.  XLIV.  Heft. 

—  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen.  In  Verbindung 
mit  der  hi.storischen  Lande.scommi.ssion  für  Steiermark  herausgegeben 
von  dem  historischen  Vereine  für  Steiermark.  27.  Jalirgang. 

Guatemala:   Memoria  de  Estadistica  de  la  Repnblica   de  Guatemala.  1893. 

Halle:  Mittheilnngen  des  Vereins  für  Erdkunde  zu  Halle  a.  S.  1896. 
Hamburg:    Mittheilungen  des  Vereins   für  Hamburgische  Geschichte.  XVII. 
Jahrgang,  1895. 

—  Zeitschrift  des  Vereins  für  Hamburgische  Geschichte.  Band  X,  Heft  1. 

—  Schriften  der  wi.ssen.schaftlichen  Anstalten  im  Jahre  1896. 
Hannover:    Zeitschrift  des    Historischen    Vereins   für   Niedersachsen.    Jahr- 
gang 1896. 

Helsingfors:    (")fversigt  af   Finska    Vetenskaps-Societetens    Förhandlingar. 
XXXVII.  1894-95. 

—  Memoires  de  la  Society  finno-ougrienne.  IX.  Die  chinesische  Inschrift 
auf  dem  Uiguri.schcn  Denkmal  in  Kara  Balgassun,  übersetzt  und  er- 
läutert von  Dr.  Gustav  Schlpgd. 

Hermannstadt:    Foia  Asocia^iunel   Transilvane    pentru   literatura   Romänä 
^i  cultura  poporulul  Romanü.  Anulu  XXVII,  Numcrulu  1 — 5. 
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Ilermanust adt:  Archiv  des  Vereins  für  siebeubürgische  Laudeskunde.  N.  F. 
XXVn.  Band,  1.  Heft. 

—  Jahresbericht    des    Vereins    für    siebenbürgische    Laudeskunde    für    das 
Vereinsjahr  1895—1896. 

Iglö:  Jahrbuch  des  Ungarischen  Karpathen-Vereins.  XXIII.  Jahrgang,  1896. 
Innsbruck:  Zeitschrift  des  Ferdinandeums  für  Tirol  und  Vorarlberg.  3.  Folge, 

4Ü.  Heft. 
Irkutsk:     Berichte    der    westsibirischen    Abtheilung    der  kaiserl.    russischen 

geographischen  Gesellschaft.  Tome  XXVI,  Nr.  1 — 3. 

Kiel:  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Schleswig-Holstein-Lauenburgische  Ge- 
schichte. XXV.  Band. 

—  Schleswig-Holstein-Lauenburgische  Regesten  und  Urkunden.  III.  Band, 
8.  Lieferung. 

Kiew:  Universitäts-Nachrichten.  Tome  XXXVI,  Nr.  1 — 12. 
Klagenfurt:   Mittheilungen   des   Geschichtsvereins    für  Kärnten.    Carinthia. 
86.  Jahrgang,  Nr.  1—6. 

—  Jahresbericht  des  Geschichtsvereins  für  Kärnten  in  Klagenfurt  für  1895 
und  Voranschlag  für  1896. 

Kolozsvar:     Acta     reg.    scient.     universitatis    Claudiopolitanae    Francisco- 
Josephinae  anni  MDCCCXCV— XCVI.  Fasciculus  I  et  II. 

—  Ferencz- Jozsef-Tudomäny -Egyetem  almanachja  es  tanrendje  az  1895 
Vl-ik  Tanev  II.  Feiere;  1896—97,  I.  feiere. 

Kopenhagen:  Memoires  de  l'Academie  Royale   des  Sciences  et  des  Lettres 
de  Danemark.   6^  Serie,  Classe  des   Lettres.  Tome  VIII,  Nr.  2. 

—  Oversigt  over  det  kongelinge  Danske  Videnskabernes  Selskabs  Forhaud- 
linger.  1896,  Nr.  1—5. 

—  De  aeldste  danske  Archivregistraturer.  4'''=  Binds  audet  Hefte. 

—  Fru  eline  G<j)yes  Jordebog  med  tilh(J)rende  brevuddrag. 

—  Breve  fra  Jacob  Langebek.  1"^   et  2''  Halvbiet 

—  Meddelelser  om  Gr(|)nland.   16'^«— ig^e  Hefte. 

—  Aarb(j)ger  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie.  1896,  II.  Raekke,  11.  Bind, 
1.,  2.  Hefte,  und  Tillaeg  til  Aarb(j)ger  for  Nordisk  Oldkyndighed  och  Historie, 
Aargang  1895. 

—  Memoires   de   la  Societ^   Royale   des  Antiquaires   du   Nord.   N.   S.    1895. 
Krakau:    Bulletin    international    de    l'Academie    des   Sciences    de   Cracovie. 

Comptes-rendus  des  seances  de  l'annee  1896,  Mai — Juli. 

—  Anzeiger  der  Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakau.  1896.  Jänner  bi.s 
December. 

—  Rozprawy  Akademii  Umiejetnosci.  Wydzial  historyczno-filozoficzny.  Ser.  II, 
Tom.  VIII. 

—  Rocznik  Akademii  Umiejetnosci  w  Krakowie.  Rok  1895 — 1896. 

—  Sprawozdania  z  posiedzen.  Rok  1895.  Tom.  I,  Nr.  5. 

—  Sprawozdania  Komisyi  do  Badania  Historyi  Sztuki  w  Polsce.  Tom.  V, 
zeszyt  4. 
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Krakau:  Monumenta  medii  aevi  historica  res  gestas  Poloniae  illustrautia. 
Tom.  XV,  1388—1420. 

—  Biblioteka  pisarzow  Polskich:  Historia  Trojaiiska  1563;  wydal  Samuel 
Adalberg. 

—  Histoiya  o  Euryalu  i  Lukrecyi;  wydal  Samuel  Adalberg. 

Laibach:  Izvestja  mnzejskega  drustva  za  Kraujsko.  Letnik  VI,  Seiitek  1 — 6. 

—  Mittheilungen  des  Musealvereines  für  Krain.  8.  Jahrgang.  IV. — VI.  Heft. 

9.  Jahrgang.  Heft  1—6. 

Leiden:  Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde.  Ib'^"  Deel, 
Aflevering  1 — 4. 

—  Levensberichten  der  afgestorven  Medeledeu  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde,  1894—95  et  1895—96. 

—  Handelingen  en  Mededeelingen  van  de  Maatschappij  der  Nedei'landsche 
Letterkundo  te  Leiden,  over  liet  Jaar  1894—95  et  1895—96. 

—  G.   van   der  Schueren's  Teuthonista   of  Duytschlender,   door  J.  Verdam. 
Leipzig:  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Classe  der  königl.  Säch- 
sischen  Gesellschaft    der   Wissenschaften.   XVI.,   XVII.   Band,   Nr.  1—5. 

—  Zur  50jährigen  Jubelfeier  der  königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Leipzig  am  1.  Juli  1896. 

—  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  königl.  Sächsischen  Gesellschaft 
der  Wissenschaften.  1896,  I— IV. 

—  Preisschriften,  gekrönt  und  hei-ausgegeben  von  der  fürstlich  Jablonowki- 
schen  Gesellschaft  zu  Leipzig.  Nr.  XIX — XXI  der  historisch-national- 
ökonomischen Section.  XXX.  Max  Vancsa,  Das  erste  Auftreten  der 
deutschen  Sprache  in  den  Urkunden.  —  Schulze  E.  O.,  Die  Kolonisirung 
und  Germanisirung  der  Gebiete  zwischen  Saale  und  Elbe.  —  Ziebarth 
Erich,  Das  griechische  Vereinswesen. 

—  Jahresbericht  im  März  1896. 

—  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  L.  Bd,  Heft  1 — 3. 

—  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der 
Deutsclien  Morgenländischen  Gesellscluift.  X.  Band,  Nr.  3. 

Leisnig:  Mittheilungen  des  Geschichts-  und  Alterthums- Vereins  zu  Leisuig. 

10.  Heft.  * 

Lemberg:  Mittheilungen  der  Schevtschenko-Gesellschaft  der  Wissenschaften 
in  Lemberg  1896.  V.  Jahrgang,  Band  X — XIV. 

—  Monumenta  linguae  necnon  litteraruiii  Ukraino-Rnssicarum  a  coUegio 
archaeographico  Societatis  Scientiarum  Scvc^enkianao  odita.  Vol  I. 

—  Kwartalnik  ln.storyczny.  Rocznik  X,  Zeszyt  I — IV. 

Linz:  54.  Bericht  über  das  Museum  Francisco-Carolinum  nebst  der  48.  Liefe- 
rung der  Beiträge  zur  Landeskunde  von  Oesterreich  ob  der  Enns. 

Liverpool:  Proceedings  of  th(!  literary  and  philosophical  Society  of  Liverpool. 
Nrs.  XLIV— XLIX.   1889—95;  Nr.  L.   1896. 

London:  Transactions  of  the  Royal  Historical  Society.  N.  S.  Vol.  X. 

—  The  Geographica!  Journal.  1896.  Vol.  VII,  Nrs.  1-0;  Vol.  VIII,  Nr.  1—6; 
Vol.  IX,  Nr.  1. 
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London:  The  Journal  of  the  Anthropological  Institute  of  Great  Britain  and 

Ireland.  Vol.  XXV,  Nis.  o,  4;  Vol.  XXVI,  Nis.   1,  2. 
Löwen:  Annuaire  de  l'Universite  catholique  de  Louvain.  1897. 

—  Akademische  Schriften  pro   1895 — 96. 

Lübeck:  Zeitschrift  des  Vereins  für  Lübeckische  Geschichte  und  Alterthums- 
kunde.  Band  VII,  Heft  2. 

Lüneburg:  Jahresbericht  des  Museums- Vereins  für  das  Fürstenthum  Lüne- 
burg für  die  Jahre  1891 — 95. 

Lüttich:  Akademische  Schriften  pro  1894 — 95. 

Lund:  Akademische  Schriften  pro  1895 — 96. 

—  Acta  universitatis  Lundensi.  Tom.  XXXI.  1895. 

Luxembourg:    Publications    de    la    section    historique    de    l'Institut    Royal 

Grand-Ducal  de  Luxembourg.  Vol.  XLV. 
Lyon:  Memoires  de  l'Academie  des  Sciences,  Belles-Lettres  et  Arts  de  Lyon. 

3"  Serie,  Tome  III. 

Madison:   Transactions   of   the   Wisconsin   Academy    of  Sciences,  Arts  and 

Letters.  Vol.  X.  1894—95. 
Madras:  Reports  ou  Sanskrit  Manuscripts  in  Southern  India  by  E.  Hultzsch, 

Ph.  D.  Nr.  1. 

—  Madras  Government  Museum  Bulletin  Nr.  4.  Anthropology  of  the  Todas 
and  of  the  Nilgiri  Hills  and  of  the  Brahmans,  Kammälons,  Pallis  and 
Pariahs  of  Madras  City  by  Edgar  Thurston. 

Madrid:  Boletin  de  la  Real  Academie  de   la  Historia.  Torao  XXVHI,  Cua- 

demos  1—6;  Tomo  XXIX,  Cuadernos  1  —  6. 
Mailand:  Archivio  storico  Lombarde.  Ser.  3",  Fase.  IX — XII. 
Maredsous:  Revue  Benedictine.  13*^  annee.  1896.  Nos.  1 — 12. 
Mexico:  Cronica  de  undecimo  congreso  internacional  de  Americanistas  primero 

reunido  en  Mexico  en  Octubre  de  1895. 
Mi  tau:    Sitzungsberichte    der    kurländischen    Gesellschaft   für   Literatur   und 

Kunst  und  Jahresbericht  des  kurländischen  Provinzial-Museums  aus  dem 

Jahre  1895. 
Modena:    Memorie    della    Regia    Accademia    di    Scienze,  Lettere    ed    Arti. 

Ser.  II,  Vol.  XI. 
München:  Sitzungsberichte  der  philosojibisch-idiilologischen  und  historischen 

Clas.se.   1895,  Heft  4;  1896,  Heft  1—3. 

—  Abhandlungen  der  historischen  Classe  der  königl.  bayrischen  Akademie 
der  Wissenschaften.  XXI.  Band,  2.  Abtheilung  sammt   Separaten. 

—  Der  churbayrische  Kanzler  Alois  Freiherr  von  Kreittmayr.  Festrede  zur 
Feier  ihres  137.  Stiftungstages  am  14.  März  1896  von  August  von  Bech- 
mann. 

—  Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen  Classe  der  königl.  bay- 
rischen Akademie  der  Wissenschaften.  XX.  Band,  II.  Abtheilung. 

—  Abraham  von  Dohna.  Sein  Leben  und  sein  Gedicht  auf  den  Reichstag 
von  1613,  von  Anton  Chroust. 

—  Willibald  Pirckhaimer's  Schweizerkrieg,  von  Karl  Rück. 

—  Oberbayerisches  Archiv  für  vaterländische  Geschichte.  49.  Band,  2.  Heft. 
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München:  Monatsschrift  des  Historischen  Vereins  von  Oberbayern.  V.  Jahr- 
gang. 1896,  Nr.   1—12. 

—  Archivalisclie  Zeitschrift.  N.  F.  VI.  Band. 

Münster;  -22.  nnd  23.  Jahresbericht  des  Westfiili.schen  Provinzialvereins  für 
Wissenschaft  und  Kunst  für  1893—94  und  1894—95.  —  24.  Jahresbericht 
für  1895—96. 

4 

Nancy:  Memoires  de  rAcademie  de  Stanislas  1894.  CXLV.  annee.   5«  Sei'ie, 

Tome  XII.  —  1875  CXLVI  annee.  5^  Serie,  Tome  XIII. 
Neapel:    Atti   della  Accademia  Pontiuiana.  Vol.  XXVI.    (Ser.  II,  Volume  I.) 

—  Rendiconto  delle  tornate  e  dei  lavori  dell' Accademia  di  Archeologia, 
Lettere  e  Belle  Arti.  N.  ö.  Anno  IX,  Giugno  a  Dicembre  1895.  —  Anno  X, 
Gennaio  a  Marzo — Giugno. 

—  Atti  della  Reale  Accademia  di  Archeologia,  Lettere  e  Belle  Arti.  Vo- 
lume XVII.  1893—96. 

New-Haven:  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  XVII.  Vol.  XVIII. 

Vol.,  l»t  Half. 
New-York:   Bulletin   of  the  American   Geographica!    Society.   Vol.  XXVIII, 

Nrs.  1—4. 

—  Catalogue  for  1895—96.  —  Announcements  for  1896 — 97. 
Nürnberg:  Anzeiger  des  germanischen   National-Museums.   Jahrgang  1895. 

—  Mittheilungen   aus   dem  germanischen  National-Museum.   Jahrgang  1895. 

Ottawa:  Proceedings  and  Transactions  of  tho  Royal  Society  of  Canada. 
2*  Series,  Vol.  I.  Meeting  of  May  1895. 

Padua:  Atti  e  Memorie   della  R.  Accademia   di  Scienze,   Lettere  ed  Arti  in 

Padova.  N.  S.  Volume  XI,  XII. 
Parenzo:    Atti   e  Memorie   della    Societä   Istriana  di   Archeologia    e   Storia 

patria.  Vol.  XI,  Fascicoli  3«  e  4''°;  Vol.  XII,  Fascicoli  1«  e  2''\ 
Paris:  Annales  du  Mu.seo  Guimet.  Tome  XXVII,   1"^  partie. 

—  —  (Bibliothöque  d'ctudes).  Tome  V. 

—  Comptes  des  bätiments  du  Roi  sons  le  rögne  de  Louis  XIV  publies  par 
M.  Jules  Guiffrey  Tome  IV.  Colbert  de  Villacerf  et  Jules  Hardouin 
Mansard.   1696  —  1705. 

—  Corpus  Inscriptioiiiim  Semitiearum.  Pars  jjrima,  Tomus  I,  Fasciculus  IV; 
Tomus  V,  Fasciculus  1;  Pars  secunda,  Tomus  I,  Fasciculus  I  et  II;  Pars 
qnarta,  Tomus  I,  Fasciculus  I  et  II  et  Tabnlae. 

—  Mömoires  presentes  par  divers  savants  ä  l'Acaddmie  des  Inscriptions  et 
BoUe.s-Lottres  de  Tlnstitut  de  France.  2"^"  s6rie.  Antiquitö  de  la  France. 
Tome  VI.  —   1"  s6rie.  Sujets  divers  d'öruditiou.  Tome  X. 

—  Notices  et  Extraits  de  Manuscrits  de  la  Bibliotheque  Nationale.  Toiiios 
XXVII— XXX  et  XXXII— XXXV,  l-^«  partie. 

—  Inscriptions  Sanskrits  de  Campä  et  du  Cambodge. 

—  Revue  de  THistoire  des  Religions.  16"  annee.  Tome  XXXI,  Nos.  2,  3; 
Tome  XXXII,  Nos.  1—3. 
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Paris:  Bibliotheque  de  l'Ecole  des  Chartas:  Revue  d'Erudition.  LVII,  l*«_6e 
livraisons. 

—  Bibliotheque  des  Ecoles  fran^aises  d'Athenes  et  de  Rome.  Fase.  74, 
75  et  76. 

—  Bulletin  et  Memoires  de  la  Societe  nationale  des  Antiquaires  de  France. 
6«  Serie,  Tome  4«.  Memoires  1893. 

—  Table  alphabetique  des  Publications  de  TAcademie  celtique  et  de  la 
Societe  des  Antiquaires  de  France  (1807  k  1889). 

—  Societe   de   Geographie:   Comptes-rendus  des   seances.    1896.   Nos.  1 — 19. 
Bulletin.  Tome  XVH,  1"— 3^ 

—  Academie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres :  Comptes-rendus.  4"  Serie, 
Tome  XXIV.  Bulletin  de  Janvier — Decembre. 

—  Academie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres.  Memoires.  Tome  XXXII, 
l"-«  et  2  parties;  Tome  XXXIII,  1«  et  2^  parties;  Tome  XXXIV,  P«  et  2« 
parties;  Tome  XXXV,  1""«  et  2«  parties. 

—  Lettres   du   Cardinal  Mazarin.   Tome  VIII.   Juillet   1657    —    Aoüt   1658. 

—  Lettres  de  Catherine  de  Medicis.  Tome  V.  1574 — 77. 

—  Catalogue  des  Manuscrits  Arabes. 

—  Bibliotheque  des  Ecoles  francjaises  d'Athenes  et  de  Rome.  Fase.   72 — 74. 
St.  Petersburg:  Zapiski  istoriko-filologickago  Fakulteta  Imperat.  St.  Peters- 

burskago  Universiteta.  Tome  XXXVIII.   1896. 

—  Zapiski  Imperatockago  ruskago  Geografickago  Obczestwa.  Tome  XXVIII, 
Nr.  1 ;  Tome  XXIX,  Nr.  2;  Tome  XXII,  Nr.  2;  Tome  XXX,  Nr.  1,  2;  Tome 
XXXII,  1896,  Nr.  2,  4—6. 

—  Zapiski  vostocnago  otdeleni  Imperatockago  ruskago  archeologiczkago 
Obczestwa:  Tome  VIII,  Nr.  3—4;  Tome  IX,  Nr.  1—4. 

—  Zapiski  Imperatockago  ruskago  archeologiczkago  Obczestwa.  Tome  VII, 
Nr.  1  —  4. 

—  Sammelband  der  Abtheilung  der  russischen  Sprache  und  Literatur  der 
kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften.  Tome  LIX. 

—  Byzantina  Chronika.  Tome  I,  Nr.  2 — 4. 

—  Jahresaet  der  kaiserl.  St.  Petersburger  Universität  1896. 

—  Tagebuch  der  Expedition  des  Alexander  Laureutius  Czekanowsky  auf 
den  Flüssen  Nieder-Tunguska,  Olenek  und  Lena  in  den  Jahren  1873 — 75. 

—  Lectionskatalog  der  kaiserl.  St.  Petersburger  Universität  pro  1895 — 96 
und  1896—97. 

—  Russisch-japanische  Gespräche  von  Josef  Kuron.   1894. 

—  Finnische  Schrift  von  Trucmann. 

Philadelphia:    Proceedings    of   the   American    Philosophical   Society.    Vol. 
XXXIV,  Nrs.  148,  149. 

—  Bulletin  of  the  Geographical  Club   of  Philadelphia.  Vol.  II,  Nrs.   1,  2. 
Pisa:  Annali  della  R.  Scuola  Normale  superiore  di  Pisa.  Vol.  XI. 
Plauen  i.  V.:  Mittheilungen  des  Alterthumsvereins  zu  Plauen  i.  V.  11.  und 

12.  Jahresschrift  auf  die  Jahre  1894—95  und  1895—96. 
Posen:     Zeitschrift    der    historischen    Gesellschaft    für    die    Provinz    Posen. 
11.  Jahrgang,  1.— 3.  Heft. 
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Posen:  Sonder  -  Veröffentlichungen  der  liistorischen  Gesellschaft  für  die 
Provinz  Posen.  III.  Das  Jahr  1793.  Urkunden  und  Actenstücke.  Ge- 
schichte der  Organisation  Südpreussens. 

Prag:  Bericht  der  Lese-  und  Redehalle  der  deutschen  Studenten  in  Prag 
über  das  Jahr  1895. 

—  Casopis  Musea  Kralovstvi  Ceskeho  1895. 

—  Ce.skä  Akadeinia  Ci'safe  Fraiitiska  Josefa  pro  vody,  slovesnost  a  umeni  v 
Praze:  Rozprävy.  Tfi'da  I.  Rocni'k  IV.  Öislo  1—4;  Trida  III.  Rocnik  V. 
Ci'slo   1. 

—  Frisinske  Pamatky  jich  vznik  a  vj'znam  v  slovanskem  pisemnictvi,  po- 
dava  Dr.  Vacslav  Voudrak. 

—  Almanach  Ceske  Akademie.  Rocnik  VI. 

—  Archiv  pro  Lexikografii  a  Dialektologii.  Cislo  1,  svazek   1°'. 

—  2ivot  a  Spisy  Vaclava  Bolemira  Nebeskeho,  sepsal  Dr.  J.  Hanns. 

—  2ivot  cirkevni  v  Cechach.  XV  a  XVI  stoleti.  Svazek  2. 

—  Historicky  Archiv.  Ci'slo  8,  9. 

—  Sbornik  svetove  poesie.  Th'da  IV,  Roßni'k  VI. 

—  Vestnik.   1896.  Rocnik  V,  Ci'slo  1—9. 

—  Altnordische  Stoffe  und  Studien  in  Deutschland  von  Richard  Batka. 
I.  Abschnitt:  Von  Gottfried  Schütze  bis  Klopstock. 

—  Beiträge   zur   deutsch-böhmischen  Volkskunde.   I.    Band,    1.  und  2.  lieft. 

—  Die  hebräischen  Verba  denominativa  insbesondere  im  theologischen 
Sprachgebrauch  des  alten  Testaments  von  Dr.  W.  J.  Gerber. 

—  Die  feierliche  Installation  des  Rectors  der  k.  k.  deutschen  Carl  Ferdi- 
nands-Universität in  Prag  im  Studienjahr  1896 — 97  am  16.  November 
1896. 

—  Bibliothek  deutscher  Schriftsteller  aus  Böhmen.  5.  Band.  Erinnerungen 
aus  meinem  Leben  von  Josef  Rank. 

—  Jahresbericht  der  königl.  böhm.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  für  das 
Jahr  1895. 

—  Sitzungsberichte  der  königl.  böhm.  Gesellschaft  dur  Wissonschaften,  phil.- 
hist.  Clas.se.  1895. 

—  Rechenschaftsbericht  der  Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher  Wissen- 
schaft, Kunst  und  Literatur  in  Böhmen  am  14.  Docembor  1895. 

—  Krok.  Casopis  vonovany  veskerym  potfcbäm  stfedni'ho  >5kolstva.  Rocnik  X, 
Seäit  1—10. 

—  .Hundert  Jahre  Arbeit'.  Bericht  über  die  allgemeine  Landesausstellung 
in  Prag  1891. 

■—   Vcrwalfung.sbericht   der   königlichen    Hauptstadt   Prag   und   der  Vororte, 

KaroliiKsnthal,   Smichow,  Königl.  Weinberge   und   ^iäkow  für  die  Jahre 

1893  und  1894. 

Press  bürg:   Temesvarmegyo   6s  Temesvdrväros  Törtönete.   Negyedik   kütet. 

Oklevelek  Tomesvärmegyo  es  Temesvärvaros  Törtonetohez.    1183 — 1430. 

—  Oskor,  A  vidi'ik  földtani  alakuhisätol  a  Kcltavaskor  vögöig. 

Regensburg:    Verhandlungen    d(!s   historischen  Vereins   von  Oberpfalz    und 
Regensburg.  XL VIII.  Band. 
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Riga:  Katalog  der  Ausstellung  zum  X.  archäologischen  Cougress  in  Riga 
1896. 

—  Bibliographie  für  Archäologie  Liv-,  Est-  und  Kurlands. 

Mittheilungen  aus  der  livländischen  Geschichte.  XVI.  Band,  2.  Heft. 

Rom:   Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei   anno   CCXCIII.    1896. 

—  Rendiconti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Seria  5^,  Vol.  V,  Fasciculi 
lo_i2''  e  Indice. 

—  Mittheilungen  des  kaiserlich  deutschen  Archäologischen  Instituts,  rö- 
mische Abtheilung.   1895.  Band  XI,  Fase.  1—4. 

—  Archivio  della  R.  Societa  Romana  di  Storia  Patria.  Vol.  XIX,  Fase.  1 — 4. 

—  Studi  e  Documenti  di  Storia  e  Diritto.  Anno  XVII,  Fascicoli  1—3. 

—  Rendiconto  delF  adunanza  solenne  dei  7  Giugno  1896  onorata  dalla 
presenza  delle  LL.  MM.  il  Re  e  la  Regina.  Ser.  5^,  Notizie  degli  Scavi. 
—  Vol.  IV,  Parte  2.   1896,  Genaio— Dicembre. 

—  Orazio  Marucchi:  Le  recente  Scoperti  dei  Duomo  di  Parenzo. 
Rostock,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1895  —  96. 

Rover eto:  Atti  dell'  I.  R.  Accademia  degli  Agiati  di  Rovereto.  Ser.  3*, 
Vol.  II,  Fase.  1—4.  1896. 

Sacramento:  Biennial  Report  of  the  President  of  the  University.  1894. 
Salzburg:    Jahresbericht   des   städtischen   Museums    Carolino-Augusteum   zu 
Salzburg  für  1894. 

—  Mittheiluugen  der  Gesellschaft  für  Salzburger  Landeskunde.  XXXVI. 
Vereinsjahr  1896. 

Schwerin:  Jahrbücher  und  Jahresberichte  des  Vereins  für  mecklenburgische 

Geschichte  und  Alterthumskunde.  LXI.  Jahrgang. 
Sibiu,    Transilvania:    Organul    asociatiunii    Transilvane    pentru    Literatura 

Romana  si  Cultura  Poporului  Romane.  Anul.  XXVI.   1896.  Nr.  1,  2. 
Spalato:    Bollettino    di    Archeologia    e    Storia   Dalmata.  Anno    XIX,    Nos. 

1—12. 

—  Relazione  dei  I.  Congresso  internazionale  degli  Archeologi  cristiani  te- 
nuto  a  Spalato— Salona  nei  giorni  20—22  Agosto  1894  dei  Prof.  Dr.  G. 
A.  Neuraann. 

Speier:  Mittheilungen  des  historischen  Vereins  der  Pfalz.  XX. 

Stans:  Der  Geschichtsfreund.  LI.  Band. 

Stockholm:  Sveriges  offentliga  Bibliotek  Stockholm,  Upsala,  Lund,  Göte- 
borg. Accessionskatalog  10.  1895. 

Stuttgart:  Württembergische  Jahrbücher  für  Statistik  und  Landeskunde. 
Jahrgang  1895.  Heft  I,  II. 

—  Bibliographie  der  Württembergischen  Geschichte.  I.  und  IL  Band. 

—  Geschichte  des  Feldzuges  1814  gegen  Frankreich. 

Tokio:  Mittheilungen  der  deutschen  Gesellschaft  für  Natur-  und  Völker- 
kunde Ostasiens  in  Tokio.  Supplement  III  zu  Band  VI.  III.  Theil, 
Buch  29, 

Toronto:  Transactions  of  the  Canadian  Institute.  1895.  Vol.  IV,  Part  2; 
Vol.  V,  Part  1. 
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Toronto:  Archaeological  Report.  1894 — 95. 

—  The  Functions  of  a  Great  University  by  J.  M.  Clark.  M.  A.,  LL.  B. 
Trient:   Archivio  Trentino.  Anno  XII,  Fascicolo  2;  Anno  XIII,   Fascicolo   1. 
Turin:  Atti  della  R.  Accademia  delle  Scienze.  Vol.  XXXI,  Disp.  6* — IP. 

Ulm:  Mittheilungen  des  Vereins  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und 
Oberschwaben.  Heft  5—8.   1896. 

o 

Upsala:  Upsala  Universitets  Arsskrift.  1895. 

—  Upsala  Universitets  Matrikel  1896. 

Utrecht:  Verslag  van  het  verhandelde  in  de  algemeene  vergadering  van  de 
Provinciaal  Utrechtsche  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen 
gehouden  den  25.  Juni  1895. 

—  Antekeeningen  van  de  sectie-vergaderingen  1895. 

Valle  di  Pomp  ei:  II  Rosario  e  la  Nuova  Pompei.  Anno  XIII,  Guad. 
1»  — 12°. 

—  Calendario  del  Santuario  di  Pompei  per  Tauno   1896. 
Valparaiso:    Verhandlungen    des    deutschen    wissenschaftlichen   Vereins    in 

Santiago  de  Chile.  Band  III,  Heft  3  und  4. 
Venedig:  L'Ateneo  Veneto.  Revista  mensile.  Ser.  XIX,  Vol.  I,   Fase.  1 — 6; 
Ser.  XX,  Vol.  II,  Fase.  7-12. 

—  Atti  del  R.  Istituto  Veneto  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti.  Ser.  VII,  Tomo  VI, 
Disp.  4»— 10=»;  Tomo  VII,  Disp.  P— 4*. 

Washington:  Report  of  the  Commissioner  of  Education.  1892 — 93.  Vol.  I 
et  II.  —  1893—94.   Vol.  I  et  II. 

—  IS^i»  Annual  Report  of  the  Bureau  of  Ethnology.  1891—92. 

Wien:  Mittheilungen  der  k.  k.  geographischen  Gesellschaft  in  Wien.  Band 
XXXIX,  Nr.  1  —  12. 

—  Mouatsblätter  des  Wissenschaftlichen  Club  in  Wien.  XVII.  Jahrgang, 
und  Jahresbericht  pro  1895—1896.,  Nr.  4— 11 ;  XVIII.  Jahrgang,  Nr.  1—3. 

—  Siebzehnter  Generalbericht  der  österreichischen  Gesellschaft  vom  rothen 
Kreuze. 

—  Archäologisch  -  epigraphische  Mittheilungen  aus  Oesterreich  -  Ungarn. 
XIX.  Jahrgang,  Heft  1,  2. 

—  Militär-statistisches  Jahrbuch  für  das  Jahr  1894. 

—  Statistisches  Jahrbuch  des  k.  k.  Ackerbau-Ministeriums  für  1895.  III.  Heft, 
1.  Lieferung. 

—  Finanz-Ministerium,  k.  k. :  Mittheilungen.  I.  Jahrgang,  3.  Heft;  II.  Jahr- 
gang, 1. — 5.  Heft. 

—  —  Tabellen  zur  Währungs-Statistik.  II.  Ausgabe,  4. — 6.  Heft. 

—  Mittheilungen  der  k.  k.  Central -Commission  zur  Erforschung  und  Er- 
haltung ii(3r  Kunst-  und  historischen  Denkmale.  N.  F.  XXII.  Band, 
Heft  1—4. 

—  Nachrichten  für  Industrie,  Handel  und  Verkehr.  LX.  Band,  IV.  Heft; 
LXHI.  Band,  I.  und  II.  Heft. 
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Wien:   Oesterreichische   Statistik.   XL.   Band,    3.   Heft;    XLIII.    Band,  1.,  2. 
Heft;  XLIV.  Band,  2.-4.  Heft;  XLVI.   Band,  3.-5.  Heft. 

—  Oesterreichische  Privilegien-Statistik  für  das  Jahr  1895. 

Statistik  des  auswärtigen  Handels  des  österreichisch-nngarischen  Zoll- 
gebietes im  Jahre  1894.  HI.  Band,  1895.  I.  Band,   1896. 

Statistische  Uebersichten  betreffend  den  auswärtigen  Handel  des  öster- 
reichisch-ungarischen Zollgebietes  im  Jahre  1896.  I. — XIV.  Heft. 

—  Die  Gebahrung  und  die  Ergebnisse  der  Krankheitsstatistik  der  Kranken- 
casse  im  Jahre  1894. 

—  Bericht  über  die  Industrie,  den  Handel  und  die  Verkehrsverhältnisse  in 
Niederösterreich  während  des  Jahres  1895. 

—  Ergebnisse  der  Viehzählung  in  Bosnien  und  der  Hercegovina  vom, 
Jahre  1895. 

—  Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  X.  Band,  Heft  1—4. 

—  Mittheilungen  des  k.  k.  militär-geographischen  Instituts.  XV.  Band    1895. 

—  Blätter  des  Vereins  für  Landeskunde  von  Niederösterreich.  N.  F.  XXIX. 
Jahrgang.  Nr.  1  — 12. 

—  Topographie  von  Niederösterreich  IV.  Band.  Der  alphabetischen  Reihen- 
folge der  Ortschaften  3. — 6.  Heft. 

Wiesbaden:   Annalen   des   Vereins    für    Nassauische    Alterthumskunde    und 

Geschichtsforschung.  XXVIII.  Band.  1896. 
Würzburg:  Archiv  des  historischen  Vereins  für  Unterfranken  und  AschafFen- 

burg.  38.  Band. 

—  Jahresbericht  für  1895. 

Yokohama:  Mittheilungen  der  deutschen  Gesellschaft  für  Natur-  und  Völker- 
kunde Ostasiens  in  Tokio.  57.  Heft. 

Zürich:  Akademische  Schriften  pro   1895—96. 

—  Jahrbuch  für  Schweizerische  Geschichte.  XXI.  Band. 


Selbstverlag  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in   Wien. 

Druck  von  Adolf  Holzhanscn, 
k.  lind  k.  Hof-  und  UniversiliitsBuchdrucker  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenscliafteii  in  Wien. 


Jaliro;.  1897.  Nr.  X— XI. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  31.  März. 


Es  Averden  folgende  Druckschriften  vorgelegt: 
jLegis  Romanae  Wisigothorum  fragmenta  ex  codice  palim- 
psesto    s.   Legionensis    ecclesiae'    ed.    Regia    historiae    academia 
Hispana,    eingesendet    von   der   Real   Academia   de   la  Historia 
in  Madrid; 

^Jahresbericht  über  den  Stand  der  galizischen  Mittel-, 
Ötaatsgcwerbe-  und  Volksschulen  für  das  Schuljahr  1895/96', 
übermittelt  vom  k.  k.  galizischen  Landesschulrath; 

, Forschungen  zur  Verfassungs-  und  Vervvaltungsgeschichte 
der  Steiermark,  I.  Bd.  Verfassung  und  Vervraltung  der  Mark 
und  des  llcrzoothums  Steier  von  ihren  Anfiingen  bis  zur  Herr- 
schaft der  Habsburger*,  von  Professor  Dr.  Franz  v.  Krones, 
geschenkt  vom  Verfasser; 

,(-)>uellcn  zur  Geschichte  der  Stadt  Kronstadt  in  Sieben- 
bürgen', herausgegeben  auf  Kosten  der  Stadt  Kronstadt,  HI.  Bd., 
gespendet  von  dem  mit  der  Herausgabe  betrauten  Ausschusse; 

,Ueber  die  köktürkischc  Inschrift  auf  der  Südseite  des 
Kül  T:l«,nn- Denkmals'  von  W.  Bang;  —  ,Zu  den  Kök  Türk- 
Inschriftcn  der  Mongolei'  von  W.  Bang;  —  , Notes  d'öpigraphie 
Mongole-Cliinoise'  par  M.  (J.  Dcveria,  avec  une  notice  de  M. 
W.  Bang,  eingesendet  von  Herrn    W.   Bang. 
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Der  Secretär  legt  Berichte  des  Herrn  Dr.  Rudolf  Beer 
und  des  Herrn  Ludwig  Bittner  über  die  Vorarbeiten  für  die 
Einleitung  zu  Johannes  de  Segovia's  ,Historia  gestorum  concilii 
Basileensis'  vor. 

Dieselben   werden   der   Concilien-Commission   überwiesen. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  7.  April. 


Vorgelegt  wurde  der  vom  fürstlich  Bulgarischen  Unter- 
richtsministerium zugeschickte  XIH.  Band  der  ^Sammlung 
national-literarischer  Gedichte  und  Schriften'. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Friedrich  Müller  legt  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Arbeit :  ,Die  Transscription 
fremder  Alphabete'  vor.     Derselbe  schreibt  hierüber: 

Die  vorgelegte  Abhandlung  ist  eine  eingehende  Kritik 
der  onleichnamigen  soeben  erschienenen  Broschüre  von  E.  Kuhn 
und  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  welche  wiederum  auf  den  Vor- 
schlägen des  Genfer  Comites  des  Orientalisten-Congresses  fusst. 
Der  Verfasser  geht  von  streng  wissenschaftlichen  Gesichts- 
punkten aus,  welche  in  das  schon  lange  von  Orientalisten  und 
Sprachforschern  erörterte  Problem  Licht  bringen  dürften. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Jagic  hält  folgenden  Vortrag 
über  ,Die  Aufgaben  der  Erforschung  der  südslavischen  Dialekte, 
erläutert  an  dem  Verhältnisse  der  serbo-croatischen  Schrift- 
sprache zur  bosnisch-hercegovinischen  Mundart'. 

Ein  serbisches  Sprichwort  sagt :  ,Hercegovina  sve  zemlje 
naseli  a  sebe  ne  raseli*^  (Hercegovina  habe  alle  Länder  bevöl- 
kert, ohne  sich  entvölkert  zu  haben).  In  welchen  glücklichen 
oder  unglücklichen  Zeiten  dieser  von  poetischer  Uebertreibung 
nicht  ganz  freie  Volksspruch  auch  entstanden  sein  mag,  auf 
die  Geschichte    der    serbo-croatischen    Schriftsprache    kann    er 
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vollinhaltlich  angewendet  werden.  Hercegovina,  der  südliche  Theil 
Bosniens  und  der  südwestliche  Theil  Serbiens,  ist  der  eigentliche 
Herd  derjenigen  Literatursprache,  welche  gegenwärtig  in  Ser- 
bien, Bosnien-Hercegovina,  Montenegro,  Dalmatien,  Croatien- 
Slavonien  nebst  Südungarn  und  dem  grössten  Theil  Istriens 
samrat  den  Quarneroinseln  ihre  Geltung  hat  und  im  Osten 
und  Süden  dieses  Sprachgebietes  den  Namen  serbisch,  im  Nord- 
westen den  Namen  croatisch  führt.  In  der  Wissenschaft,  welche 
jeder  leidenschaftlichen  Aufregung  gerne  aus  dem  Wege  gehen 
möchte,  pflegt  man  in  neuerer  Zeit  den  combinirten,  den  ein- 
zelnen Theilen  gerecht  sein  wollenden  Ausdruck  serbo-croatisch 
als  die  entsprechendste  Bezeichnung  anzuwenden.  Für  dieselbe 
Sprache  kann  man  auch  die  Benennung  illyrisch  (hauptsächlich 
im  Küstenland,  z.  B.  in  den  Ki'eisen  der  österreichischen  Ma- 
rine), bosnisch  (in  Bosnien),  slavonisch  (in  Slavonien)  hören. 
Bedenkt  man,  dass  die  Sprache,  welche  gegenwärtig  als  Trä- 
gerin und  Vermittlerin  des  geistigen  Lebens  aller  dieser  Länder 
fungirt,  aus  Hercegovina  gleichsam  aus  einem  Bienenkorb  her- 
ausgeflogen ist,  so  kann  man  ohne  Uebertreibung  sagen,  dass 
dieses  Land  mit  seiner  schönen,  wohlklingenden  Mundart  in 
der  That  grosse  Eroberungen  gemacht  hat. 

Diese  datiren  nicht  etwa  erst  aus  der  neuesten  Zeit,  da 
unter  dem  Einfluss  moderner  Ideen ,  auf  Grund  sprachlicher 
Gleichheit,  literarische  und  culturelle  Einheitsbestrebungen  auf- 
zukommen pflegen.  Nein,  die  Reize  der  bosnisch-hercegovini- 
schen  Mundart  wurden  schon  im  K).  .Jahrhundert  und  später 
von  den  weltklugcn  und  weitblickenden  Ragusanern  nach  Ge- 
bühr gewürdigt.  Sie  lag  ja  ihnen  auch  nicht  fern,  sie  reichte 
bis  an  die  Mauern  ihrer  Republik.  Bezüglich  eines  Dichters 
dieser  einstigen  (Julturträgerin  auf  der  Balkaniialbinscl  wird 
ausdrücklich  liervorgehoben  (es  ist  Junius  Palmotic  gemeint), 
er  habe  für  seine  dichterischen  Leistungen  dem  reinen  bosni- 
schen Dialekt  vor  der  stark  mit  Italianismen  vermischten  localen 
iMundart  den  Vorzug  gegeben  (,genus  orationis  secutus  est,  non 
quidem  suis  civibus  usurpatum  .  .  .  sed  quod  vicinis  Bosnen- 
sibus  in  usu  est;  quae  gentes  ut  specie  ac  dignitate  corporis 
ita  loquendi  genere  ad  gravitatem  et  elegantiani  a  natura  factac 
videntur').  Dieses  Zeugniss  kann  füglich  verallgemeinert  und 
nicht  nur  auf  die  bedeutendsten   Dichter  Ragusas   des    17.  und 
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LS.  Jahrhunderts  übertragen^  sondern  auch  bei  den  meisten 
Schriftstellern  Dalmatiens  stillschAveigend  vorausgesetzt  Averden, 
da  schon  damals  das  Bestreben  sich  regte  und  häufig  zum  Aus- 
druck kam,  in  sprachlicher  Beziehung  aus  dem  engen  Rahmen 
der  Befriedigung  localer  Bedürfnisse  herauszutreten  und  weiteren 
Lesekreisen  zu  dienen.  Alle  ohne  Ausnahme  wiesen  dabei  auf 
Bosnien  und  Hercegovina  als  dasjenige  Land  hin,  an  dessen 
schöne  und    reine   Mundart   man  sich   vorzüglich  halten  müsse. 

Statt  vieler  wähle  ich  zwei  solche  Zeugnisse  heraus. 

Bartholomäus  Kasic  war  ein  geborener  Norddalmatiner 
(er  stammte  aus  Pago),  und  doch  entschloss  er  sich,  sein  , Rituale 
illyricum'  (herausgegeben  in  Rom  1640)  in  bosnischer  Mundart 
abzufassen,  weil  er  diese  für  die  schönste,  wohlklingendste  und 
am  weitesten  verbreitete  hielt.  Wenn  ich,  sagte  er,  auf  bosnisch 
poslao  sam,  ucio  sam,  relcao  sam  schreibe,  so  kann  das  unser 
Dalmatiner  leicht  in  seiner  Art  poslal  sam,  ucil  sam,  rekal 
sam  aussprechen  und  ebenso  der  Ragusaner  dafür  sein  poslo 
sam,  reko  sam  setzen;  oder  wenn  ich  sto  oder  sta  schreibe,  so 
mag  immerhin  der  Dalmatiner  sein  ca  dafür  sprechen.  —  Auch 
der  höchst  verdienstliche  Lexicograph  des  17.  Jahrhunderts, 
der  Jesuit  Jacobus  Micalia,  dessen  im  Jahre  1649  in  Loreto 
gedrucktes  Wörterbuch  ,BIago  jezika  slovinskoga^  (Dictionarium 
illyricum)  sehr  grossen  wissenschaftlichen  Werth  hat,  berührt 
in  der  Vorrede  zu  seinem  Werke  die  Frage  von  den  Mund- 
arten, und  als  sehr  feiner  Kenner  des  Illyrischen,  wie  man 
damals  die  Sprache  nannte,  gibt  er  der  bosnischen  Mundart 
den  Vorzug.  Er  vergleicht  die  Eleganz  derselben  innerhalb  des 
Illyrischen  mit  den  Vorzügen  der  toscanischen  und  römischen 
Mundart  innerhalb  des  Italienischen,  ja  er  folgert  daraus,  dass 
alle  illyrischen  Schriftsteller  in  dieser  Mundart  schreiben  sollten 
(,io  ho  procurato  di  metterc  in  questo  Dittionario  le  parole  piü 
scelte  et  il  dialetto  piu  hello ;  perche  si  come  nella  lingua  Ita- 
liana  .  .  .  quando  scrive  ogn'  un  affetta  la  lingua  Toscana  o 
Romana,  conoscendo  che  quella  fra  tutte  sia  la  piü  bella  e  che 
convenghi  che  i  libri  si  scrivano  in  quella,  cosi  anco  sono  molti 
e  varii  li  modi  di  parlare  in  lingua  illyrica,  ma  ogn'  un  dice, 
che  la  lingua  Bosnese  sia  la  piü  bella,  percio  tutti  li 
scrittori  dovrebbero  affettarla  ncl  scrivere,  il  che  hö  procurato 
di  far  io  in  questo  Dittionario'). 
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Der  hier  lautgewordenc  Wunsch  diente  in  der  That  den 
hervorragendsten  Dichtern  und  Schriftstellern  des  17.  und  18. 
Jahrhunderts  als  leitender  Gedanke  und  Micalia's  Wörterbuch 
als  leuchtendes  Vorbild.  Das  lag  um  so  näher,  als  ja  gerade 
in  dieser  Epoche  Bosnien  schon  ein  nicht  geringes  Contingent 
von  Vertretern  der  Literatur  zugeführt  hatte.  Allerdings  ist 
dabei  nur  der  katholische  Theil  Bosniens  gemeint,  dessen  lite- 
rarisclie  Kepräsentanten  die  Priester  des  Franziskanerordens 
waren,  während  bei  den  Anhängern  der  griechisch-slavischen 
orthodoxen  Kirche  damals  in  allen  Schriftäusserungen  die  kirchen- 
slavische  Sprache  vorherrschte.  Die  Katholiken  dieses  Landes 
schrieben  anfangs  nur  mit  cyrillischer,  später  auch  mit  lateini- 
scher Schrift  Werke  erbaulichen,  katechetischen  ja  selbst  dogma- 
tischen Inhaltes.  Ihre  Thätigkeit  tritt  zu  den  gleichzeitigen 
Leistungen  der  westlichen  Nachbarn  (in  Dalmatien  und  Ragusa) 
ergänzend  hinzu  und  verdient  namentlich  in  sprachlicher  Hin- 
sicht rühmlich  hervorgehoben  zu  werden.  Vuk  Stefanovic 
Karadzic,  der  Begründer  der  modernen  serbischen  Literatur- 
sprache, kam  im  Verlaufe  seines  retrospectiven  sprachgescliicht- 
lichen  Studiums  auch  auf  einen  der  ältesten  bosnischen  Schrift- 
steller, auf  Fra  Matija  Divkovic,  und  war  von  der  Schönheit 
der  Sprache  desselben  sichtlich  überrascht.  Er  sagt  darüber 
in  seinen  ,Primjeri^:  ,Die  Sprache  in  diesem  Büchlein  (es  ist 
,Nauk  Krstianski'  gemeint)  ist  die  serbische  nach  der  südwest- 
lichen Mundart,  oder  wie  sie  Divkovic  selbst  bezeichnet,  die 
bosnische;  im  Ganzen  genommen  könnte  man  sagen,  sie  sei 
besser  als  jene  des  Dositheus.' 

Diese  Werthschätzung  trifft  das  Richtige,  ja  sie  bleibt 
nach  meinem  Dafürhalten  selbst  hinter  der  Wirklichkeit  noch 
zurück.  Was  hätte  Vuk  gesagt,  wenn  ihm  die  ganze  bosnische 
Literatur  des  17.  und  18.  Jahrhunderts  bekannt  gewesen  wäre? 
Wenn  er  neben  Divkovic  auch  noch  Posiloviö  und  Margitic 
oder  Bandulovi6,  Ancic,  Filipovic,  Dobretic  u.  a.  gelesen 
hätte  V 

Er  würde,  glaube  ich,  noch  dringender  den  Wunsch 
wiederholt  haben,  den  er  betreffs  Divkovi6'  an  seinen  Schüler 
und  Mitkämpfer  Gj.  Danicic  gerichtet  hatte:  dieser  möge  den 
schönen  und  reichen  Sprachschatz  Divkovic's  für  das  serbische 
Lexikon  verwerthcn.      Den  Wunsch    \^uk's    fasste    Danicic   als 
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ein  Vermächtniss  auf,  welches  er  in  noch  grösserem  Massstabe 
in  dem  Wörterbuch  der  südslavischen  Akademie  zur  Ausführung 
zu  bringen  gesonnen  war,  aber  schon  bei  den  ersten  An- 
fängen gebrochen  dahinsank. 

Während  im  17.  und  18.  Jahrhundert  in  dem  westhchen 
Sprachgebiet,  wozu  Bosnien  und  Hercegovina,   Dalmatien   und 
Ragusa,  zuletzt  auch  Slavonien   zählten,    die   Idee   der  literari- 
schen Einheit  durch  einzelne  Vertreter  und    durch  isolirte   Be- 
strebungen   gefördert    wurde,    trat    zu    Anfang   unseres    Jahr- 
hunderts für  das  östliche,  specifisch  serbische  Sprachgebiet  als 
zielbewusster    Regenerator    und    Reformator    der    geniale    Vuk 
Stefanovic  Karadzic    auf.    Es   muss    natürhch    nicht  anders  als 
ein  glücklicher  Zufall  genannt  werden,  dass  auch  die  Vorfahi'en 
Vuk's  aus  Hercegovina  stammten,    und  dass  er  selbst  in  einer 
Gegend,   wo  die  hercegovinische  Mundart   zu   Hause  war,   ge- 
boren wurde ;  allein  es  ist  kein  Zufall  mehr,  sondern  eine  wohl- 
durchdachte Combination,  dass  er  sich  als  das  Ideal  einer  ser- 
bischen Literatursprache  die  geläuterte  hercegovinische  Mundart 
dachte.    Seit   1818  schrieb  und  druckte  er  Alles  in  dieser  Mund- 
art (bis  auf  die  Lebensbeschreibung  Milos  Obrenovic'),  und  im 
Jahre  1845  begründete  er  seine  These  in  einer  etwas  ausführ- 
licheren  Auseinandersetzung,    in    welcher    er    auf    die    relativ 
weiteste  Verbreitung  dieser  Mundart  in  der  gegenwärtigen  Zeit 
grosses    Gewicht    legte    und    auch   die   Vorherrschaft  derselben 
in   der   reichen    Literatur   Ragusas    aus    früheren    Zeiten    stark 
betonte. 

Um  Vuk's  Ideen  zu  verstehen,  dazu  gehörte  ein  hoher 
Grad  geistiger  Reife,  der  fürs  Erste  nur  bei  Wenigen  voraus- 
gesetzt werden  konnte.  In  der  That  dem  Gedankengang  Vuk's 
schloss  sich  seitens  der  Serben  zunächst  und  vor  Allen  sein 
ebenso  begabter  Schüler,  Gj.  Danici6,  an.  Diese  beiden 
Koriphäen  begründeten  denn  auch  sowohl  durch  die  Heraus- 
gabe der  herrlichen  Schätze  serbischer  Volksdichtung  und 
auch  anderer  wichtiger  Werke  (unter  Anderem  z.  B.  der 
Uebersetzung  der  Bibel),  als  auch  durch  die  Erforschung  der 
Sprache  nach  ihrem  grammatischen  Wesen  und  ihrem  lexika- 
lischen Reichthum  die  heutige  serbische  Literatursprache  für 
diejenigen,  die  sich  im  schriftlichen  Verkehr  der  cyrillischen 
Schrift  bedienen. 
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Kurze  Zeit  nach  Vuk's  Auftreten  machte  sich  durch  die 
Macht  der  Umstände  die  Anziehungskraft  derselben  bosnisch-her- 
cegovinischen  Mundart  auch  im  westHchen  Sprachgebiete  geltend. 
Schon  zu  Anfang  des  Jahrhunderts  war  das  Ansehen  dieser 
Mundart  sehr  gross.  Während  der  Napoleonischen  Herrschaft 
in  der  neu  geschaffenen  Provinz  Illyrien  dachte  man  in  einem- 
fort  daran,  das  ragusäische  Illyrisch  zur  Sprache  der  Schule 
und  des  Amtes  zu  machen.  Und  ebenso  schloss  sich  in  den 
Vierzigerjahren  der  in  Agram  begründete  Illyrismus  wieder  an 
die  glorreiche  Glanzperiode  Ragusas  an,  und  so  weit  es  unter 
veränderten  Bedürfnissen  thunlich  war^  suchte  er  in  die  Fuss- 
stapfen  jener  Zeit  zu  treten,  gleichsam  um  den  Faden  jener 
Epoche  fortzuspinnen.  Doch  aus  der  idealen  Höhe  der  Sprache 
eines  Gunduli6  kehrte  man  bald  auf  den  realeren  Boden  der 
echten  Volkssprache,  die  ja  durch  die  Leistungen  Vuk's  mit 
so  musterhaften  \'orbildcrn  reichlich  ausgestattet  war,  zurück; 
das  grösste  Verdienst  für  diese  Schwenkung  gebührt  dem  lite- 
rarisch hochgebildeten  illyrischen  Dichter  Stanko  Vraz.  Dass 
der  illyrische  Name  später  aufgegeben  wurde,  das  änderte  an 
der  Thatsache  der  sprachlichen  Einheit  nichts;  die  heutige 
croatische  Literatursprache  hat  im  Grunde  genommen  den- 
selben Ausgangspunkt  wie  die  serbische,  der  Unterschied  be- 
schränkt sich  auf  die  Benennung  und  auf  den  Gebrauch  der 
Schrift. 

Endlich  bekam  die  hercegovinischc  Mundart  einen  neuen 
Spielraum  in  ihrer  eigenen  Heimat,  in  Bosnien  und  Hercegovina. 
Als  diese  Länder  durch  Schicksalsfügung  vor  mehr  als  einem 
Decennium  zum  neuen  Culturlcben  berufen  wurden,  bekamen 
sie  als  eine  der  ersten  Gaben  des  neuen  Regimes  ihren  schönen 
lleimatsdialekt  als  das  Organ  und  den  Träger  des  gesammten 
öffentlichen  und  Culturlebens  wieder;  die  Sprache  des  Landes 
wurde  in  der  geläuterten  Form  nach  den  theoretischen  Grund- 
sätzen eines  Vuk  und  Danici6  unter  Anwendung  beider  Schriften 
in  die  Schule  und  ins  Amt,  in  den  Verkehr  und  in  die  Lite- 
ratur eingeführt.  Möge  sie  auch  da  den  immer  mehr  zuneh- 
menden Culturbedürfnissen  gute  Dienste  leisten ,  ohne  selbst 
dabei  Schaden  zu  leiden. 

So  vollzog  sich  der  stille  Eroberungszug  der  A^olkssprache 
llercegovinas  und  Bosniens,  dank  sei  es  der  unwiderstehliclien 
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Kraft  ihrer  inneren  Vorzüge.  Ausserhalb  ihrer  engeren  Grenzen 
hat  sie  im  ganzen  Osten,  Westen  und  Norden  festen  Fuss  ge- 
fasst  und  viel  Terrain  erobert. 


Wir  Hessen  unsere  Blicke  in  die  Vergangenheit  schweifen, 
um  die  allmälige  Gestaltung  einer  einheitlichen  serbo-croatischen 
Literatursprache,  ohne  welche  ja  kein  nationales  Culturleben 
geführt  werden  kann,  ins  richtige  Licht  zu  stellen.  Die  grossen 
Vorzüge,  welche  dabei  Bosnien  und  Hercegovina  im  Buche 
des  Schicksals  zuerkannt  wurden,  sind  durch  die  vorausgegan- 
gene Betrachtung  noch  nicht  erschöpft.  Bosnien  war  ausserdem 
vorbehalten,  in  die  Schatzkammer  der  Reliquien  der  serbo- 
croatischen  Sprache  die  schönsten  Stücke  niederzulegen.  Unter 
allen  südslavischen  Ländern  brachte  Bosnien  zuerst  seine  Volks- 
sprache auch  in  schriftlichen  Aufzeichnungen  zur  Geltung. 

In  diesem  Lande,  wie  vielleicht  nirgends  so  stark  und  un- 
mittelbar, bekämpften  sich  durch  Jahrhunderte  die  Gegensätze 
zweier  Cultursti'ömungen  Europas;  aus  diesem  Kampf,  der  in 
mancher  Beziehung  von  sehr  bedauerlichen  Folgen  begleitet  war, 
ging  wenigstens  die  Volkssprache  als  Siegerin  hervor.  Fragt  man, 
aus  welcher  Zeit  und  aus  welcher  Gegend  das  älteste  Denkmal 
der  serbo-croatischen  Sprache  herrührt,  so  rückt  Bosnien  mit  der 
Urkunde  Kuhns  vom  Jahre  1189  heraus,  und  dieses  älteste 
Original  ist  in  schöner  Volkssprache  geschrieben,  mit  nur  ganz 
geringer  Beimischung  des  kirchenslavischen  P^lementes.  Die 
Urkunde  hat  nur  einen  Mangel,  dass  sie  für  unsere  Wünsche 
viel  zu  kurz  ist;  und  doch,  so  kurz  sie  auch  ist,  sie  gestattet 
tiefen  Einblick  in  die  damaligen  geistigen  Zustände  des  Landes. 
Sie  zeigt,  dass  die  in  der  nächsten  Nachbarschaft  zur  absoluten 
Herrschaft  gelangte  Macht  der  lateinischen  Sprache  (in  Ungarn, 
Slavonien,  Croaticn)  hier  noch  nicht  die  Grundsätze  einer  an- 
deren geistigen  Richtung,  welche  auf  der  Zusammengehörigkeit 
dieser  Länder  mit  der  byzantinisch-slavischen  Cultur  beruhte, 
gänzlich  verdrängen  konnte.  Der  Ban  bediente  sich  im  Ver- 
kehr mit  der  schon  damals  halbslavischen  Republik  Ragusa 
der  Sprache  seines  Herzens  und  Gewissens.  Sein  dijak  (Can- 
cellarius,  eigentlich  Diaconus),  Namens  Radoje,  höchst  wahr- 
scheinlich  ein   bosnischer  Bogomile,    war  mit   den   literarischen 
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Ueberlieferungen  der  slavischen  Sprache  in  der  cyrillischen 
Schrift  wohl  vertraut,  er  wendete  sie  mit  einigen  feinen  Eigen- 
thümlichkeiten  an,  die  uns  vermuthen  lassen,  dass  sich  der 
Cyrillismus  hier  wie  in  der  ganzen  westlichen  Hälfte  von  Bosnien 
bis  hinab  nach  Macedonien  im  engsten  Anschluss  an  den 
älteren  GlagoHsmus  eingerichtet  hatte  und  von  dem  östlichen 
Cyrillismus  (in  Serbien  und  Bulgarien)  in  manchen  charakteri- 
stischen Punkten  verschieden  war:  in  der  Sprache  selbst  ist 
die  stärkere  Geltendmachung  des  Volksthümlichen  beachtens- 
werth,  in  der  Schrift  mag  iv  für  ja,  Mangel  an  besonderer 
Bezeichnung  für  ja  und  i%  für  gj  (später  auch  für  c)  hervor- 
gehoben werden.  Aus  diesen  schon  in  der  ältesten  Urkunde 
zum  Vorschein  tretenden  Eigenthümlichkeiten  sind  im  Laufe 
der  nächsten  Jahrhunderte  die  typischen  Züge  jener  Abart  der 
cyllirischen  Schrift  und  Orthographie  hervorgegangen,  die  in 
Bosnien  und  Dalmatien  bis  zu  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts 
allgemein  bekannt  und  verbreitet  war  und  im  17.  und  18.  Jahr- 
hundert, wie  schon  oben  berührt  wurde,  mehrere  gedruckte 
Werke  lieferte. 

Die  Urkunde  Kulin-Bans  blieb  nicht  vereinzelt.  Auch  die 
nächstfolgenden  Jahrhunderte  (13.  bis  15.)  liefern  gerade  aus  Bos- 
nien und  II(M-cegovina  eine  Anzahl  der  schönsten  Miniaturbildei- 
der  volksthümlichen  Sprache  jener  entlegenen  Zeiten.  Die  bos- 
nischen, in  cyrillischer  Schrift  geschriebenen  Urkunden  über 
die  pohtischen  und  Handelsbeziehungen  dieses  Landes  zur  Re- 
publik Bagusa  bilden  für  uns  die  reichste  Fundgrube  zur  Be- 
leuchtung des  geschichtlichen  Entwicklungsganges  der  serbo- 
croatischen  S})rache  und  enthalten  viele  Winke  über  die 
dialektischen  Eigenthümlichkeiten,  die  noch  nicht  gehörig  aus- 
gebeutet sind.  Der  Rückstand  ei-klärt  sich  zum  Theil  aus  der 
noch  ganz  mangelhaften  Kenntniss  der  dialektischen  P^igenheiten 
innerhalb  der  heutigen  Volkssprache  Bosniens  und  Hercegovinas, 
von  denen  man  nur  im  Allgemeinen  weiss,  dass  sie  vorhanden 
sind;  eingehender  hat  man  sich  bisher  damit  nicht  beschäftigt. 
Kaum  die  eine  oder  andere  Abhandlung  aus  neuester  Zeit  liegt 
vor.  So  lange  aber  das  nicht  geschieht,  geht  uns  der  sichere 
Maasstab  zur  Beurtheilung  ab,  ob  die  eine  oder  die  andere 
Eigenthümlichkeit,  die  uns  durch  die  Urkunden  fürs  14.  bis 
15.    Jahrhundert    bezeugt    wird    und    immerhin    einen    localen 
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mundartliclien  Charakterzug  abgeben  kann,  durch  die  Erschei- 
nungen   in    der    heutigen    Volkssprache   bestätigt    und    gestützt 
wird  oder  nicht.    Zum  Beispiel,  um  einen  wichtigen  Punkt  her- 
vorzuheben,   wir  wissen  noch   immer  nichts  Bestimmteres  dar- 
über,   wie  weit  der  Ikavismus,    die  i-Mundart,  in  Bosnien  und 
Hercegovina  reicht.     Was  mit  wenigen  Worten  vor  40  Jahren 
Fra  Juki6  darüber  gesagt  hatte,  ist  ebenso   wenig   ausreichend 
wie  einige  Bemerkungen  aus  neuester  Zeit.     In  der  Literatur- 
sprache  wird   begreiflicherweise    nicht   die    locale   Mundart   ge- 
pflegt,   die    Sammlungen    des    volksthümlichen  Materiales   sind 
gerade  in  diesem  Punkte   nicht   kritisch  genug,   ja    die  Volks- 
lieder,   zumal    die    epischen,    die    sich    fortwährend    über    die 
Grenzen    ihres    Entstehungsherdes    hinaus    ausbreiten ,    bilden 
überhaupt  kein  geeignetes   Material   für   die   Dialektforschung; 
etwas    Zuverlässigeres,    wie    z.    B.    die    Volkserzählungen    oder 
Volksgespräche,  Hegt  nicht  vor.  Wenn  z.  B.  Jukic  sagt:  der  Laut 
ie  (d.  h.  "k)  werde  in   Livno,  Duvno,  Ljubuska,  Rama,  Skoplje, 
Fojnica,   Travnik    und   Jajce  wie  i   gesprochen:    divojka,   lipo, 
pisma,  piva,  so  vermögen  wir  allerdings  dafür  aus  dem  bosni- 
schen Sprachmaterial,  das  schon  fürs   15.  Jahrhundert  vorhegt, 
prächtige  Belege  zu  liefern,    was  ich  in  aUer  Kürze  bereits  im 
Jahre  1864  gethan  habe;  allein  über  diese  allgemeinen  Andeu- 
tungen ist  man  noch  immer  nicht  hinausgekommen.  Der  Wunsch 
nach  eingehenderer  Belehrung  entspricht  nicht  blos  dem  engen 
philologischen   Interesse,    die    Lösung    dieser    Frage   würde   im 
Zusammenhang   mit    einigen   anderen    auch    für   die  Geschichte 
der  Besiedelung  dieses   Landes,    für  die   eventuellen  Stammes- 
eigenthümlichkeiten    und    für    nachträgliche    Mischungsprocesse 
von  allergrösster  Wichtigkeit  sein. 

Oder  wählen  wir  einen  anderen  Punkt.  Fra  Jukic  sagte: 
,Neretva  entlang  werden  in  einigen  Dörfern  ledja,  medja,  predja 
wie  hija,  meja,  praja  gesprochen.'  Mit  dieser  kurzen  Notiz  ist 
uns  sehr  wenig  gedient.  Auch  hier  Hefert  das  Sprachmaterial 
der  bosnischen  Urkunden  viel  mehr  Belege  für  j  statt  gj  (cy- 
rillisches 1^),  als  man  eigentlich  erwartet  hätte,  und  die  neuesten 
Angaben  Öurmin's  scheinen  den  Umfang  des  urkundlichen  Ma- 
terials zu  bestätigen. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  einem  dialektischen  Merkmal, 
welches  Fra  Juki6  gar  nicht  zur  Sprache  gebracht  hatte,   und 
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das  doch  sowohl  in  alteren  Jahrhunderten,  wie  auch  in  der 
gegenwärtigen  Volkssprache  Bosniens  stark  vertreten  zu  sein 
scheint.  Ich  meine  die  Lautgruppe  sc  für  st.^  Hier  lassen  uns 
leider  die  cyrillischen  Urkunden  im  Stiche,  da  sie  in  der  Regel 
i\i  schreiben,  so  dass  man  st  und  sc  lesen  kann.  Beispiele  für 
ml.  vgl.  Archiv  XIII  191. 

Man  sieht  es  aus  diesen  Avenigen  Beispielen,  die  ich  her- 
vorgehoben habe,  dass  in  der  That  die  richtige  Beurtheilung 
des  alten  Sprachmateriales  fortwährend  an  der  einen  Klippe 
scheitert,  die  man  einfach  Unkenntniss  der  heutigen  Volks- 
sprache in  allen  ihren  dialektischen  Nuancen  nennen  muss. 
Möge  es  aucli  in  dieser  Beziehung  bald  besser  werden.  Die 
wissenschaftliche  Erforschung  der  Volkssprache  sowohl  Bos- 
niens als  auch  jedes  anderen  Landes  auf  der  Balkanhalbinsel 
sollte  hinter  jener  der  natürlichen  Beschaffenheiten  der  be- 
treffenden Länder  nicht  zurückbleiben,  ja  womöglich  in  erster 
Linie  stehen.  Denn  die  Natur  des  Landes  ändert  sich  nicht 
so  leicht  und  so  schnell  wie  die  seiner  Bewohner.  Und  gerade 
jetzt  treten  alle  diese  Länder  in  neue  Lebensbedingungen  ein, 
die  so  manches  Stück  alter  Sitte  beiseite  zu  schieben  drohen ; 
daher  sollte  die  ethnographische  Erforschung  dieser  Länder, 
die  ohne  genaue  Berücksichtigung  der  Volkssprache  sehr  lücken- 
haft ausfallen  würde,  an  die  Tagesordnung  uesetzt  werden. 
Dass  die  kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  an  dieser 
Arbeit  sich  betheiligen  will,  das  wird  gewiss  in  weitesten  Kreisen 
ein  sympathisches  Echo  erwecken.  Ich  will  mit  nachfolgenden 
Zeilen  an  einem  Beispiel  zeigen,  wie  lückenhaft  noch  unsere 
Kenntnisse  sind,  indem  ich  die  Volkssprache  gerade  jener  Ge- 
biete, aus  welchen  die  gemeinsame  serbo-croatische  Literatur- 
sprache hervorgegangen  ist,  einer  kurzen  Betrachtung  unterziehe. 

Man  pflegt  zuerst  zwischen  der  eigentlichen  hercegovini- 
schen  und  bosnischen  Mundart  zu  unterscheiden,  und  die  erste 
für  je  sprechend  und  die  letzte  für  i  sprechend  zu  halten.  Das 
ist  nur  zum  Tiu-il  richtig,  denn  auch  in  den  zur  Hercegovina 
zählenden  Gegenden  begegnet  der  t-Dialekt;  z.  B.  betretf  Lju- 


*  Selbst  Ortsnauien  wie  GrjuliSct'  bei  Foca  sjirccboii  (lafür,  mid  sclmu  Viik 
bemerkt  in  suineiii  Wörterbuch  s  v.  iskali,  dass  mau  iu  B(j.suieu  iu  deu 
Städten  Mem  ausspricht. 
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buskas  kann  man  sich  auf  das  Zeugniss  Jukic'  berufen,  be- 
treffs Duvnos  fiilire  ich  wenigstens  für  das  17.  Jahrhundert  das 
vollgiltige  Zeugniss  Anci6'  (Anicius)  an,  der  ausdrücklich  be- 
hauptet ,u  nas  jezik  dumanski,  gdi  sara  se  rodio^  geschrieben 
zu  haben  und  sein  Buch^  das  mir  zur  Hand  ist  (aus  dem  Jahre 
1678),  ist  durchgehends  und  consequent  ikavisch.^  In  welchem 
Umfange  der  Ikavismus  auf  dem  hercegovinischen  Boden  ver- 
breitet ist,  das  zu  bestimmen  bin  ich  wenigstens  ausser  Stande. 
Ebenso  wäre  es  aber  auch  unrichtig,  ganz  Bosnien  für  ikavisch 
zu  erklären;  der  östliche  Theil  wenigstens,  jenseits  des  Bosna- 
flusses,  dürfte  durchgehends  oder  wenigstens  vorwiegend  je- 
sprechend  sein.  Divkovi6,  aus  dem  Dorfe  Jelaske  (in  der  Gegend 
von  Kladanj)  gebürtig,  war  schon  am  Anfang  des  17.  Jahr- 
hunderts j^t'-Sprecher,  wenigstens  zum  grösseren  Theil;  natürlich 
muss  auch  noch  aus  den  übrigen  Thcilen  Bosniens  die  ganze 
orthodoxe  Bevölkerung  hinzugenomraen  werden,  die  wahr- 
scheinlich überall  und  ausschhesslich  jekavisch  ist.  Bei  der 
merkwürdigen ,  oft  genug  schon  hervorgehobenen  Thatsache, 
dass  häutig  die  Bewohner  desselben  Ortes  nach  dem  Religions- 
bekenntniss  in  zwei  Gruppen  zerfallen,  in  die  i-sprechende 
kathohsche  und  jVsprechende  orthodoxe,  muss  man  nur  darüber 
sich  wundern,  dass  die  statistisch-ethnographische  Wissenschaft 
dieses  so  dankbare  Thema  noch  immer  unberücksichtigt  lässt, 
trotzdem  das  Material  der  Beobachtung  nicht  blos  in  Bosnien, 
sondern  auch  in  Dalmatien  ,^  Croatien  und  Slavonien  reichlich 
vorhanden  ist.  Vielfach  leben  noch  in  der  Volkserinnerung 
P>zählungen  oder  UeberHeferungen  von  einem  Theil  als  dem 
später  eingewanderten,  und  diese  will  man  allmälig  auch  aus- 
sterben lassen? 

Man  kennt  besser  die  Volkssprache  Hercegovinas  als  jene 
Bosniens.     Die    erste    ist    uns  vor    Allem    wirklich    erschlossen 


*  Auch  in  dem  von  Dr.  Fr.  Sam.  Krauss  herausgegebenen  Text  ,Orlovi6', 
soweit  man  sich  auf  die  Publicationen  dieses  Herrn  verlassen  darf, 
herrscht  der  Ikavismus  vor.  Der  Herausgeber  versetzt  das  Lied  in  die 
Duvnogegend. 

2  Für  Dalmatien  machte  schon  im  Jahre  1839  Vuk  die  Bemerkung,  dass 
man  dort,  besonders  in  Kotari  und  in  Bukovica,  nach  der  Aussprache 
zweier  Würtchen  (jdi  und  nisam  den  Katholischen  und  gje  und  nijesavi 
den  Orthodoxen  unterscheide. 
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durch  die  Volksdichtungen  in  den  Auso-aben  Vuk's,  ferner 
durch  viele  Prosaerzählungen  des  einstigen  Mitarbeiters  Vuk's, 
des  ebenfalls  verdienstvollen  Folkloristen  Vrcevic,  endlich  durch 
die  ganze  sozusagen  neuere  auf  Vuk's  Werken  aufgebaute  Li- 
teratur. Hat  ja  doch  Vuk  selbst  die  Ueberzeugung  ausge- 
sprochen oder  eigentlich  die  altverbreitete  Ansicht  von  Neuem 
bestätigt,  dass  am  reinsten  und  richtigsten  das  Serbische  in 
Hercegovina  und  in  Bosnien  gesprochen  Averde  (,Kad  sam  kazao 
gdje  se  srpski  govori  najgore,  svak  me  moze  zapitati,  a  gdje 
se  govori  najbolje?  Evo  i  na  to  odgovora.  Srpski  se  govori 
najcistije,  najpravilnije  u  Hercegovini  i  Bosni'). 

Es  ist  also  kein  Wunder,  wenn  seit  dem  Durchbruch 
dieser  Ueberzeugung  in  der  ganzen  literarischen  Bewegung  die 
Begriife  hereegovinisch  und  literarisch  als  identisch  galten.  Und 
doch  wird  auch  dieser  bevorzugte  Dialekt  manche  Eigenheiten 
haben,  die  in  die  Literatursprache  keine  Aufnahme  fanden, 
nur  sind  sie  bisher  in  der  Wissenschaft  entweder  gar  nicht 
oder  nur  sehr  unvollständig  zur  Sprache  gekommen. 

So  hat  schon  Vuk  Stefanovic  Karadzic  in  der  Vorrede  zu 
seiner  im  Jahre  1849  erschienenen  Sprichwörtersammlung  dar- 
auf hingewiesen,  dass  man  in  Hercegovina  spreche  orag  (statt 
orah),  pvfhj  (statt  inäh),  vrcf  (statt  vrh),  grag  (statt  gyah), 
smijcg  (statt  smijeli) ,  mijeg  (statt  mijch),  dogjog  {do^oi  statt 
dogjoh),  dadog,  rekog,  govorag,  cug  (statt  dadoh,  rekoh,  govorah, 
ciih),  naHjeg,  ig  (statt  nasijeh,  ih).  Vgl.  noch  jaog.  Mit  an- 
deren Worten :  nur  im  Auslaut  wird  h  tönend  und  velar  statt 
des  Spirans  ausgesprochen.  In  welchem  Umfange  territorial 
diese  Aussprache  gehört  wird,  ist  ebenso  wenig  näher  bekannt 
wie  die  andere  Frage,  ob  diese  Aussprache  über  alle  Fälle  des 
Auslautes  sich  erstreckt.  Denn  dass  sie  nicht  ausnahmslos 
ist,  dafür  kann  man  sich  schon  auf  Vuk  selbst  berufen,  der 
ausdrücklich  versichert,  sug  oder  glug  wiirde  man  nicht  sagen, 
sondern  eher  suv,  gluv.  Hängt  das  vielleicht  mit  dem  voraus- 
gehenden Vocal  't  zusammen?  Allein  man  sagt  doch  nicht  duv 
(statt  duh),  sondern  dug  oder  diik.  Ebenso  interessant  ist  seine 
Bemerkung,  dass  in  seinem  Heimatsort  Trsic  (in  Serbien  unweit 
der  Stadt  Loznica)  schon  zu  seiner  Zeit  nur  noch  die  alten 
Leute,  welche  in  Hercegovina  geboren  waren,  grag,  kozug, 
mijeg ,   ovijeg  sprachen,    die  anderen   dagegen  gra,  kozu,  mije, 
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ovije,  onije  (also  ohne  wahrnehmbares  h),  nnd  dass  die  letz- 
teren sich  über  jene  anderen  schon  lustig-  machten.  Uebrigens 
niuss  ich  noch  hinzufügen ,  dass  im  Auslaut  statt  (j  eigentlich 
das  tonlose  k  erwartet  werden  sollte.  In  der  That  schreibt 
auch  Budmani  scek  (für  tuKex),  scedok  (für  fidjedoK).  Ob  k  oder 
g,  das  wird  wohl  von  der  Stellung  des  Wortes  im  Satze  ab- 
hängen, davon  nämlich,  ob  das  nachfolgende  Wort  mit  einem 
tönenden  oder  tonlosen  Consonanten  anhebt.  Diese  von  Vuk 
für  Hercegovina  behauptete  Eigenthümlichkeit  gilt  nach  neueren 
Angaben  auch  für  die  entsprechenden  Theile  Südwestserbiens 
und  wohl  auch  für  Montenegro. 

Vuk  Vrcevic  rechnete  zu  den  merkwürdigsten  Eigen- 
thümlichkeiten  der  hercegovinischen  Mundart  die  Aussprache 
des  s  vor  j  mit  nachfolgendem  Vocal  als  s  (d.  h.  in  der  Mitte 
zwischen  s  und  .v),  also  sjesti,  hesjediti,  posjeci,  so  auch  bei  der 
Auslassung  des  mittleren  v :  sjetovati  und  sjedociti.  Man  spreche 
auch  sjetkovati  (für  svetkovati),  kisjela  (für  kisela).  Ferner 
immer:   pasje,  j)rosjak,  sjutra-   zuweilen  töne  s  wie  *':    sjutra. 

Zu  dieser  Notiz  wäre  noch  hinzuzufügen,  dass  unter  ganz 
gleichen  Verhältnissen  auch  c  wie  c,  z  wie  z  lautet,  dass  also 
in  Hercegovina  cjedilo  wie  cedilo  (oder  cjedilo),  zjenica  wie 
&enica  (oder  £jenica) ,  Izjedenovic  wie  l£edenovic  (oder  Izjede- 
novic),  kozji  wie  ko£ji  ausgesprochen  wird. 

Auf  dieser  Neigung  zur  Erweichung  der  vorhergehenden 
Consonanten  s  z  beruht  auch  die,  wie  es  sclieint,  selbst  über 
Hercegovina  hinaus  verbreitete  Aussprache:  izljuhiti,  posljednjl, 
das  charakteristische  zlje  (altslov.  3'kA'k,  dann  auch  skaHv), 
Hj''pota,  Hjepao-ija  u.  a.  In  einer  hercegovinischen  Erzählung 
fand  ich  selbst  sinko  (cyrill.  iuuhko),  und  auch  Dr.  Fr.  S.  Krauss 
druckt  öfters  in  seinen  folkloristischcn  Texten  sine.  Oder  sind 
das  vielleicht  blos  earikirende  Nachahmungen  der  Aussprache 
alter  Individuen V 

Als  einen  hercegovinischen  Idiotismus,  doch  ebenfalls  mit 
Verbreitung  über  Montenegro  und  Südwestserbien,  muss  man 
bezeichnen  die  palatale  Aussprache  gje,  ce  der  einstigen  Laut- 
gruppen A'k,  'i"k,  z.  B.  /^e  (für  gdje,  gdi),  gjed  (^ed  für  djed), 
vigjeti  (eu^emu  für  vidjeti) ,  gjevojka  (^eoojka  für  djevojka), 
gjeljem  (^eM'M  für  djeljem),  lecrti  (für  letjeti),  cerati  (für  tje- 
rati) ;  daher  auch  scarati  (für  stjevati)  und  mit  Uebergang  des 
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h  zu  5:  scednem  (für  hfjednem),  icede  (für  htjede)  u.  s.  w.  Die 
letzten  Formen  nehmen  jetzt  schon  vielfach  in  der  Literatur- 
geschichte überhand,  zumal  bei  Schriftstellern,  denen  ohne  be- 
sondere Sorgfalt  die  Regel  genügt:  ,pisi  kako  se  govori'.  Ein 
localer  Zug  der  Sprache,  doch  ebenfalls  über  die  Grenzen 
Hercegovinas,  wie  es  scheint,  um  sich  greifend  ist  das  Zurück- 
weichen des  c  zu  t  vor  n  (jh)  in  solchen  Beispielen,  wie  kiitnji 
(neben  kucni),  kutnjik  (neben  kucnik),  oder  hozltnji  (neben 
hozicni),  sretnji  (neben  srecni).  Hieher  gehört  auch  die  für 
Hercegovina  bezeichnete  Form :  stija  oder  stijak  (neben  scak 
oder  hcahj  htijah)  und  selbst  stio  (für  htio). 

Eine,  wie  es  scheint,  nicht  allgemein  über  ganz  Hercego- 
vina, sondern  nur  sporadisch  verbreitete  Eigenthümlichkeit.  die 
auch  in  Ragusa  und  nach  einer  Notiz  auch  in  Bosnien  in  der 
Gegend  von  Rama  vorkommt,  ist  die  reducirte  Aussprache  des  Ij 
(j>)  sdsj.  Vrcevic  liefert  in  seinen  hercegovinischen  Humoresken 
Beispiele  dafür:  odlarajaj ,  slovvjerij  prosipje,  blagoslovjeno, 
kupjen.  Der  sonst  in  Ragusas  Literatur  und  Umgangssprache 
wohl  bekannte  Hang  zur  V'ereinfachung  der  Doppelconsonanz 
im  Auslaut  durch  Weglassung  in  der  Aussprache  des  d  oder  t 
ist  auch  in  Hercegovina  und  wohl  auch  darüber  hinaus  ver- 
breitet. Budmani  spricht  davon :  ,Nelle  regioni  piü  meridionali, 
cioe  in  parte  dell'  Erzegovina  .  .  .  la  lettera  finale  non  si  pro- 
nuncia:  slahos,  plas,  groz,  daz'.  Dass  in  gedruckten  Texten 
Vrcevic's  dieses  nicht  vorkommt,  hängt  wohl  mit  seiner  ab- 
sichtlichen Zurückhaltung  zusammen.  Denn  es  begegnete  mir 
doch  auch  bei  ihm  istres'  für  istresf.  In  einem  aus  Trebinje 
herrührenden  Texte  las  ich  ebenfalls  staros,  pe-ses.  Dort  fand 
sich  auch  suj  für  psuj,  was  gleichfalls  der  ragusanischen  Aus- 
sprache gleichkommt. 

Der  ganze  hercegovinische  Dialekt  ist  sehr  vocalreich, 
weich  und  elastisch.  Diesem  Grundzug  desselben  entsprechen 
auch  in  manchen  viel  gebrauchten  Ausdrücken  Auslassungen 
der  Consonanten  im  Inlaut.  So  spricht  man  in  der  Reg'^l  roek 
oder  cojck  statt  covjek  (im  Vocativ  selbst  coce)-  man  sagt 
preo  statt  preko,  ja  selbst  pro:  pro  mjere  (für  preko  mjere); 
ebenso  neo  (für  nego).  Statt  krvnik  kann  man  krnik  hören. 
Umgekehrt  wird  tivio  für  ujio  gesprochen,  bei  Vuk  (Volksl.  I, 
Nr.  552)  dementsprechend  auch  uvjedoh  für  ujedoh. 
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Als  Herccgovinismen  werden  schon  von  Vuk  allerlei  Aus- 
drücke im  Wörterbuch  hervorgehoben,  wobei  natürlich  nicht 
ausser  Acht  zu  lassen  ist,  dass  er  damals  nicht  wissen  konnte, 
ob  ein  von  ihm  in  Hercegovina  gehörtes  oder  von  dort  erhal- 
tenes Wort  nicht  auch  sonst  gebräuchlich  ist.  Erst  die  dia- 
lektisch angelegten  Wörterbücher,  woran  leider  jetzt  noch  Nie- 
mand denkt,  werden  die  Wissenschaft  in  den  Stand  setzen, 
den  den  einzelnen  Gegenden  oder  Sprachgebieten  eigenthüm- 
hchen  Sprachschatz  kennen  zu  lernen.  Ich  beschränke  mich  auf 
eine  kleine  Auswahl  nach  den  Angaben  des  Vuk'schen  Wörter- 
buches. 

So  werden  der  Aussprache  nach  für  hercegovinisch  er- 
klärt :  vegd  (für  vet,  aus  vtth,  altslov.  BtT-KYiv),  vtica  (für  tica, 
ptica),  gorje  (oben),  jeljen  und  Ijeljen  (für  jelen),  auch  als 
Personenname:  Ljeljena;  kol  (Kreis  für  kolo) ,  lagun  (für  la- 
gahan),  lece  (für  leca),  necesov  und  nicesov  (für  nekakav,  nika- 
kav) ,  premaljece,  premaljetni  (für  protjece,  proljetni) ,  ramo 
(für  rame) ,  skromut  (für  skrobut),  pranclka  (für  francika  = 
cvancika)  u.  s.  w.  Nach  Vuk  sollen  auch  asta,  mto  (für  Ua 
und  Ho)  und  otole,  otolen  (für  odatle)  Hercegovinismen  sein; 
ebenso  die  Aussprache  nakom  (für  nakon).  Vielleicht  auch  vet 
(statt  yec)? 

In  specieller  Bedeutung  führt  Vuk  als  Hercegovinismen 
an:  hilja  (für  cjepanica),  vagem  (für  canak),  grusaline,  gun- 
delj,  zadavaca,  zamlaz,  zdrijelo,  izvan  (sie!),  indivin,  klijet  (in 
der  Bedeutung  Kammer),  kenjac  und  kenjica  (für  magarac, 
magarica),  kovceg,  koljenovic,  kosljiv  (ein  Fischname),  ledenjaca 
(ein  spanischer  Tlialer),  lijes  (in  der  Bedeutung  Wald),  mjesto 
und  7nje.Hanin  (für  Stadt,  Städter),  milati  se,  mljivo,  mkl,  oblic 
(für  grasak),  pojata  (sie!),  poljar  (sie!),  rorina  (Schnupfen), 
rskavice,  svecanica  (Kalender),  savrndak  (eine  Hütte),  stojaca 
(für  stalac),  stuhac,  Hnik  (ein  Getreidemass) ,  skip  (Mulde), 
ikulj  (uskopljen  ovan),  stckavlca  (für  skakavica,  Schlossriegel), 
Hiljega  (für  druga,  Art  von  Spindel)  u.  s.  w. 

Ganz  gewiss  werden  viele,  wo  nicht  die  meisten  dieser 
Ausdrücke  auch  ausserhalb  Hercegovinas ,  bald  nach  Westen 
bald  nach  Osten  liiii,  bekannt  sein,  so  wie  andererseits  un- 
zweifelhaft Herceüfovina  viele  andere  Ausdrücke  besitzen  wird, 
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die  ihr  in   noch   viel   liölierem  Masse  als  ihre  Eigentliiimlichkcit 
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zukommen;  allein  ich  wenigstens  gestehe  darin  meine  Un- 
kenntniss.  Um  wenigstens  einen  Ausdruck  auch  meinerseits 
beizutragen,  will  ich  das  bei  Vrcevic  sehr  häufig  gebrauchte 
dajhudl  hervorheben,  welches  selbst  im  akademischen  Wörter- 
buch so  schwach  belegt  ist,  dass  man  es  für  einen  in  Herce- 
govina  und  etwa  Montenegro  (da  es  in  Gorski  Vijenac  vorkommt) 
noch  übhchen  Ausdruck  halten   muss. 

Auch  in  den  Sprachformen  gibt  es  einige  Eigenthümlich- 
keiten,  die  hercegovinisch  genannt  werden  können,  wenn  auch 
nicht  ausschliesslich.  So  weiss  man  schon  längst,  dass  in  Herce- 
govina  und  wohl  auch  in  Montenegro  ni,  vi  für  nani  und  vam 
und  ne,  ve  für  nas,  vas  sehr  üblich  ist.  Die  Pronomina  T'k  und 
©H'K  lauten  gern  im  Nom.  sing,  ta  und  oni  (statt  taj ,  onaj). 
Nach  der  Behauptung  eines  Sammlers  der  Volkslieder,  der  auf 
solche  P^inheiten  das  grösste  Gewicht  gelegt  zu  haben  be- 
hauptet, soll  in  Hcrcegovina  auch  eine  aus  Ragusa  wohlbe- 
kannte Eigenthümlichkeit  verbreitet  sein ;  man  sagt  angeblich 
auch  dort  u  mracnom  tavnici  (statt  mracnoj).  In  den  neuestens 
gedruckten  Volkstexten  erinnere  ich  mich  nicht,  Beispiele  dafür 
gelesen  zu  haben;  doch  lege  ich  kein  grosses  Gewicht  auf 
diesen  Umstand,  da  die  gewöhnlichen  Sammler  und  Wicder- 
erzähler  von  Volkssagen,  Volksmärchen,  Volkssprüchen  u.  s.  w. 
wegen  mangelnder  Einsiclit  in  die  Wichtigkeit  derartiger  Er- 
scheinungen die  localen  Eigenthümlichkeiten,  die  locale  Fär- 
bung, sehr  häufig  ausser  Acht  lassen. 

Auch  beim  Verbum  treten  manche  Eigenthümlichkeiten 
sporadisch  auf,  über  deren  Umfang  und  Häufigkeit  nähere 
Angaben  zunächst  noch  fehlen.  Man  liest  z.  B.  solche  Formen? 
Avie:  da  se  slomije,  oder  mildes  oder  scadijaSe  u.  s.  w.,  und 
man  möchte  besser  über  diese  Abweichungen  beiehrt  sein.  So 
soll  auch  die  Form  dok  Ja  hljam  u  matere  (statt  h'ijah)  vor- 
kommen. 

Schon  zu  Anfang  des  vorigen  Jahrhunderts  hob  ein  bos- 
nischer Schriftsteller  (^Margitic  aus  Jajce)  die  Individualität  der 
hercegovinischen  Mundart  gegenüber  seiner  eigenen  Mutter- 
sprache hervor  und  stellte  dafür  einige  Kleinigkeiten  auf,  die 
vielleicht  nicht  einmal  ganz  das  Richtige  treffen.  Er  sagt:  der 
Hercegoviner  spreche  t'?ia  sam,  hia  sam,  was  mehr  für  IVIonte- 
negro   als   für    Hcrcegovina    begründet    zu   sein   scheint.      Doch 
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das  macht  nicht  so  viel  aus;  genug,  dass  wir  aus  seiner  Notiz, 
die  ich  noch  später  unten  zur  Sprache  bringen  werde,  die  Mah- 
nung ableiten  können,  eine  nähere  Erforschung  dieser  Sprache, 
wie  sie  aus  dem  Munde  des  Volkes  hervorströmt,  nicht  ausser 
Acht  zu  lassen. 

Wenn  die  hier  gesammelten  Notizen  über  Hercegovina 
schon  recht  unbefriedigend  lauten,  so  sind  wir  noch  viel  schhm- 
mer  daran,  wenn  die  Frage  über  die  Eigenthümhchkeiten  der 
Volkssprache  Bosniens  im  engeren  Sinne  aufgeworfen  wird. 
Hier  erscheint  die  dialektische  Mannigfaltigkeit  noch  grösser. 
Offenbar  sind  für  manche  Gegenden  Bosniens  mehrere  Schichten 
der  Bevölkerung  auseinanderzuhalten,  die  häufig  genug  auf- 
einander gelagert,  nebeneinander  wohnen.  In  dieser  Beziehung 
sind  die  betreffenden  Gegenden  Bosniens  auf  gleiche  Stufe  zu 
stellen  mit  Norddalmatien,  dem  benachbarten  Hochcroatien  und 
mit  Slavonien.  Im  Ganzen  scheinen  die  ältere  Schichte  der 
bosnischen  Bevölkerung  die  i-Sprecher  zu  bilden,  während  die 
je-Sprecher,  wenn  nicht  alle,  so  doch  die  Mehrzahl  derselben, 
namentlich  in  westhchen  Gegenden,  erst  im  Laufe  jener  un- 
ruhigen Jahrhunderte,  die  mit  dem  Auftreten  der  Türken  auf 
der  Balkanhalbinsel  eröffnet  wurden,  vom  Süden  nach  Norden 
zogen.  Ich  bin  überzeugt,  dass  darüber  beim  Volke  selbst 
allerlei  alte  Erinnerungen  noch  fortleben,  man  müsste  sie  nur 
ffewissenhaft  sammeln.  Welcher  von  den  beiden  Gruppen 
schliesst  sich  die  mohammedanische  Bevölkerung  an  ?  Sie  dürfte 
unter  beide  vertheilt  sein,  je  nach  der  Gegend.  Nähere  Daten 
über  alles  das  muss  erst  die  zukünftige  Erforschung  liefern. 

Wünschenswerth  wäre  es  auch,  Näheres  darüber  zu  er- 
fahren, ob  es  im  heutigen  Leben  neben  den  reinen  i-Sprechern 
(Ikavci)  und  den  gewöhnlichen  Je-Sprechern  (Jekavci)  nicht 
noch  eine  dritte  Mischgruppe  gibt,  wo  beides  nebeneinander 
gehört  wird,  und  ungefähr  in  welcher  Ausdehnung  diese  Gruppe 
in  Bosnien  vertreten  ist.  Diese  Frage  wird  nämlicli  durch  das 
Factum  nahegelegt,  dass  wir  aus  der  Literatur  im  17.  und 
18.  Jahrhundert  einige  Schriftsteller  anführen  können,  die  fort- 
während i  und  je  nebeneinander  anwenden,  und  dass  wir  wissen 
möchten,  ob  diese  Mischung  rein  willkürlich  entstanden  ist 
oder  den  wirklichen  Zustand  des  Volkslebens  gewisser  Gegen- 
den treu  wiedergibt. 


89 

Man  kann  die  Je-sprechende  Bevölkerung  Bosniens  von 
jener  Hercegovinas,  wie  es  mir  scheint,  wenigstens  einiger- 
massen  dadurch  auseinanderhalten,  dass  man  sagt:  bei  den 
Bewohnern  Bosniens,  zumal  in  westlichen  Gebieten,  haben  die 
verschiedenen  oben  zur  Sprache  gebrachten  Erweichungspro- 
cesse  nicht  einen  gleich  hohen  Grad  erreicht,  es  gehe  also  diesen 
Gebieten  Bosniens  Manches  davon  ab,  was  oben  als  charak- 
teristisch für  die  Volkssprache  Hercegovinas  angeführt  wurde; 
z.  B.  in  Bosnien  enthält  man  sich  jener  secundären  Erweichung, 
die  in  Hercegovina  zu  .s  (zuweilen  s)  und  z  (zuweilen  z)  und 
zu  c  (statt  cj)  gebracht  hat.  Auch  muss  wenigste-ns  theoretisch 
die  Behauptung  aufgestellt  werden,  dass  ;\,'k,  T'k  in  diesen 
Gegenden  Bosniens  bei  dje  —  tje  bleibt  und  nicht  die  Er- 
weichung cjje  f^e),  ce  (fie)  erreicht.  Endlich  dürfte  nicht  weit 
von  der  Wahrheit  die  Behauptung  fallen,  dass  in  Bosnien  selbst 
bei  je-Sprechern  die  Lautgruppe  sc  wenigstens  in  gewissen 
Phallen  noch  geläufig  ist.  Die  östlichen  Gebiete  Bosniens  dürften 
sich  in  allen  diesen  Punkten  eher  an  Hercegovina  anschliessen. 

Noch  schwerer  fällt  es,  die  Charakteristik  der  bosnischen 
i-Sprecher  zu  gewinnen.  Sind  sie  alle  untereinander  sprachlich 
identisch,  kehren  bei  allen  i-Sprechern  Bosniens  jene  Eigen- 
thümlichkeiten  wieder,  die  wir  betreffs  der  sogenannten  Bu- 
njevci  in  Lika,  Primorje  und  Podgorje  kennen,  welche  coxxe  gell 
si  hija,  Ho  si  radija  sprechen?  Aus  der  Gegend  von  der 
bosnisch-croatischen  Grenze  besitzen  wir  seit  18G4  eine  Samm- 
lung von  Volksliedern  (von  L.  Marjanovic),  aber  dass  die  Volks- 
lieder für  die  Volkssprache  keinen  sicheren  Massstab  abgeben, 
das  wird  uns  schon  in  der  Vorrede  daselbst  ausdrücklich  be- 
stätigt. Nun  ist  es  immerhin  bezeichnend,  dass  in  der  besagten 
Sammlung  der  Volkslieder,  trotzdem  sie  vorwiegend  ikavisch 
sind,  das  Präteritum  nicht  auf  ija,  sondern  auf  !>>  auslautet. 
Auch  spricht  der  Herausgeber  nichts  davon,  dass  man  wenigstens 
in  der  mündlichen  Sprache  den  für  die  Bunjcvceu  so  charak- 
teristischen Auslaut  -ija  anwendet.  Die  Schriftsteller  Bosniens, 
die  vorwiegend  ikavisch  sind,  wie  Posilovic,  Margitic,  Dobretic, 
schreiben  auch  in  ihren  Werken  nicht  -ija,  sondern  -io  als  den 
Auslaut  des  Präteritums.  Woher  also  jenes  -ija  in  der  LikaV 
Man  erinnert  sich  unwillkürlich  der  Volksüberlieferung,  welche 
die  Bunjevci  von  der  Buna  in  Hercegovina  ableitet,  und  denkt 
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dabei  an  Montenegro,  an  die  Bewohner  von  Poljica  u.  s.  w. 
(vergleiche  Archiv  XIII.,  628 — 629).  Vielleicht  war  und  ist 
also  die  ikavisch  sprechende  Bevölkerung  Bosniens  davon  zu 
trennen  ? 

Alle  diese  und  viele  andere  Fragen  können  nur  durch 
gewissenhafte  Erforschung  an  Ort  und  Stelle  beantwortet 
werden.  Auf  die  Nothwendigkeit  einer  solchen  aufmerksam 
zu  machen  —  das  war  die  Absicht  dieser  Zeilen. 


Selbstverlag,^  der  ka,is.   Akademie  der   Wisseiisoliaften   in   Wien. 

Druck  von  Adolf  Hol/.liausen, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitäts-Buchdrucker  in  Wien. 


Kaiserliche  Aliademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahrg.  1897.  Nr.  XII. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  5.  Mai. 


Der  Secretär  verliest  eine  Note  Sr.  Excellenz  des  Mini- 
sters für  Cultus  und  Unterricht  vom  13.  April  1897,  Z.  8768, 
durch  welche  der  kais.  Akademie  eine  demselben  im  Wege 
des  Ministeriums  des  Aeussern  zugekommene  Note  der  königl. 
belgischen  Gesandtschaft  folgendes  ,Avis'  betreffend  die  Aus- 
schreibung eines  von  Sr.  Majestät  dem  König  von  Belgien  ge- 
stifteten Preises  von  25.000  Francs  übermittelt  wird. 

AVIS. 

Par  un  arrete  du  14  decembre  1874,  Sa  Majeste  le  Roi 
des  Beiges  a  institue  un  prix  annuel  de  vingt-cinq  mille  francs, 
destinö  a  encourager  les  ceuvres  de  l'intelhgence. 

Le  prix  formant  l'objet  du  concours  international  ou  mixte 
sera  attribuö,  cn  IDOl,  a  l'ouvrage  repondant  le  mieux  a  la 
question  suivante :  , Faire  l'histoire  militairc  des  Beiges  depuis 
rinvasion  romaine  jusqu'ji  nos  jours'. 

.L'auteur  fera  une  description  succincte  des  gucrres  dout 
le  pays  a  cte  le  thesitre  et  iiidiquera  rinilucnce  quo  cos  guerres 
unt  cxercee  sur  ses  destinees.  II  rclatera  les  faits  d'armes  ac- 
complis,  hors  du  pays,  par  des  corps  beiges  au  scrvice  de 
retrangcr,  et  fera  connaitrc  le  rccrutement,  l'organisation ,  Ics 
droits  et  les  devoirs  des  miliccs  communalcs,  aiiisi  que  l'etat  de 
l'armement  et  des  fortitications  aux  diverses  epoques.    L'ouvrage 
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sera  complete  par  une  notice  sur  le  developpement  de  Farmee 
et  du  Systeme  defensif  de  la  Belgique  depuis  1830.' 

Les  ouvrages  manuscrits  oii  imprimes  seront  admis  au 
concours. 

L'edition  nouvelle  d'un  ouvrage  imprime  ne  pourra  y 
prendre  part  que  pour  autant  qu'elle  renferme  des  cliangements 
et  des  augmentations  considerables ,  ayant  paru,  comme  les 
autres  ouvrages,  dans  la  periode  du  concours ,  Soit  pendant 
l'une  des  annees  1897,  1898,  1899  ou  1900. 

Les  ouvrages  peuvent  etre  ecrits  dans  l'une  des  langues 
suivantes:  le  frangais,  le  flamand,  l'anglais,  l'allemand,  Fitalien 
et  Fespagnol. 

Les  etrangers  qui  desireront  prendre  part  au  concours 
devront  envoyer  leurs  ouvrages,  imprimes  ou  manuscrits,  avant 
le  1*^^'  janvier  1901,  au  Ministere  de  FLiterieur  et  de  Instruc- 
tion Publique  a  Bruxelles. 

L'ouvrage  manuscrit  qui  obtiendra  le  prix  devra  etre 
public  dans  le  cours  de  Fannee  qui  suivra  celle  oü  le  prix  aura 
ete  decerne. 

Le  jugement  du  concours  sera  attribue  a  un  jury  nomme 
par  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges;  ce  jury  sera  compose  de 
sept  membres  dont  trois  beiges  et  quatre  etrangers  de  natio- 
nalite  differente. 


Der  Secretär  legt  weiter  einen  Bericht  des  w.  M.  Herrn 
Hofrathes  Dr.  Theodor  R.  v.  Sickel  über  die  Sammlung  und 
Bearbeitung  der  conciliaren  Correspondenz  aus  den  Jahren 
1561—1563  ddo.  Rom,  8.  April  1897  vor. 


Der  Secretär  legt  ein  Gesuch  des  Herrn  August  v.  Jaksch, 
Archivar  des  Geschichtsvereines  für  Käi-nten  in  Klagenfurt, 
um  Bewilligung  einer  Subvention  für  den  11.  Band  der  ,Monu- 
menta  bist,  ducatus  Carinthiae.  Die  Gurker  Geschichtsquellen 
1233—1269^  vor. 

Dasselbe  wird  zunächst  der  historischen  Commission  zur 
Begutachtung  überwiesen. 
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Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Dr.  Franz 
R.  V.  Krön  es,  Hofrath  und  Professor  an  der  Universität  Graz: 
,Die  Markgrafen  von  Steier,  ihre  Anfänge,  ihr  Verwandtschafts- 
kreis und  ihre  Kärntner  Markgrafschaft  vor  1122'  vor,  um 
deren  Aufnahme  in  das  , Archiv'  der  Verfasser  ersucht. 

Dieser  schreibt  hierüber: 

Der  Quellenstoflf  für  jene  Forschungen ,  aus  denen  das 
neueste  Buch  des  Unterzeichneten^  erwuchs,  führte  ihn  selbst- 
verständlich mit  der  Frage  zusammen,  welcher  dieser  Aufsatz 
gewidmet  erscheint.  In  jenem  Buche  war  für  die  eingehende 
Untersuchung  dieser  alten,  von  verschiedenen  Seiten  angefassten 
und  immer  verwickelter  gewordenen  Aufgabe  kein  Raum.  Er 
rausste  sich  begnügen,  seinen  Vermnthungen  und  Bedenken 
nur  so  nebenher  Ausdruck  zu  geben,  und  einen  Versuch  zu 
ihrer  umfassenden  Begründung  für  eine  besondere  Gelegenheit 
aufsparen.  Indem  er  die  ganze  für  die  Anfänge  der  Mark- 
grafen von  Steier  massgebende  Literatur  und  den  gesammten, 
an  sich  spärlichen  und  nicht  selten  widerspruchsvollen  Quellen- 
stoff neuerdings  durchzuarbeiten  beflissen  war,  mit  dem  ehr- 
lichen Streben,  der  schwierigen  Frage  mögHchst  vorurtheilsfrei 
gegenüberzutreten  und  den  Sachverhalt  unbefangen  zu  prüfen, 
gewann  er  immer  meiir  die  Uebei-zeugung,  dass  gerade  die 
jüngsten,  an  sich  verdienstvollen  Arbeiten  in  dieser  Richtung, 
von  Strnadt  und  Friess,  den  Kern  der  alten  Uebcrlieferung 
ohne  überzeugende  Gründe  preisgaben  und  auf  dem  Wege 
einer  einseitigen  Verwcrtliung  der  Quellen  die  Otakare  bis 
zum  Jahre  105ü  vom  Ti-aungau  und  von  der  Burg  Steier  ge- 
waltsam fernzuhalten  bestrebt  waren.  Anderseits  wirkte  nament- 
lich auf  diese  Forscher  die,  allerdings  auf  den  ersten  Blick 
bestechende,  Annahme,  dass  der  Eintritt  jenes  Otakars  der  Ur- 
kunden von  105(5 — 1051»  in  die  Verwaltung  der  karantani sehen 
Mark  nicht  blos  als  Folge  des  Verschwindens  der  Wels-Lam- 
bacher  aus  derselben,  sondern  auch  ihrer  Beerbung  durch  den 


*  Furscliungeii  /.iir  Verfa.s.suiigs-  und  Vcr\valtniif,'sg'oscliiclito  der  Ötoier- 
raark ,  heransgeg'eben  von  der  hist.  Landoscomniissitm  für  Steiermark, 
I.  Band,  Verfassung  und  Verwaltung  der  Mark  und  des  llerzogtliunis 
8teior  von  iliren  Anfängen  bis  zur  Herrschaft  der  Habsburger.  Graz 
1897,  XXII  und  638  S.  (S.  insbesondere  S.  ;^  — 10,  48-49  u.  59ö  -098.) 
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Genannten  aufzufassen  sei,  und  dass  fernerhin  das  Ueberwiegen 
der  Eppensteiner  in  Karantanien  dem  Hause  von  Styraburg- 
Steier  die  karantanische  Mark  alsbald  bis  zum  entscheidenden 
Wendepunkte,  nämlich  bis  zum  Antritt  der  Eppensteiner  Erb- 
schaft, Ende  1122,  versperrt  gehalten  habe.  So  gelangten  sie 
zu  der  Voraussetzung,  jener  Otakar  sei  um  1060  im  Kampfe 
wider  die  Eppensteiner  gefallen  und  der  Titel  , Markgrafen  von 
Steier'  hebe  mit  diesem  Zeitpunkte  ihrer  Verdrängung  aus  der 
karantanischen  Mark  an. 

Diesen  Anschauungen  gegenüber  versucht  der  Verfasser 
dieser  Abhandlung  zunächst  die  Geschichte  des  genealogi- 
schen Systems  der  Otakare:  von  der  Vorauer  Aufzeichnung 
an  bis  auf  die  Gegenwart,  in  seinen  wesentlichsten  Ergebnissen 
darzulegen;  sodann  Herkunft  und  Besitz  der  Otakare,  ins- 
besondere seit  959,  zu  erforschen  und  den  Nachweis  zu  erbringen, 
dass  sie  seit  ihren  urkundHchen  Anfängen  ebenso  gut  dem 
Chiem-  als  dem  Sunder-  und  Traungaue  zuzuweisen  seien  und 
mit  dem  Gebiet  von  Steier  als  wahrscheinliche  Erbauer  der 
Styraburg  verknüpft  gedacht  werden  dürfen.  Weiterhin  gelangt 
der  gesammte  sichere  und  muthmassliche  Verwandtschafts- 
kreis der  Otakare  zur  Untersuchung,  und  dabei  wird  nament- 
lich die  Begründung  der  Blutsverwandtschaft  mit  den 
Eppen steinern,  und  zwar  vor  der  späteren  Verschwägerung 
beider  Häuser  geboten  und  die  kärntnische  Markgrafscliaft 
Adalberos,  als  des  älteren  Sohnes  Otakars  (HI,  V),  1074 
ungefähr,  an  die  bezügliche  Wirksamkeit  seines  Vaters  ge- 
knüpft, während  die  bisherige  Auffassung  von  dem  Verwandt- 
schaftsverhältnisse dieses  Otakar  zu  den  sogenannten  Wels- 
Lambachern  ihre  Richtigstellung  erfährt,  und  ebenso  die  von 
Britz  aufgestellte  Urversippung  der  Otakare  und  Aribonen 
als  fragliche  beleuchtet  erscheint.  —  Das,  was  schon  in  diesen 
Untersuchungen  stellenweise  behandelt  werden  musste,  gelangt 
schliesslich  in  der  Reihung  der  Otakare  vor  1122  mit  be- 
sonderer Rücksicht  auf  die  Combinationsfehler  bei  Britz  und 
auf  die  irrigen  Schlussfolgerungen  bei  Strnadt  und  Friess  zur 
übersichtlichen  Geltung,  und  daran  schliesst  sich  die  Begründung 
der  Ansicht,  dass  die  Stellung  des  ,steirischen' Hauses  in 
der  karantanischen  Mark  von  1056 — 1088  und  ebenso  von 
1088 — 1122    im    Zusammenhange    gedacht    werden    müsse, 
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unbeschadet  des  Gewinnes  an  Güteriuacht  alldort  in  Folge  der 
Eppensteiner  Erbschaft  vom'  Schlüsse  des  Jahres  1122. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Der  Secretär  legt  weiter  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Herrn 
Dr.  Johann  Loserth,  Professors  an  der  Universität  Graz: 
^Erzherzog  Carl  II.  und  die  Frage  der  Errichtung  eines  Kloster- 
rathes  für  Innerösterreich^  vor,  um  deren  Aufnahme  in  das 
^Archiv'  der  Verfasser  ersucht  und  worüber  er  bemerkt: 

Die  schwierige  Lage  Erzherzog  Carls  IL  in  den  kirch- 
lichen Fragen  einerseits,  die  ihn  und  seine  Räthe,  die  prote- 
stantischen sowohl  (weil  sie  in  diesen  Fragen  zum  Schweigen 
verurtheilt  waren)  als  auch  die  katholischen  (weil  sie  als  Laien 
in  rein  kirchenrechtlichen  Dingen  nicht  gern  Gutachten  ab- 
gaben), oft  in  die  peinHchste  Verlegenheit  brachte,  anderseits 
auch  die  schweren  sittlichen  Gebrechen  des  Clerus  und  dessen 
wirtlischaftliche  Nothlage,  die  eine  schärfere  Aufsicht  erfor- 
derten, legten  es  dem  Erzherzog  nahe,  an  die  Stelle  der  seit 
dem  Beginn  der  Gegenreformation  functionirenden  .katholi- 
schen Regimentsräthe^  einen  eigenen  , geistlichen  Rath^  oder 
,Klosterrath*  einzusetzen.  Fast  mehr  noch  drängten  die  ,ka- 
thoHschen  Regiraentsräthe'  auf  dessen  Errichtung,  auch  aus 
dem  Grunde,  weil  sie  dann  eine  starke  Entlastung  von  ihren 
übermässig  angewachsenen  Agenden  erwarten  durften. 

Von  hohem  Interesse  ist  es  nun  zu  beobachten,  dass  Erz- 
herzog Carl  in  einer  Zeit,  wo  die  Gegenreformation  in  Inner- 
österreich schon  im  besten  Gange  ist,  sich  nocii  an  die  , General- 
reformation' Maximilians  IL  vom  22.  December  1507  hält  und 
sie  zur  Grundlage  seiner  Neuerungen  zu  machen  wünscht, 
wogegen  der  sonst  mehr  der  Richtung  MaximiHans  IL  ange- 
hörige  llofkammorpräsident  Hans  Khobenzl  von  Prossegg  die 
von  Ferdinand  I.  befolgten  Maximen  zur  Nachahmung  empfiehlt. 
Die  Verhandlungen  über  die  Errichtung  eines  Ivlostcrrathes 
wurden  durch  zwei  Jahre  geführt  und  dann  eingestellt,  wahr- 
scheinlich infolge  des  Einspruches  des  Salzburger  Ordinariats, 
das  sich  in  seinen  Patronatsrechten  geschädigt  glaubte,  wozu 
auch  der  Umstand  beitragen  mochte,  dass  in  der  neuen  In- 
stitution der  weltlichen  Macht  ein  so  breiter  Raum  gewährt  wird. 


\ 
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Die  Arbeit  ruht  auf  den  die  Errichtung  des  Klosterrathes 
betreffenden  Acten,  die  von  St.  Lambrecht  in  das  landstän- 
dische Archiv  in  Graz  gekommen  sind.  Die  wichtigeren  Stücke 
werden  in  den  Beilagen  mitgetheilt,  auch  die  Generah-eformation 
Maximilians  IL,  die  in  dem  Buche  Wiedemann's  nicht  ganz 
und  nicht  in  originaler  Gestalt  abgedruckt  ist. 

Auch  diese  Abhandlung  geht  an  die  historische  Com- 
mission. 

Der  Secretär  legt  endlich  eine  für  die  Sitzungsberichte 
bestimmte  Abhandlung  des  c.  M.  im  Auslande,  Herrn  geheimen 
Reffieruncjsrathes  und  Professor  Dr.  Hermann  Usener  in  Bonn: 
,Der  Stoff  des  Epos'  vor. 

Hiezu  bemerkt  der  Verfasser: 

Wie  sind  die  Heldengestalten   des   griechischen  Epos  auf- 
zufassen?   als    geschichtliche,    nur    sagenhaft  verklärte  Persön- 
Hchkeiten?  oder  als  Ahnherren  der  betheihgten  Geschlechter  und 
ursprüngliche  Götter?   oder  als  freie  Schöpfungen  dichterischer 
Einbildungskraft?  Diese  Frage  ist  zwar  oft  von  Fall  zu  Fall  be- 
rührt, aber  nicht  planmässiger   Erörterung  unterzogen   worden. 
Und   doch   ist   sie   wichtig   genug   sowohl   für   die  Methode   der 
Mythenforschung  wie   für    die   Geschichte  des    Epos   und  kann 
mit  genügender  Sicherheit   zur  Entscheidung  gebracht  werden. 
Die    Umwandlung    geschichthcher   Erinnerungen   in    Sage 
pflegt  in  der  Weise  vor  sich  zu  gehen,   dass  mythische  Motive 
oder  Bilder,  welche  durch  den  Eindruck  des  Erlebnisses  wach- 
gerufen weiden,    sich   mit   demselben   verschmelzen   und   es   so 
in   den   Bereich   des  Wunderbaren   und   Uebermenschlichen   er- 
heben. Der  Vorgang  vollzieht  sich  rasch  und  unter  dem  frischen 
Eindruck  der  Thatsache,  wie  sich  zahlenmässig  nachweisen  lässt. 
Es  ist  also   selbstverständlich,   dass  wie   die  Ereignisse,   so  die 
handelnden  PersönUchkeiten  und  ihre  Namen  auch  in  der  sagen- 
haften Umbildung  festgehalten  werden.    Wenn  die  langwierigen 
und    mühevollen    Kämpfe    des   achäisch-äolischen   Wanderzuges 
um  Troia  den  Anstoss  und  wichtigsten  Inhalt  der  griechischen 
Ependichtung   abgegeben   haben,   so   ist   mit   den  sonstigen  Er- 
fahrungen über  geschichtliche  Sagenbildung   die  Thatsache  un- 
vereinbar,  dass  die  namhafteren  Heldengestalten  des  Epos  uns 
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als  Götter  einzelner  Stämme  theils  unmittelbar  bezeugt  sind, 
wie  Agamemnon,  Menelaos,  Helena,  Achilleus,  Diomecles,  theils 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  erwiesen  werden  können,  wie 
Nestor,  Aias,  Odysseus  u.  a.  Das  Räthsel  löst  sich  durch  die 
bis  tief  in  geschichtliche,  ja  noch  in  christliche  Zeit  hinein- 
ragende Vorstellung,  dass  dem  siegreichen  Heere  die  Götter 
des  Volkes  und  die  Heroen  des  Landes  im  Kampfe  voranziehen 
und  in  die  Reihen  des  Feindes  Furcht  und  Flucht  tragen.  In 
je  höheres  Alterthum  uns  der  Anfang  der  griechischen  Epen- 
dichtung  zurückführt,  um  so  lebendigere  Wirksamkeit  jener 
Vorstellung  haben  wir  vorauszusehen.  In  den  Sagen  von  den 
troischen  Kämpfen  haben  von  Anfang  an  die  Ahnen  (Heroen) 
der  betheiligten  Stämme,  nicht  die  wirklichen  Führer  eine 
handelnde  Rolle  gespielt.  Damit  ist  aber  gesagt,  dass  den  In- 
halt des  griechischen  Epos  bis  auf  den  Punkt,  wo  freie  dich- 
terische Schöpfung  beginnt,  alte  Göttersage  bildet.  Denn  die 
Heroen,  die  an  der  Spitze  der  Geschlechter  und  Stämme  stehen, 
sind  entweder  selbst  Götter  oder  doch  Göttersöhne,  die  sich 
unschwer  als  Incarnirungen  ihrer  göttlichen  Väter  erkennen 
lassen. 

Die  Wurzeln  des  Epos  selbst  liegen  in  dem  Ahnencultus, 
dessen  bleibende  Stätte  der  häusliche  Herd  ist.  Bei  dem  feier- 
lichen Familienmahle  wird  der  Ahnen  Minne  getrunken  und 
erschallt  das  Lied  zu  ihrem  Preise.  Aus  der  Gebundenheit  des 
Cultus  wird  dies  Lied  befreit  und  aus  lyrischer  zu  erzählender 
Dichtungsform  erhoben  durch  ein  das  Volk  in  den  Tiefen  auf- 
rüttelndes und  in  neue  Culturbedingungen  versetzendes  Ereig- 
niss,  wie  es  für  die  Griechen  die  Eroberung  und  Besiedelung 
der  troischen  und  angrenzenden  Landschaften  war.  Das  Er- 
eigniss  sell)st  wurde  unter  dem  alten  Bilde  vom  Raub  und  der 
Wiedergewinnung  des  himmlischen  Schatzes  angeschaut.  Die 
alten  Geschlechtersagen  kamen  in  neuen  Fluss ,  wurden  aus- 
getauscht und  in  VerVjindung  gesetzt.  Auf  den  Hintergrund, 
den  die  geschäftige  Sage  rasch  gewebte,  zeichnet  nun  der  Sängi-r 
die  Bilder  ein ,  worin  seine  Erfindungskraft  die  gegebenen 
Heroengestalten  zu  ergreifenden  und  fesselnden  Schilderungen 
verwcrthet.  Auch  die  Nebengestalten  entlehnt  der  Dichter  in 
der  Regel  dem  unei-gründcten  Schatze  griechischer  Sage,  und 
so   verblasst   auch    oft    die   Erinnerung    erscheint,    haftet   doch 
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immer  an  dem  Namen  noch    ein   Schatten   des    alten  Wesens, 
der  sich  kundigem  Blicke  nicht  verbergen  kann. 

Um  die  Abhängigkeit  der  epischen  Dichter  vom  über- 
lieferten Sagenstoff  anschaulich  zu  machen,  musste  näher  auf 
einzelne  Scenen  der  Ilias  eingegangen  werden,  dessen  novelU- 
stische  Haltung  ebenso  sehr  wie  die  durchsichtige  Namen- 
prägung nicht  verfehlen  kann,  dem  Hörer  den  Eindruck  einer 
freien  Schöpfung  des  Dichters  zu  machen.  Die  Paare  Axylos 
und  Kalesios  (Z  12 ff.)  Adrestos  und  Amphios  (A  328 ff., 
B  828  ff.)  lehren ,  in  welcher  Weise  die  Dichter  verblas.ste  Sage 
verwertheten;  die  Episode  des  Thersites  (ß  211  ff.)  kann  be- 
weisen, wie  trotz  der  freiesten  Willkür  dichterischer  Erfindung 
der  Sänger  dennoch,  ohne  es  zu  wissen  und  zu  wollen,  die 
Spuren  des  ursprünglichen  Wesens,  die  einmal  an  dem  Namen 
haften,  fortführt. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Friedrich  Müller  legt  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber  den  Ur- 
sprung der  gruzinischen  Schrift'  mit  folgenden  Bemerkungen  vor: 

Die  Gruzinen  (Georgier)  besitzen  eine  doppelte  Schrift. 
Die  eine,  die  sogenannte  Priesterschrift  (-/utsuri),  besteht  aus 
Zeichen,  welche  aus  dicken  steifen  Strichen  zusammengesetzt 
sind,  und  zerfällt  ihrerseits  wieder  in  die  Majuskel-  und  Minuskel- 
Schrift.  Die  andere,  die  Volksschrift  (m/edruli,  eigentlich  ,die 
Schrift  der  Krieger^)  präsentirt  sich  in  schlanken,  aus  dünnen 
abgerundeten  Strichen  bestehenden  Formen.  Das  Verhältniss 
der  beiden  Schriftarten  zu  einander  lässt  sich  am  besten  mit 
jenem  vergleichen,  welches  bei  uns  zwischen  der  Druckschrift 
und  der  im  täglichen  Leben  verwendeten  Currentschrift  obwaltet. 

Ueber  den  Ursprung  der  gruzinischen  Schrift  gibt  es  eine 
zweifache  Tradition,  nämlich  eine  der  einheimischen  und  eine 
der  armenischen  Schriftsteller.  Die  einheimische  Tradition  führt 
die  m'/edruli  auf  Pharnavvaz  zurück,  den  ersten  König,  der 
das  Land  nach  dem  Zerfall  der  Weltherrschaft  Alexanders  des 
Grossen  unter  seine  Herrschaft  brachte.  Dagegen  behauptet 
die  armenische  Tradition,  dass  Mesrop,  der  Schöpfer  der  arme- 
nischen Schrift,  auch  die  Schrift  der  Gruzinen  geschaffen  habe. 

Unter  den  Gelehrten  der  Neuzeit  hat  noch  keiner  die 
Frage  über  den   Ursprung   der   gruzinischen    Schrift   gründlich 


99 

untersucht;  die  Aeusseruugen  einzelner  Gelehrten  über  diesen 
Punkt  sind  blos  Ansichten ,  die  auf  völliger  Unkenntniss  der 
Sache  beruhen. 

Der  Verfasser  Aveist  in  der  vorgelegten  Abliandhmg  zu- 
nächst nach,  dass  die  m/edruli  aus  der  /utsuri,  und  zwar  aus 
der  jNIinuskclform  durch  Vereinfachung  und  Abrundung  der 
einzelnen  Zeichen  hervorgegangen  ist,  und  dass  die  Schrift  der 
Gruzincn  mit  jener  der  Armenier  in  der  That  einige  Be- 
rührungspunkte zeigt,  welche  die  theilweise  Richtigkeit  der 
armenisclien  Tradition  erhärten.  Wenn  aber  Mesrop,  wie  die 
armenische  Tradition  behauptet,  der  Schöpfer  der  gruzinischen 
Schrift  war,  und  zwar  erst  nachdem  er  die  armenisclie  Schrift 
geschaffen  hatte,  so  begreift  es  sich  nicht,  warum  er  eine 
eigene  Schrift  geschaffen  und  nicht  gleich  die  armenische 
Schrift  bei  den  Gruzinen  eingeführt  hat,  umsomehr,  als  der 
Consonantismus  der  beiden  Sprachen  geradezu  identisch  ist. 
Daraus  geht  hervor,  dass  die  Gruzincn  gleich  den  Armeniern 
eine  alte  Schrift  besessen  haben  müssen,  und  dass  Mesrop  ge- 
radeso, wie  er  bei  den  Armeniern  der  Reformator  der  sogenannten 
Daniel'schen  Schrift  war,  auch  bei  den  Gruzincn  die  alte 
Schrift  blos  reformirt  haben  muss.  Der  Verfasser  weist  nun 
nach,  dass  diese  alte  Schrift,  welcher  die  Majuskel  der 
yutsuri  am  nächsten  steht,  eine  Abzweigung  des  aramäi- 
schen Alphabets  ist  und  sich  etwa  im  H.  Jahi-hundert  v.  Chr. 
constituirt  bat.  Da  jene  Zeichen,  durch  welche  das  semi- 
tische Al])habet  erweitert  werden  rausste,  im  Gruzinischen  und 
Armenischen  nicht  die  geringste  Uebereinstimmung  zeigen,  so 
folgt  daraus,  dass  die  gruzinische  Schrift  zu  Mesrops  Zeiten 
bereits  vollständig  entwickelt  war.  Darnach  hat  die  einheimische 
Tradition  in  dem  Punkte  Recht,  dass  sie  die  Einführung  der 
Schrift  auf  den  König  Pliarnawaz  zurückführt;  es  wnr  aber 
nicht  die  nr/edruli,  sondern  das  aramäische  Alpliabct,  wck-hes 
damals  einyefiilirt  wurde 


Das  w.  M.  Herr  IloiVatli  (j!.  Hü  hier  k'gt  eine  in  cngH- 
schcr  Sj)raclie  geschriebene  Abhanflhing  für  die  Sitzungsberichte 
vor,  betiteh:  ,Kine  Legende  \on  dem  JainaStfipa  in  Matliurä', 
deren  Inhalt  nach  seiner  Angabc  folgender  ist: 
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Die  Ausgrabungen,  welehe  Dr.  A.  Führer  in  den  Jahren 
1889 — 1892  zu  Mathurä  anstellte,  haben  die  Trümmer  eines 
Stüpa  der  Jaina  zu  Tage  gefördert,  sowie  eine  Inschrift  des 
zweiten  Jahrhunderts  p.  Chr.,  in  der  dem  Denkmale  ein  gött- 
licher Ursprung  zugeschrieben  wird.  Während  bisher  eine 
Erwähnung  dieses  Stüpa  in  der  Jaina-Literatur  nicht  nach- 
weisbar war,  hat  sich  jetzt  in  dem  Tirthakalpa  des  Jinaprabha 
(vollendet  im  Jahre  1831  p.  Chr.)  ein  längerer  Bericht  über 
die  angebUche,  wanderbare  Entstehung  desselben  und  seine 
spätere  Geschichte  gefunden ,  dessen  Text  und  Uebersetzung 
mitgetheilt  wird,. 


Selbstverlag:  der  kais.   Akademie  der   Wissenschaften   in    Wien. 


Druclc  von  Adolf  Holzliansen, 

k.  und  k.  Hof-  und  Universitäts-Buchdrucker  in  'Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jalirg.  1897.  Nr.  XIII— XIV. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  12. 


Der  Vorsitzende  der  Centraldirection  der  ,Monumenta 
Germaniae  liistorica'  sendet  eine  Al)schrift  des  Jahresberichtes 
über  den  Fortgang  des  Unternehmens. 


Der  Secretär  legt  ein  Gesuch  des  Herrn  Dr.  Moriz  HiJrnes, 
Gustos -Adjuncten  am  k.  k.  naturhistorischen  Hofmuseum  und 
Privatdocenten  an  der  Universität  in  Wien,  um  eine  Subven- 
tion zur  Herausgabe  seines  Werkes :  , Urgeschichte  der  bildenden 
Kunst  in  Europa  von  den  Anfängen   bis  um  500  v.  Chr.'  vor. 

Wird  einer  Commission  ül)erwiescn. 


Es  werden  folgende  Druckwerke  vorgelegt: 
,P>zherzog  Carl  von  Oesterreich  als  Feldherr  und  Heeres- 
organisator' von  ÄJoriz  Ivllen  von  Angeli.  k.  n.  k.  Oberst  des 
Arnieestandes,  II.  liand,  übersendet  im  Auftrage  Ihrer  kais. 
und  königl.  Holieiten  der  durchlauchtigsten  Herren  Erzherzoge 
Friedrich  und  Eugen  ; 

Staatsvoranschlag  für  die  im  Ivoichsrathc  vertretenen 
Königreiche  und  Länder  für  das  .lahr  ISDT;  k.  k.  Ministerium 
für  Cultus  und  Unterricht  und  Finan/gesetz  für  das  Jahr  IH!»?, 
übersendet  von  Sr.  Excellenz  dem  Herrn  Curator-Stellvertreter 
V.  Strcmayr; 
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jMauerbach,  historischer  und  kritischer  Beitrag  zum  Ca- 
pitel  der  Wiener  Armenpflege',  von  Franz  Anton  Scholz,  ein- 
gesendet vom  Verfasser; 

jKurzgefasstes  Handbuch  der  nordalbanesischen  Sprache' 
von  JuHus  Pisko,  k.  u.  k.  Vice-Consul,  überreicht  vom  Verfasser; 

, Archäologisch-epigraphische  Mittheilungen  aus  Oesterreicli- 
üngarn%  herausgegeben  von  O.  Benndorf  und  E.  Bormann. 
Jahrgang  XIX,  Heft  2. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  19. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Carl  Ne- 
behay,  Beamter  in  Wien:  ,Ueber  Todtenbestattung  und 
Todtenurnen  der  Völker  Alt-Mexicos'  vor,  um  deren  Pubh- 
cation  durch  die  kais.  Akademie  der  Verfasser  ersucht. 

Dieselbe  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  über- 
geben. 

Der  Secretär  legt  das  von  der  Akademie  subventionirte 
Werk:  ,Veteris  testamenti  Prophetarum  interpretatio  Istro- 
Croatica  saeculi  XVP  ed.  V.  Jagi6,  und 

,Tabulae  codicum  manuscriptorum  in  Bibhotheca  Palatina 
Vindobonensi  asservatorum'  Vol.  IX  vor. 


Folgende  weitere  Druckwerke  werden  vorgelegt: 

, Mittheilungen  aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Rainer^, 
VI.  Bd.,  Heft  1 — 4,  im  Auftrage  Sr.  kais.  Hoheit  des  durch- 
lauchtigsten Herrn  Erzherzogs  Rainer  übersendet  durch  den 
Herrn  Hofrath  Karabacek ; 

,Die  Zahlensprache.  Neue  Weltsprache  auf  Grund  des 
Zahlensystems'  von  Ferd.  Hübe  —  und  , Kurze  Grammatik 
und  Wörterbuch  der  Zahlensprache'  von  Ferd.   Hilbe; 

,A  Report  on  tlie  Island  and  Temples  of  Philae'  by  Cap- 
tain  H.  G.  Lyons,  witli  an  introductory  note  by  W.  E.  Garstin. 
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Das   w.  M.    Herr  Sectionschef  W.  v.   Hartel   hält   fol 
o-enden  Vortrag:  ,Zum  Briefwechsel  des  Ausonius  und  Paulinus^ 

Friedrich  Leo  hat  jüngst  in  den  Nachrichten  der  k.  Ge- 
sellschaft der  Wissenschaft  zu  Göttingen  (philologisch-historische 
Classe  189G,  Heft  o,  S.  253  f.)  jenem  Gedicht  des  Ausonius 
an  Paulinus,  das  sich  vor  anderen  durch  Wahrheit  des  Ge- 
fühles und  Kraft  der  Sprache  auszeiclinet,  eine  feinsinnige 
Untersuchung  gewidmet,  und  es  ist  ihm  nicht  blos  gelungen, 
dasselbe  von  einigen  Flecken,  die  es  in  sämmtlichen  Ausgaben 
entstellten,  zu  reinigen,  sondern  auch  in  die  eigenartige  Ueber- 
lieferung  der  Gedichtsammlung  des  Ausonius  und  Paulinus 
einen  literar- historisch  interessanten  Einblick  zu  eröffnen.  Es 
ist  die  Epistel  XXIV  (XXV  Schenkl,  XXVH  Peiper),  welche 
sich  sowohl  in  der  Sammlung  des  Ausonius  (Vossianus  V),  als 
auch  in  der  des  Paulinus  (Parisinus  0),  um  minder  werthige 
Zeugen  zu  übergehen,  findet,  aber  von  beiden  in  stark  ab- 
weichender Fassung  geboten  wird.  In  0  fehlen  nämhch  die 
Verse  6—19  und  38—122,  die  Verse  20.  24.  123.  130  aber 
haben  verschiedenen  Wortlaut.  Dass  die  Recension,  welche  der 
Vossianus  bietet,  echt  sei,  d.  h.  im  WesentHchen  vom  Dichter 
herrühre ,  darüber  sind  alle  einig ,  die  sich  mit  der  Epistel 
beschäftigt  haben.  Hingegen  gehen  die  Meinungen  darüber 
auseinander,  ol>  in  dem  Parisinus  0  eine  durch  Ausfall  und 
Interpolation  entstellte  Fassung  (Schenkl,  praef.  XLIIIj  oder 
eine  bewusste  Ueberarbeitung  jener  zu  erkennen  sei.  Ja  Peiper 
glaubte  eine  Weile  sogar  die  Ansicht  vertreten  zu  können, 
dass,  ,wenn  irgendwo,  hier  die  Annahme  einer  zweifachen  Be- 
arbeitung durch  denselben  Verfasser  begründet  erscheint'  (Fleck- 
eisen's  Jahrb.  Suppl.  XI,  328).  Indem  ich  die  sämmtUchen  Ge- 
dichte des  Paulinus  und  Ausonius,  die  uns  in  T  und  O  mit  so 
eigenthündichen  Varianten  begegnen,  dass  jeder  Gedanke  an 
zufällige  Correcturen  oder  Fehler,  wie  sie  in  zAveifellosen  Ab- 
schriften einer  und  derselben  Vorlage  vorzukommen  ptlcgen,  aus- 
geschlossen wird,  miteinander  verglich,  schien  mir  so  viel  sicher 
zu  stehen,  dass  die  hiehcr  gehörigen  Gedichte  des  Paulinus 
in  V,  sowie  die  des  Ausonius  in  0,  nicht  in  ihrer  ursprüng- 
lichen, sondern  in  einer  den  Zwecken  der  Sammlung,  der  sie 
eingereiht  werden  sollten,  angepassten  Form  vorlägen  i Paulini 
carmina,    praef.  XVIj.      Welcher  Zeit  diese  Sammlungen  und 
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Recensionen  angehören,  diese  Frage  Hess  ich  unberührt.  Hier 
setzt  Leo's  Untersuchung  ein;  er  erweist  mit  Beschränkung 
auf  die  Epistel  XXIV  durch  eine  scharfsinnige  Interpretation  die 
Unzulässigkeit  der  bisher  geübten  contaminierenden  Methode, 
indem  er  in  V  die  Hand  des  Dichters,  in  0  die  Hand  eines 
Redactors  erkennt,  der  aber  nicht  nur  die  Technik  des  Verses 
beherrsche,  sondern  eines  der  von  Ausonius  am  meisten  nach- 
geahmten poetischen  Vorbilder  (Martial)  selbständig  ausbeute 
und  der  Zeit  nach  nicht  viel  jünger  als  Ausonius  selbst  an- 
zusetzen sei. 

Ich  meine  diesen  Beweis  nicht  zu  schwächen ,  sondern 
eher  zu  verstärken,  wenn  ich  jenen  Nachdichter  von  Vor- 
würfen ,  die  ihm  Leo  machte ,  entlaste  und  dabei  auf  einige 
weitere  Indicien,  welche  ihn  charakterisieren,  hinweise,  die 
nicht  ganz  bedeutungslos  sein  dürften. 

Ihm  kam  es  sichtlich  darauf  an,  in  gedrängter  Kürze  (auf 
die  132  Verse  in  V  kommen  32  in  0)  die  Stimmung  des  Auso- 
sius  hervorzuheben,  indem  er  alle  längeren  Ausführungen  fallen 
Hess,  ohne  dass  Zusammenhang  und  Uebergänge  leiden.  Schla- 
gend erscheint  dies  Leo  an  der  die  24  Verse  in  V  durch 
9  Verse  ersetzenden  Einleitung,  wo  der  klaren  Darlegung  der  die 
freundschaftliche  Verbindung  (iugum)  lösenden  Ursachen  4 — 7  : 

quod  per  tarn  longam  seriem  uoluentihits  annis 
nulla  querella  loco  pepulit,  non  ira  nee  error 
nee  quae  conpositis  male  suade  credula  causis 
concinnat  ueri  similes  suspicio  culpas 

in  0  jene  Verse  entsprechen: 

quod  per  tarn  longctm  seriem  redeuntibus  annis 
fahula  non  umquam,  numquam  querinionia  soluit, 

die  an  sich  unverständlich  seien  und  dem  Leser  nur  dadurch 
verständlicher  würden,  wenn  er  sich  dabei  Paulinus  Ep.  XI, 
20  f.  und  44: 

hoc  nostra  cervice  iugum  non  scaeua  resoluit 
fahula,  non  terris  absentia  longa  diremit 

erinnerte. 

Allerdings  enthält  jenes  fahula  eine  dem  Leser  räthsel- 
liafte   Andeutung,    aber    kaum    räthselhafter  als  jene  Frage  in 
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Epist.  XXV,  (i2  Quis  tarnen  iste  tihl  tarn  longa  silentia  siiaslt 
impius  f  Aber  der  Dichter  durfte  sich  ohne  Gefahr,  dunkel  zu 
werden ,  dieser  blossen  Andeutung  (fabula)  bedienen ,  indem 
er  die  XI.  Epistel  des  Paulinus  in  seiner  Sammlung  der  Epistel 
des  Ausonius  vorausgehen  Hess,  so  dass  sie  als  eine  Art  Ant- 
woi't  auf  jene  erscheint.  In  V  folgt  hingegen  Paulinus  Ep.  XI 
auf  Ausonius  Ep.  XXV,  getrennt  durch  Ausonius  Ep.  XXIII. 
Uebrigens  konnte  an  der  Bedeutung  selbst  des  bcisatzlosen 
Wortes  fahnla  (Zuträgerei)  in  diesem  Zusammenhang  kaum 
ein  Zweifel  sein.  Schwieriger  ist  es,  mit  den  auf  V.  24  folgenden 
Versen  ins  Reine  zu  kommen: 

25     non  animus  uiresque  lahant,  sed  iniqua  ferenda 
condicio  est  oneri,  cum  pondiis  utrumque  relicto 
ingruit  acceduntque  alienae  pondera  lihrae. 
sie  pars  aegra  hominis  trahit  ad  contagia  sanum 
corpus  et  exigui  quamuis  discrimine  memhri 

30     tota  per  innumeros  artus  compago  uacillat. 
[obruar  usque  tarnen,  ueteris  ne  desit  amici 
me  durante  fides  memorique  ut  fixa  suh  aeuo 
restituant  profugum  solacia  cassa  sodalem. 
impie,  Pirithoo  disiungere  Thesea  passes 

35     Euryalumque  suo  socium  secernere  Niso; 

te  suadente  fugam  Pylades  liquisset  Oresten 
nee  custodisset  Siculus  uadimonia  Dämon.] 
quantum  oblectamen  populi,  quae  uota  bonorum 
sperato  fraudata  bono!  gratantia  cuncti 

40     uerba  loquebantur;  iam  nomina  nostra  parabant 
inserere  antiquis  aeui  melioris  amicis. 
cedahat  Pylades,  Plirygii  quoqua  gloria  Nisi 
iam.  minor  et  promissa  obiens  uadimonia  Dämon, 
nos  documenta  magis  ßdicia,  qualia  magnus 

45     Scipio  longaeuique  dcdit  sapienfia  Laeli. 

Die  Verse  31—37  fehlen  in  V,  hingegen  die  Verse  38 — 122 
in  O.  Leo  hat  richtig  erkannt,  dass  die  von  den  Herausgebern 
vollzogene  Verschmelzung  beider  Recensionen,  wie  sie  hier  ab- 
gedruckt vorliegt,  aljzuweisen  sei  und  auch  Schcnkl's  Versuch, 
welcher  34 — 37  hinter  V.  HtJ  einrückte  und  impie  in  impia 
änderte,  über  die  Schwierigkeiten  nicht  hinweghelfe. 
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Sicherlich  können  die  durchschossenen  Verse  von  einem 
und  demselben  Dichter  nicht  so  unvermittelt  hinter  einander 
gedichtet  sein.  Aher  ich  vermag  Leo  nicht  beizupflichten, 
wenn  er  die  Fassung  0  für  unklar  und  stümperhaft  erklärt. 
In  ohruar  usque  tavien  ,ich  werde  mich  dennoch  beständig 
unter  dem  Joch  begraben  lassen^  findet  er  einen  unrichtigen 
Ausdruck,  ,da  Ausonius  doch,  wenn  die  Last  so  schwer  ist, 
ihr  nicht  beständig  unterliegen  kann^  Dann  sei  ueteris  amici 
in  absoluter  Bedeutung,  wo  man  die  relative  erwarte  (,damit 
doch,  indem  ich  ausharre,  eines  alten  Freundes  Treue  vorhanden 
seiO,  störend ,  und  es  komme  nun  gar  dazu  noch  die  unge- 
schickte Wendung  memorique  ut  fixa  suh  aeuo  restititant  pro- 
fugum  solacia  cassa  sodalem  ,dass  der  leere  Trost  (die  Treue 
bewahrt  zu  haben,  d.  h.  dass  die  Bewahrung  der  Treue),  im 
Gedächtniss  der  Zeit  befestigt,  den  flüchtigen  Gefährten  zurück- 
führe^; auch  sei  der  Gebrauch  von  sah  nicht  zu  rechtfertigen 
und  der  Gedanke  selbst  der  Situation  zuwider,  indem  ein 
Achtzigjähriger  nicht  vom  Laufe  der  langen  Zeit  eine  allmä- 
lige  Wirkung  auf  das  Herz  des  Abtrünnigen  erwarten  könne. 

Unter  Aufnahme  der  einleuchtenden  Verbesserung  Schenkl's 
restituat  erscheinen  mir  hingegen  Sinn  und  Ausdruck  nicht 
unangemessen.  Ohruar  usque  hat  in  me  durante  (d.  h.  dtnn 
uita  mea  dural)  seine  Stütze :  ,ich  will  unter  der  Last  zusammen- 
brechen ,  so  oft  ich  mich  in  schwierigen  Lagen  vom  Freunde 
verlassen  fühle;  nur  soll  darob  [ohruar  usque,  tarnen  ueteris 
ne  desit  ist  zu  interpungieren)  das  Vertrauen  zum  alten  Freunde 
nicht  schwinden  und  dieser  mein  unwandelbarer  (ßijua)  Glaube, 
so  lange  noch  Leben  und  P^rinnerung  währen  (memori  suh  aeuo), 
den  flüchtigen  Genossen  in  meine  Arme  zurückführen'.  Indem 
er  diese  Rückkehr  kaum  mehr  zu  hoflfcn  wagt  (heu  solacia 
cassa!),  tritt  seine  unerschütterliche  Treue  in  hellere  Beleuch- 
tung, und  die  folgenden  Worte  führen  dieses  Motiv  nocli  kräf- 
tiger aus.  Allerdings  dürfen  wir  nicht  mit  den  Erklärern  in 
den  Worten: 

impie,  Pirithoo  disiimgere  Tliesea  posses 

einen  darauf  abzielenden  Vorwurf  erkennen  wollen ,  dass  Pau- 
linus  ihm  einen  Freund  entfremdet  habe,  wie  er  Ep.  XXV 
(XXIV  Seh.),    G2    den    Verführer  des   Paulinus    impius   nennt: 
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quis  tarnen  ista  tibi  tarn  longa  silentia  suasit  irnj^ius?  Aber 
schon  V.  36  te  suadente  fugam  Fylades  liquisset  Oresten  und 
noch  mehr  die  Verse  Martinis,  welchem  Muster  unsere  Stelle 
nachgebildet  ist,  XXIV,  1  f. : 

Cum  luuenale  meo  quae  me  committere  temptas, 
quid  non  audehis,  perfida  lingua,  loqui? 

te  ßngente  nefas  Pyladen  odisset  Orestes^ 
Thesea  Pirithoi  destituisset  amor, 

geben  die  richtige  Verbindung  und  Deutung  an  die  Hand : 

impie  Pirithoo  disiungere  l^hesea  posses, 

d.  h.  impietate  tua  disiungere  posses  oder  impietas  tua  disiun- 
gere posset:  Selbst  die  festeste  Freundschaft,  welche  durch  die 
angeführten  Beispiele  exemplificiert  wird,  müsste  durch  ein  so 
treuloses  Verhalten,   wie  du  es  gezeigt  hast,    getrennt  werden. 

Wenn  diese  Auffassung  richtig  ist,  so  wird  es  noch  mehr 
einleuchten,  dass  dieselben  Beispiele,  welche  einige  Verse  später 
nach  dem  V  folgen  sollen  42 f.,  von  dem  Dichter  der  Verse 
34 fg.  um  so  weniger  herrühren  können.  Denn  die  Freund- 
schaft des  Ausonius  und  Paulinus  durfte  nicht  so  unvermittelt 
an  denselben  classischen  Mustern  gemessen  und  beide  Male 
nur  mit  anderen  Worten  als  eine  sie  überragende  dargestellt 
werden. 

Die  Verse  des  ,Redactors'  31 — 37  verfolgen  aber  noch 
eine  andere  Absicht,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  nämlich  für 
die  in  der  übersprungenen  Partie  38 — 122  enthaltene  stim- 
mungsvolle Ansprache  103 — 122,  welche  zu  dem  in  beiden 
Recensionen  vorhandenen  Schluss  123 — 132  hinleiten,  Ersatz 
zu  bieten,  und  klingen  im  \\'ürthiut  an  dieselben  an ,  dadurch 
die  von  mir  versuchte  Interpretation  unterstützend: 

103     agnoscisne  tuam,  Ponti  dulcissime,  culpamf 

nam  mihi  certa  fides  nee  commutabilis  umquam 
Paulini  illius  ueteris  reiierentia  durat 
quaeque  meoque  tuoque  fuit  concordia  patri. 

112      Sit  pffH'nl   ixte  metus.   r.erta  est   fiditria  nohis, 
si   getiitor  nntusquc,  dei  pia  uerha  uolentum 
accipiat,  nostro  reddi  te  posse  precatUj 
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115     ne  sparsam  raptamque  domum  lacerataque  centum 
per  dominos  ueteris  Paulini  regna  fleamus 
teque  uagum  toto  quam  longa  Hispania,  tractu, 
immemorem  ueterum  peregrinis  fidere  amicis. 

121      adpropera,  dum  tu  iuuenis,  dum  nostra,  senectus 
seruat  inexhaustum  tibi  gratißcata  uigorem. 
ecquando  iste  meas  impellet  nuntius  auresf 
,ecce  tuus  Paulinus  adest'  etc. 

Nach  meinem  Gefühl  lehrt  auch  diese  Vergleichung,  dass 
ein  Dichter  auf  31— o7  die  Verse  103—122  nicht  hätte  folgen 
lassen,  wenngleich  der  Unterschied  nicht  übersehen  werden 
soll,  dass  in  den  letzteren  Wunsch  und  Hoffnung  stark  hervor- 
treten, dort  selbst  der  leisere  Wunsch  des  Einschlags  der  Trost- 
losigkeit (solacia  cassa)  nicht  entbehrt.  Aber  indem  Ausonius 
selbst  mit  den  Worten  impie  Pirithoo  disiungere  Thesea  posses, 
welche,  wie  bemerkt,  den  Gedanken  nahelegen  ,und  doch  bin 
ich  dir  treu  geblieben',  seine  eigene  unerschütterliche  Freund- 
schaft hervorhebt,  drängt  sich  ihm  die  Frage  auf:  ,Und  du? 
Wirst  du  durch  mein  Verhalten  nicht  noch  zur  Rückkehr  dich 
bestimmen  lassen?',  welche  mit  einer  kleinen,  aber  bezeichnenden 
Variante  lautet : 

671  erit  ut  nostras  hie  nuntius  excitet  auresf 
^ecce  tuus  Paulinus   adest'  etc. 

Aus  dieser  Stimmung  heraus  wäre  die  Frage  ecquando  iste 
meas  impellet  nuntius  aures  hier  ebenso  unvermittelt,  wie  sie 
in  V  durch  die  vorausgehenden  Worte  passend  vorbereitet  wird. 
Ich  vermöchte  demnach  Leo  nicht  zuzustimmen,  dass 
zwischen  diesen  Sclduss  und  den  in  0  unmittelbar  vorgehenden 
Versen  (31 — 37)  kein  Zusammenhang  bestehe,  noch  weniger 
dem  Umstände  eine  Bedeutung  beizulegen,  dass  der  Codex 
Colbertinus,  welcher  auch  sonst  eine  aus  l^und  0  contaminierte 
Recension  darstellt,  unser  Gedicht  mit  103  beginnt.  Denn  darin 
liegt  kein  Indicium,  dass  auch  der  Archetyp  des  0  diese  ganze 
Partie  enthalten  haben  müsse,  zumal  die  Sache  sich  ganz  ein- 
fach erklärt,  wenn  der  Colbertinus  aus  Foder  einer  F  ähnlichen 
Handschrift  abgeschrieben  wurde.  In  F  sind  nämhcli  die  Verse 
103 — 132    durch   eine    eigene  Ueberschrift  ausgezeichnet,    was 
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übrigens  Leo  nicht  übersah.  Der  Colbertinus  Hess  aber  ein 
Stück  seiner  Vorlage  aus,  und  zwar  hier  das  erste  1 — 102, 
wie  in  der  Epistel  XI  des  Paulinus  das  zweite  49 — (38,  und 
solche  Zerstückelung  ist  ein  eigenthümlicher  Zug  in  der  Ueber- 
lieferung  dieses  Briefwechsels,  wie  denn  die  Epistel  X  des 
Paulinus  in  drei  selbständige  Gedichte  103 — ool,  1  — 18,  19 
— 102  im  Vossianus  und  Colbertinus  zerlegt  ist,  nur  dass 
in  diesem  zwischen  das  1.  und  2.  Gedicht  das  Stück  der  in 
Rede  stehenden  Epistel  des  Ausonius  103 — 132  eingeschoben  ist. 
In  0  hingegen  fehlt  von  der  X.  Epistel  des  Paulinus  der  An- 
fang 1—18,  und  1S>— 102  und  103-331  sind  durch  andere  Ge- 
dichte getrennt. 

Liest  man  nach  der  hier  entwickelten  Auffassung  das  kür- 
zere Gedicht  in  einem  Zuge,  so  wird  es  kaum  einen  ernstlichen 
Anstoss  bieten,  und  wäre  uns  dasselbe  allein  erhalten,  so  würden 
sich  keine  Zweifel  gegen  seine  Echtheit  oder  Vollständigkeit 
erheben  können.  Dazu  kommt  noch,  dass  auch  die  paar  ab- 
weichenden Lesarten  desselben  eine  feine  und  verständige  Hand 
verrathen.  In  Bezug  auf  V.  123  en  erit  ut  nostras  hie  nuntius 
excitet  aurea  ist  das  bereits  dargelegt  worden.  Zwischen  V.  130 
jpraeuertit  cunctos,  ut  te  ami^lectatur,  amicos  (Oj  und  totum  oc- 
cursantis  populi  praeuertitur  agmen  (V)  fällt  die  Wahl  schwer, 
nur  dass  es  für  die  Situation  weit  bezeichnender  scheint,  wenn 
der  Ankommende  an  allen  Freunden  vorübereilt,  um  seinen  Au- 
sonius zu  umarmen,  als  wenn  er  die  gleichgiltige  Menge  bei 
Seite  lässt.  Auch  V.  20  und  24  kann  über  der  sprachlichen 
Härte  (Leo  S.  255)  die  stilistische  Gewandtheit  nicht  übersehen 
werden.  Gleichwolil  ist  die  Annahme  ausgeschlossen,  dass  Au- 
sonius selbst  das  grössere  Gedicht  verkürzt  oder  einen  ersten 
kurzen  Entwurf  erweitert  habe,  nicht  etwa  weil  uns  dann  wohl 
die  vollendetere  Ej)istel  eher  in  der  Sammlung  der  Briefe  des 
P^mpfängers  (0)  erhalten  wäre,  sondern  in  Würdigung  einer 
anderen  Thatsache. 

l>ie  Epistel  XVH  des  I^aulinus  an  Nicetas  ist  uns  wie 
das  besprochene  Gedicht  in  beiden  Sammlungen  O  und  V  er- 
halten, nur  mir  dem  Unterschiede,  dass  es  dort  vollständiger, 
hier  kürzer  ist  (es  fehlen  die  Verse  5—12,  41 — 56,  Gl — 08, 
89—100,  129-130,  141  192,  205—210,  253—204,  277—284, 
297 — 336).     Die   Auswahl    zeugt    von    Geschmack    und   Ueber- 


110 

legung  und  macht  durch  Beseitigung  aller  ei-müdenden  Aus- 
führungen einen  gleich  günstigen  Eindruck.  Wo  sich  die 
Strophen  nicht  einfach  wegschneiden  liessen,  werden  solche  Ver- 
änderungen getroffen,  dass  jede  Spur  einer  Lücke  verdeckt  er- 
scheint. Ich  verweise  dafür  auf  die  in  der  Praef.  zu  Paulinus 
(p.  XVII)  besprochenen  Stellen. 

Es  wäre  doch  ein  merkwürdiger  Zufall,  wenn  auch  dieses 
Gedicht  in  beiden  Fassungen  aus  der  Hand  des  Paulinus  her- 
vorgegangen und  die  längere  nun  umgekehrt  in  die  Samm- 
lung des  Paulinus  (^0) ,  die  kürzere  in  jene  des  Ausonius  (V) 
gerathen  wäre.  Hingegen  spricht  nichts  dagegen,  dass  der  Re- 
dactor  von  V  die  Gedichte  des  Paulinus ,  jener  von  0  die 
des  Ausonius  für  seine  Zwecke  gekürzt  und  hergerichtet 
habe.  Und  diese  Voraussetzung  wird  auch  durch  die  Varianten 
beider  gemeinsamen  Gedichte  bestätigt,  indem  die  des  Auso- 
nius in  V,  die  des  Paulinus  in  0  reiner  erhalten  sind.  Die  Zahl 
vergleichbarer  Varianten  dieser  Art  ist  allerdings  nicht  gross, 
aber  einige  sind  uns  doch  in  der  behandelten  Epistel  schon  be- 
gegnet. Ihnen  reihen  sich  aus  anderen  Episteln  des  Ausonius 
Fälle  an  wie  XXIII  (XXVIII  Peiperj  V.  3  eliceretque  tuam 
blanda  ohiurgatio  uocem  {tuas — musas  0),  XXV  (XXVIIII  P.) 
12  Hyblaeis  ajnbus  saepes  depasta  susurrat  (somniferumque 
canit  saepes  d.  susurrum  0)j  KJ  Dindyma  Gargarico  respondent 
cantica  luco  (Dindymaque  Idaeo  respondent  0) ,  25  modulato 
(moderato  Oj.  Zahlreichere  Belege  glaube  ich  in  den  Gedichten 
des  Paulinus  sowohl  in  der  Praefatio  wie  in  den  Patrist.  Studien 
VI,  3 f.  nachgewiesen  zu  haben.  Auf  den  gegen  mehrere 
derselben  von  Leo  vorgebrachten  Zweifel  behalte  ich  mir  vor, 
bei    anderer   Gelegenheit   zurückzukommen. 


Selbstverlasr  der  kais.   Akademie  der  Wisseuschaften  in   Wien. 

I)ni<!k  von  Adolf  Hol/.liiiuspn, 
k.  und  k.  Hof-  und  Univeraitäts-Buchdrucker  in  Wien. 


Kiiiserliclic  Akademie  iler  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahr«;.  1897.  Nr.  IV. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  2.  Juni. 


Der  Secrctär  verliest  die  aus  Anlass  der  fünfzigjährigen 
Jubelfeier  der  Akademie  eingelaufenen  schriftlichen  CTliick- 
wünsche  und  Telegramme  des  Präsidiums  der  Böhmischen 
Kaiser  Franz  Josef-Akademie  der  Wissenschaften  und  Kunst, 
des  Marine-Commandanten  und  Chefs  der  Marine-Section  des 
Rcichskriegsministeriums  Freiherrn  Daublebsky  v.  Sternegg, 
des  Directors  der  Geologischen  Keichsanstalt,  Hofrathes  Dr. 
vStache,  des  Präsidenten  der  Ungarischen  Akademie  der  Wissen- 
sciiaften,  des  Liiiienschiffscapitäns  v.  Pott  in  Pola  und  des 
Rcgierungsrathes  Professor  Luksch  in  St.  Peter  in  Krain. 


Der  Secrctär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Professor 
Dr.  Kaimund  Friedrich  Kaindl  in  (jzernowitz:  , Studien  zu 
den  ungarischen  Gcschichtsquellen  V  und  VP  vor,  um  deren 
Aufnahme  in  das  Archiv  der  Verfasser  ersucht. 

Dieser  schreibt  liicrü))cr: 

Diese  Studien  befassen  sich  mit  den  ältesten  geschicht- 
lichen Aufzeichnungen  in  Ungarn.  Aus  der  Studie  V  geiit 
hervor,  dass  die  sogenannten  Annales  vcteres  Ungarici  in  iiircm 
ersten  Theile  (097 — 1127)  in  Stuhlweissenburg,  und  zwar  we- 
nigstens zum  Theil  gleichzeitig  mit  den  Ereignissen  geschrieben 
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wurden.  Eine  Absehrift  gelangte  nach  dem  im  Jahre  114o  be- 
gründeten Kloster  Szeplak  bei  Kaschau  und  wurde  mit  reichen 
gleichzeitigen  Notizen  bis  1177  fortgesetzt.  Nach  1177  fand 
eine  unsorgfältige  Abschrift  der  gesammten  Aufzeichnungen 
filr  das  Kloster  Jäszo,  das  ebenfalls  bei  Kaschau  liegt,  statt, 
und  wurde  dieselbe  durch  einige  offenbar  dieses  Stift  betreffen- 
den Notizen  bis  1203  fortgesetzt.  In  diesem  Jahre  brannte 
das  Stift  ab,  und  nun  kam  die  Handschrift  in  anderen  unbe- 
kannten Besitz.  Im  Jahre  1210  wurde  das  bekannte  Königs- 
verzeichniss  in  dieselbe  eingetragen,  das  jedoch  nicht  aus  den 
Annalen  herrührt.  Im  Jahre  1228  befindet  sich  das  Buch  be- 
reits im  Besitze  der  neuen  Kirche  de  Taxen,  die  wahrscheinlich 
in  der  Neutraer  Diöcese  lag.  Dort  wurden  nun  wieder  einige 
Notizen  eingetragen;  die  letzte  zum  Jahre  1241,  worauf,  wie 
es  scheint,    der  Mongoleneinfall  störend  dazwischengetreten  ist. 

In  der  Studie  VI  wird  der  Beweis  geführt,  dass  schon 
im  11.  Jahrhundert  in  Gran  historische  Aufzeichnungen  ge- 
macht worden  seien,  welche  die  Stadt,  ihre  Umgebung,  ferner 
aber  auch  die  ungarischen  Könige  betrafen.  Sie  wurden  zu- 
nächst bis  Ladislaus  I.  fortgeführt,-  Koloman  war  in  ihnen 
nicht  mehr  als  König  genannt.  Diese  Aufzeichnungen  sind  in 
ihrer  ursprünglichen,  wohl  nur  spärHchen  Gestalt  um  1200  vom 
Verfasser  der  ungarisch -polnischen  Chronik  benützt  worden; 
aber  sie  stehen  auch  in  gewissen  Beziehungen  zu  einer  um- 
fangreicheren Quelle,  welche  Alberich  von  Trois  Fontaines  und 
die  späteren  ungarischen  Chroniken  benützten.  Da  diese  Aus- 
führungen zum  Theil  auf  der  Studie  III  beruhen,  so  mussten 
in  einem  Anhange  die  jüngst  von  Dr.  W.  Ketrzyi'iski  gegen 
dieselbe  erhobenen  Bedenken  geprüft  werden.  Es  wird  nach- 
gewiesen, dass  die  von  Herrn  Ketrzyi'iski  entdeckte  Redaction 
der  ungarisch-polnischen  Chronik  nicht  die  ursprüngliche  sei, 
sondern  auf  den  schon  früher  bekannten  beruhe.  Ferner  wird 
nachgewiesen,  dass  die  Ansicht,  die  ungarisch-polnische  Chronik 
sei  gleich  nach  der  Erhebung  Stephans  entstanden,  unrichtig 
sei;  nicht  sie  diente  Hartwich,  sondern  vielmehr  seine  Dar- 
stellung ihr  als  Quelle. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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Derselbe  legt  weiter  eine  Abhandlung'  des  Herrn  Josei' 
iSuman,  k.  k.  Landesschulinspcctor  in  Laibaeli:  ,Zur  Erklärung 
des  Platonischen  Dialoges  Charraides'  vor,  um  deren  Aufnahme 
in  die  Denkschriften  der  Verfasser  ersucht. 

Dieselbe  wird  einer  Comraission  zur  Begutachtung  über- 
wiesen. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Mussafia  überreicht  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Zur  Kritik  und 
Interpretation  romanischer  Texte.  IV.^ 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Bühler  legt  eine  von  ihm  und 
Herrn  Professor  L.  v.  Schroeder  verfasste  Abhandlung  für 
die  Sitzungsberichte  vor,  betitelt:  ,Die  Tübinger  Katha-Hand- 
Schriften  und  ihre  Beziehung  zum  Taittiriya-Aranyaka%  von 
L.  V.  Schroeder;  herausgegeben  mit  einem  Nachtrage  von 
G.  Bühler. 

Der  Inhalt  des  von  Professor  v.  Schroeder  verfassten 
Theiles  ist  nach  seiner  Angabe  folgender: 

Durch  die  Bemühungen  des  verdienten  Herrn  Dr.  M. 
A.  Stein  in  Labore  ist  die  königl.  Universitätsbibliothek  zu 
Tübingen  vor  einigen  Jahren  in  den  Besitz  einer  reichen  Samm- 
lung indischer  Handschriften  gekommen,  unter  welchen  die  der 
alten  Schule  der  Katha  angehörigen  Manuscripte  eine  hervor- 
ragende Stellung  einnehmen.  Diese  letzteren  werden  in  der 
vorliegenden  Arbeit  einer  eingehenden  Besprechung  unterzogen. 
Es  sind  im  Ganzen  17  ziemlich  grosse  Pappkästen  mit  Manu- 
scripten,  welche  sich  auf  8  Nummern  des  Tübinger-Katalogs  ver- 
1  heilen  und  die  Signatur  M.  a.  I.  396 — 403  tragen.  Wie  alle  uns 
bekannten  alten  Katha-Handsehriften  sind  auch  diese  mit  CJarada- 
Schrift  auf  IMättern  von  Birkenrinde  geschrieben,  und  zwar 
im  Allgemeinen  sehr  correct.  Bezüglich  des  Inhaltes  waltet 
der  Kcaka- Charakter  vor.  Die  zahlreichen  hier  enthaltenen 
Lieder  des  RV  und  Capitel  des  Kathaka,  desgleichen  eine  be- 
trächtliche Anzahl  von  Brähmana-Partien,  welche  im  Käthaka 
nicht  vorliegen,  sind  accentuirt,  und  zwar  in  der  schon  mehrfach 
beschriebenen  Art  der  Katha-(^'äkhä,  während  die  umfänglichen 
Paddhati-Partien  ohne  Accente  sind. 
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Die  Arbeit  zerfällt  in  zwej  Hauptabtlieilungen.  Die  erste 
derselben  gibt  eine  allgemeine,  zieralicli  detaillirte  Besehreibung 
dieser  Handschriften,  welche  leider  in  einem  stark  mitgenom- 
menen Zustande  erst  einer  mühsamen  Restaurirungsarbcit  be- 
durften. Der  wichtigste  Theil  dieses  Inhalts  besteht  1.  in  den 
zahlreichen  (c.  160)  hier  enthaltenen,  gut  accentuirteii  Capiteln 
des  Käthaka,  Avelche  für  die  Editionsarbeit  des  Kathaka  von 
nicht  geringer  Bedeutung  sind;  2.  in  einer  ganzen  Reihe  von 
accentuirten  Bnihmana- Partien,  welche  aus  einem  vorauszu- 
setzenden Katha-Brähmana  (resp.  auch  Aranyaka)  stammen 
dürften,  von  dessen  Existenz  man  bisher  noch  nichts  gewusst 
hat.  Von  diesen  wichtigen  Partien  ist  möglichst  viel  mitgetheilt 
worden. 

Die  zweite  Hauptabtheilung  der  Arbeit  behandelt  sodann 
specieller  die  grosse  Anzahl  derjenigen  Capitel,  welche  mit 
gewissen  Capiteln  des  Taitt.-Ar.  unverkennbar  in  näherer  oder 
entfernterer  Beziehung  stehen,  und  welche  als  ein  besonders 
werthvoller  Theil  des  Inhalts  dieses  Manuscriptes  zu  bezeichnen 
sind.  Ganz  in  Uebereinstimmung  mit  der  früher  wohl  ange- 
zweifelten, nunmehr  aber  durchaus  sich  bestätigenden  indischen 
Tradition,  nach  welcher  die  beiden  ersten  Bücher  des  Taitt.-Ar. 
den  Weisen  Katha  zum  Verfasser  haben  sollen,  linden  wir  hier 
fast  das  ganze  zweite  Buch  des  Taitt.-Ar.  wieder.  Die  Anord- 
nung der  Capitel  ist  nicht  ganz  dieselbe,  auch  bieten  sich 
manche  Abweichungen  im  Detail;  das  ändert  aber  nichts  an 
der  wesentlichen  Uebereinstimmung  dieser  Texte,  welche,  offen- 
bar in  der  Katha-Schule  entstanden ,  aus  dieser  in  die  Schule 
der  Taittiriya  übergegangen  sind.  Es  findet  sich  aber  ausser- 
dem noch  eine  bedeutende  Anzahl  von  Capiteln,  welch,e  eben- 
falls gewissen  Capiteln  des  Taitt.-Ar.  entsprechen,  und  welche 
ebenso  wie  die  des  zweiten  Buches  unter  vergleichender  Da- 
nebenstellung des  Textes  des  Taitt.-Ar.  hier  mitgetheilt  werden. 
Die  hervorragendsten  aller  dieser  für  die  Geschichte  der  vedi- 
schen  Schulen  so  wichtigen  Abschnitte  sind  das  Svädhyäya- 
brähmana,  das  Bihatrnirushasükta  und  der  Kücmända-Abschnitt 
(jMantra's  und  Brähmana).  Ihnen  reiht  sich  endlich  noch  ein 
Pravargyabrähmana  an ,  welches  mit  dem  vierten  Buche  des 
Taitt.-x\r.  deutlich  correspondirt,  indem  es  sich  auf  einen  diesem 
Buche  entsprechenden,  nicht  damit  identischen,  aber  nahe  ver- 
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wandten  Text  der  Katha-Scliule  bezieht.  Auch  dieses  Brähmana 
ist  hier,  soweit  es  in  den  Tübinger  Manuserijjten  sich  vorfindet, 
mitgetheilt ,  in  Zusammenstellung  mit  den  correspondirenden 
Capiteln  von  Taitt.-Ar.  4. 

Der  Nachtrag  enthält  eine  Besprechung  einer  Anzahl  von 
Lesarten  des  Taitt.-Ar.,  die  sich  als  Entstellungen  des  Kathaka- 
Textes  zu  erkennen  geben.  Es  wird  gezeigt,  dass  die  meisten 
durch  Aussprachefehler  entstanden  sind,  eine  aber  wahrscheinlich 
auf  einer  Verlesung  berulit,  die  schon  vor  der  Zeit  des  Com- 
mentators  Säyana  als  richtig  recipirt  worden  ist. 


Selbst.verlajT  dun   k;iis.   Akadnniif  <lor   WissHiisc.haftBii   in    VVifin. 

Iiiuck  von  Adolf  Hul/.liiiusen, 
k.  und  k.  Hof-  and  Universitlts-Buchdrucker  in  Wien 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahrg.  1897.  Nr.  XVI. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  16,  Juni. 


Der  Secretär  legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte 
Abhandlung  des  c.  M.  Herrn  Dr.  Anton  Schönbach,  Professor 
an  der  Universität  Graz:  , Mittheilungen  aus  altdeutschen  Hand- 
schriften. VI.  Stück.  Ueber  ein  mittelhochdeutsches  Evangelium- 
werk aus  St.  Paul'  vor,  wozu  der  Verfasser  bemerkt: 

Ein  mehr  als  17.000  Verse  umfassendes  mitteldeutsches 
Reimwerk  ist,  um  den  Eingang  verkürzt,  uns  in  einer  Hand- 
schrift des  14.  Jahrhunderts  erhalten,  die  das  ehrwürdige  Bene- 
dictinerstift  St.  Paul  im  Lavantthale  als  Erbe  seiner  berühmten 
Vorfahren  in  St.  Blasien  heute  besitzt.  Dieses  bisher  fast  un- 
bekannte, noch  ungedruckte  Denkmal  soll  in  der  Abhandlung 
wissenschaftlich  beschrieben,  Ueberlieferung,  Sprache,  Versbau, 
jjoetische  Technik  und  Wortschatz  sollen  untersucht  werden: 
daraus  ergibt  sich  die  Möglichkeit,  das  Werk  einem  grossen 
Zusammenhange  mitteldeutscher  Literatur  des  14.  Jahrhunderts 
einzufügen. 

Schon  an  dieser  Stelle  ist  es  dem  Verfasser  erfreuliche 
Pflicht,  dem  Herrn  Prälaten  des  Stiftes  St.  Paul,  Sr.  Gnaden 
P.  Augustin  Duda,  und  dem  Herrn  Archivar  des  Hauses, 
P.  Anselni  Achatz,  aufrichtig  für  die  grosse  Güte  zu  danken, 
mit  welcher  sie  die  bequemste  Benützung  der  kostbaren,  ein- 
zigen  Handschrift    durch    viele   Monate    hin    ermöglicht   haben. 
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Der  Secretär  legt  das  von  der  Classe  herausgegebene 
Werk:  /fabulae  codicum  manuscriptorum  in  Bibliotheca  Palatina 
Vindobonensi  asservatorum'  Vol.  IX  vor. 


Es  werden  folgende  Druckschriften  vorgelegt: 

jCodici,  corali  e  libri  a  stampa  miniati  della  Biblioteca 
nazionale  di  Milano^  (Indici  e  Cataloghi  Vol.  XIII),  heraus- 
gegeben   vom  Unterrichtsministerium   des  Königreiches  Italien; 

jNuntiaturberichte  aus  Deutschland.  IV.  Abth.  17.  Jahr- 
hundert, Nuntiatur  des  Pallotto  1628— 1630^  2.  Bd.,  heraus- 
gegeben durch  das  k.  preuss.  bist.  Institut  in  Rom  und  die 
k.  preuss.  Archivverwaltung; 

,Grundriss  der  indo- arischen  Philologie  und  Alterthums- 
kunde^,  herausgegeben  von  Gr.  Bühler,  III.  Bd.,  1.  Heft,  A.  Ve- 
dische  Mythologie  von  A.  A.  Macdonell; 

jJahresbericht  der  niederösterreichischen  Landes -Irrenan- 
stalten pro  1895/96^,  ausgegeben  vom  niederösterreichischen 
Landesausschusse. 


Selhstverlatr  dur   kais.   Akademie  der   Wissenschaften   in   Wien. 


Dnirk  von  Adolf  Holzhausen, 

k.  lind  k.  Hol-  und  Universitäts-Buchdrucker  in  Winn. 


Kaiserliehe  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahrs.  1897.  Nr.  XVII— XVIII. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Ciasse  vom  30.  Juni, 


Der  Secretär  legt  die  ihm  vom  h.  k.  k.  Ministerium  für 
Cultus  und  Unterrieht  übersendeten  Exemplare  des  folgenden 
Programmes,  betreffend  die  Ausschreibung  des  von  Francisco 
Martorell  y  Pena  gestifteten  Preises  von  20.000  Pesetas  für 
das  beste  Originalwerk  über  spanische  Archäologie,  vor: 

Programa  para  el  concurso  que,  en  cumpliraiento 
del  legado  que  Don  Francisco  Martorell  y  Peiia  hizo 
ä  la  ciudad  de  Barcelona,  abre  el  Excmo.  Ayuntamiento 
Constitucional    de  la  misma,   bajo  las   bases  siguientes: 

1^.  Se  concederä  un  premio  de  veinte  mil  pesetns  ä  la 
mejor  obra  original  de  Arqueologia  espaiiola  que  se  presente 
en  este  concurso,  si  lo  mereciere,  A  juicio  del  Jurado  que  se 
nombre. 

2".  El  expresado  premio  serä  adjudicado  en  el  dia  23  de 
Abril  del  ano  1902,  festividad  de  San  Jorge,  patrön  de  Cataluna. 

3"^.  Se  admitirän  obras  impresas  6  manuscritas  y  de  autores 
espanoles  6  extranjeros;  terminando  el  plazo  para  la  presen- 
taciön  en  la  Secrotaria  de  este  Ayuntamiento,  el  dia  23  de 
Octubre  de   llKJl,  ä  las  doce  de  la  manana. 

4".  Podra  estar  escrita  la  obra  quo  se  presente  en  el 
concurso,  en  los  idiomas  Intino,  castellano,  cataldn,  francös, 
italiatio  6  portugu<;s. 

;r'.  r.a  obra  deborä  presentnrse  anöniraa  con  un  loiun  que 
corresponda  al  sobre  de  un  pliego  ccrrado  (jue  debenl  acom- 
panaräc,  contenicndo  el  nombre  y  domicilio  del  autor. 
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6*.  Serän  jueces  6  censores  en  este  concurso  cinco  per- 
sonas  idöneas,  que  elegirä  este  Ayuntamiento;  y  serä  su  Pre- 
sidente  honorario  el  Alcalde  Presidente  de  la  misma  Corporaeiön. 

7^  El  dia  23  de  Octubre  de  1901,  ä  las  doce  de  la 
manana,  se  constituirä  la  Comisiön  especial  norabrada  para 
Uevar  ä  cabo  el  legado  de  D.  Francisco  Martorell  y  Peiia,  bajo 
la  presidencia  del  Excmo.  Sr.  Alcalde,  y  procederä  desde  luego 
ä  levantar  acta  de  todas  las  obras  que  se  hubieren  presentado, 
y  al  nombramiento  del  Jurado,  6  sea,  de  los  cinco  censores 
6  jueces  de  este  concurso. 

8*.  El  autor  de  la  obra,  ä  quien  se  hubiese  adjudicado 
el  premio,  deberä  publicarla  dentro  del  termino  de  dos  ainos, 
contaderos  desde  la  fecha  de  la  adjudicaeiön  de  aquel,  debiendo 
entregar  cinco  ejemplares  ä  la  Corporaciön  municipal.  Si  no 
estuviera  escrita  en  castellano,  deberä  traducirla  ä  este  idioma 
para  dicha  publicaciön. 

En  el  caso  de  que  el  autor  de  la  obra  no  diere  cum- 
plimiento  ä  las  dos  prescripciones  que  preceden,  podra  el  Ayunta- 
miento publicarla  y  traducirla  ä  costas  de  la  misma  Corporaciön, 
reservändose  los  derechos  de  propiedad  de  la  obra  premiada, 
los  cuales  en  caso  contrario  corresponderan  al  Autor. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Josef 
Susta  in  Wittingau:  ,Zur  Geschichte  und  Kritik  der  Urbarial- 
aufzeichnungen'  vor,  um  deren  Aufnahme  in  die  akademischen 
Schriften  der   Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Coramission. 


Herr  Dr.  Julius  Gans  v.  Ludassy  in  Wien  übersendet  ein 
versiegeltes  Schreiben  zur  Wahrung  der  Priorität. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Heinrich  R.  v.  Zeissberg 
legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor: 
,Elisabeth  von  Aragon,  Gemahlin  König  Friedrichs  des  Schönen. 
Mit  einein  Anhang  von  Urkunden  aus  dem  Nachlasse  Don 
Manuel  de  Bofarull  y  Sartorio's.' 
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Den  Anlass  zu  vorliegender  Abhandlung,  bemerkt  der 
Verfasser,  bot  den  Umstand,  dass  dieser  von  Hen-n  Hofrath 
V.  Thalloczy  im  Namen  des  gegenwärtigen  Vorstandes  des 
General- Archivs  der  Krone  Aragon  in  Barcelona,  Don  Francisco 
de  Bofarull  y  Sans,  eine  Anzahl  von  den  Registern  jenes  Archivs 
entnommenen  Urkundenabschriften  seines  um  die  Geschichts- 
forschung seiner  Heimat  hochverdienten  Amtsvorgängers  und 
Vaters  Don  Manuel  de  Bofarull  y  Sartorio  mit  dem  Wunsche 
übergeben  wurden,  dieselben  zur  Veröffentlichung  der  kais. 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  überreichen. 

Es  stellte  sich  alsbald  heraus,  dass  es  sich  um  eine  Ur- 
kundensammlung von  seltenem  Werthe  handle,  aber  zugleich 
auch,  dass  dieselbe  in  der  vorliegenden  Gestalt  nicht  publicirt 
werden  könne.  Die  Urkunden  mussten  nochmals  collationirt 
und  konnten  zugleich  auch  bei  ihrer  grossen  Bedeutung  für 
die  österreichische  Staats-  und  Rechtsgeschichte  nicht  ohne 
jeden  Commentar  in  die  Welt  hinausgesandt  werden. 

Denn  die  vorliegenden  Urkunden  beziehen  sich  auf  die 
Heirat  Friedrichs  des  Schönen  von  Oesterreich  mit  Elisabeth 
von  Aragon  und  verbreiten  nicht  nur  über  dieses  bisher  fast 
lediglich  aus  Johann  v.  Viktring's  Erzählung  bekannte  Er- 
eigniss,  sondern  auch  über  die  den  Herzogen  von  Oesterreich 
zustehenden  Regierungsrechte,  namentlich  über  das  Verhältniss 
Friedrichs  als  des  Seniors  des  Hauses  zu  seinen  Brüdern,  über 
die  Geburtsdaten  derselben,  über  den  Mündigkeitstermin  der 
Herzoge,  über  das  Stände-  und  namentlich  das  Städtewesen 
Oesterreichs  ein  überraschendes  Licht.  Es  dürfte  in  dieser  Hin- 
sicht nicht  zu  viel  gesagt  sein,  wenn  unsere  Urkundensammlung 
als  eine  Quelle  ersten  Ranges  bezeichnet  wird. 

Don  Francisco  de  Bofarull  hatte  die  Güte,  die  Bearbeitung 
der  Urkunden  in  der  angedeuteten  Richtung  dem  Verfasser 
dieser  Abhandlung  zu  überlassen.  Die  Urkunden  wurden  zu 
diesem  Zwecke  von  Herrn  Dr.  Dopsch  gelegentlich  eines  Auf- 
enthaltes in  Spanien  nochmals  sorgfältig  verglichen.  Die  Ein- 
hiitung  selbst,  welche  ursprünglich  nur  auf  die  mltgetheilten 
Documcntc  Bezug  nehmen  sollte,  hat  sich  allmiüig  zu  einer 
Monographie  der  Königin  Elisabeth  von  Aragon  erweitert,  zu- 
mal es  einerseits  wiins(dienswerth  erscheinen  mochte,  die  auf 
dieselbe    und    ihre   Familie    bezüglichen   Nachrichten    möglichst 
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vollständig  zusammenzustellen,  andererseits  sich  während  und 
aus  der  Arbeit  ergab,  dass  auch  hier  manche  Irrthümer  richtig- 
zustellen sind. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  7.  Juli. 


Der  Secretär  legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte 
Abhandlung  des  c.  M.  Dr.  G.  B  ick  eil,  Professor  an  der  Uni- 
versität Wien:  ,Ueber  semitische  Metrik  11.^  (Ein  Akrostichon 
auf  Simon  den  Makkabäer  in  Jesajas  33)  vor. 

Der  Verfasser  macht  darüber  folgende  Mittheilungen: 

An  Jes.  33  hat  man  längst  seine  , mangelhafte  Disposition' 
auffallend  gefunden,  indem  sogar  Dank  für  den  Sieg  und 
schmerzliche  Klage  über  eine  Niederlage  darin  durcheinander- 
gehen, diesen  Uebelstand  aber  willkürlich  der  Ungeschicklich- 
keit des  Verfassers  zugeschrieben.  Wenn  man  aber  das  Gleich- 
artige und  nach  geregeltem  Gedankengange  auf  einander 
Folgende  zusammenstellt,  erhält  man  drei  verschiedene,  obgleich 
sämmtlich  in  Strophen  von  vier  Stichen  zu  je  acht  Silben  ab- 
gefasste,  Bestandtheile,  nämlich:  1.  den  ersten  (mit  Wehe! 
beginnenden)  Vers,  durch  welchen  der  Einschalter  unseres 
Capitels  dasselbe  dem  Abschnitte  Cap.  28—32  organisch  ein- 
fügen wollte;  2.  in  den  Versen  2  und  7 — 9  das  Fragment  eines 
makkabäischen  Gedichtes  nach  einer  Niederlage  der  Juden; 
3.  ein  Danklied  nach  Einnahme  der  syrischen  Burg  von  Jeru- 
salem (Akra),  dessen  Strophenanfänge  das  Akrostichon  des 
Siegers  , Simon  der  Weise'  (Schim'on  chäkham  leb)  ergeben. 
Dass  Simon  diesen  Beinamen  führte,  lässt  sich  nachweisen. 
Pharisäische  Gegner  der  makkabäischen  Dynastie  haben  das 
Akrostichon  durch  Umstellung  zerstört  und  so  den  jetzigen 
confusen  Zusammenhang  verschuldet.  Die  ursprüngliche  Reihen- 
folge war:  Schinstrophe  in  V.  13  und  14  a — b;  Mem  in  14  c— d, 
15a  und  16a;  Ajin  in  10  und  12;  Nun  in  5 — 6;  Cheth  in  20; 
Kaf  in  21  a-b  und  22;  Mem  in  3—4;  Lamed  in  18-11); 
Beth  in  23  (vom  siebenten  Worte  an)  und  24. 

Von  hier  aus  wird  dann  auch  wahrscheinlich,  dass  der 
110.  Psalm,  dessen  vier  Anfangs verse  das  unzerstört  gebliebene 
Akrostichon  Simon  enthalten,   in  seinem   stark   verstümmelten 
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Schlüsse  ebenfalls  dessen  Beinamen  chäkham  leb  (der  Weise) 
geliefert  haben  wird. 

Nicht  minder  fällt  nun  Licht  auf  das  32.  Capitel,  welches 
zwei,  wahrscheinlich  jesajanische,  Stücke  enthält:  ein  messia- 
nisches  Lied  in  sechsstichischen  und  siebensilbigen  Strophen 
(ganz  analog  den  Liedern  in  II  2 — 4  und  XI  1^8)  in  V.  1 — 5 
und  15  b  — 20,  und  eine  an  die  Frauen  Jerusalems  gerichtete 
Drohung  mit  der  Zerstörung  dieser  Stadt  in  V.  9  —  14  (acht- 
stichische  fünfsilbige  Strophen).  Warum  hier  die  Frauen  apo- 
strophiert werden,  erhellt  aus  einer  Emendation  von  13  c  nach 
LXX;  sie  hatten  sich  an  der  Feier  eines  Siegesfestes  hervor- 
ragend betheiligt.  Auch  der  ganz  verzweifelte  19.  Vers  in 
dem  raessianischen  Liede  wird  durch  eine  leichte  Textverän- 
dernng  (theilweise  nach  LXX)  dahin  verständlich  gemacht, 
dass  die  Wälder  gelichtet  und  die  Berge  geebnet  werden  sollen. 
Ueberhaupt  wird  der  masoretische  Text  der  Capitel  32  und 
33  von  einer  Menge  Entstellungen  gereinigt. 

Endlich  ergibt  sich,  dass  der  (zum  Theile  auf  einer  von 
Jesajas  selbst  veranstalteten  Sammlung  beruhende)  Abschnitt 
Cap.  28 — 32  vor  der  makkabäischen  Zeit  in  einer  anderen 
Recension,  ohne  Cap.  33  und  einige  sonstige  makkabäische 
Einschübe,  existirt  haben  nmss.  Wäre  die  griechische  Ueber- 
setzung  des  Buches  Jesajas  nicht  aus  so  später  Zeit,  so  würde 
sie  uns  diesen  älteren  Text  erhalten  haben,  ebenso  wie  uns 
die  des  Buches  Jeremias  eine  Recension  bietet,  in  welcher  ein 
Achtel  des  jetzigen  hebräischen  Textes  noch  fehlt. 


Der  Seeretär  legt  weiter  folgende  Druckschriften  vor: 
,Dr.  Franz  Valentin  Zillner'  von  Joh.  Ev.  Engl; 
,Die  Seele  des  Menschen,  ihr  Wesen  und  ihre  Bedeutung' 
von  F.  K.  Caspar. 


Selbst verl.ifr  dnr   kais.   Akademie  <\<^r   Wissensf.hafteii   in    Wion 


Druck  von  Adolf  Hol/.liaiiscn, 
k.  und  k.  Hof-  uud  Universitiita-Buchdruckcr  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenscbnfteii  in  Wien. 


Jahr";.  1897.  Nr.  XIX. 


'r> 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  6.  October, 


JUer  Vorsitzende  Alterspräsident  Hofrath 
Siegel  gibt  dem  tiefen  Schmerze  über  den 
Verlust,  welclien  die  kais.  Akademie  durch 
das  am  30.  Juli  erfolgte  Hinscheiden  ihres 
Präsidenten 

Dr.  Alfred  Ritter  von  Ärnetli, 

wirkl.  gell.  Rathes  und  Directors  des  k.  k.  geh. 
Haus-,  Hof-  und  Staatsarchivs, 

erlitten  hat,  Ausdruck. 

Die  ]\litglieder  geben  ihrer  Trauer  durch 
Erlieben  von  den  Sitzen  Ausdruck. 
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Derselbe  macht  weiter  Mittheilung  von  dem  am  21.  Sep- 
tember erfolgten  Ableben  des  c.  M.  im  Auslande  Herrn  Dr. 
"Wilhelm  Wattenbach,  geh.  Regierungsrathes  in  Berlin. 

Die  Mitglieder   erheben   sich   zum   Zeichen   des   Beileides. 


Der  Secretär  legt  Separatabdrücke  eines  vom  Professor 
J.  Seegen  verfassten  und  vom  Präsidium  der  k.  k.  Gesellschaft 
der  Aerzte  in  Wien  eingesendeten  Nachrufes  auf  den  verstor- 
benen Präsidenten  A.  v.  Arneth  vor. 


Der  Secretär  legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte 
Abhandlung  des  w.  M.  Herrn  Dr.  Hugo  Schuchardt,  Pro- 
fessor an  der  Universität  in  Graz:  , Romanische  Studien.  L'  vor. 

Es  wird  hier,  wie  der  Verfasser  bemerkt,  dargethan,  dass 
die  jetzt  allgemein  aufgegebene  Etymologie  von  ital.  savio, 
franz.,  sage  u.  s.  w.  aus  lat.  sapidus  doch  die  richtige  ist.  In 
den  Vordergrund  ist  die  Geschichte  der  Adjective  auf  -idiis 
gestellt  worden ,  in  welche  verschiedene  längere  Excurse  ein- 
gefügt sind.  Für  das  Lateinische  ergibt  sich  dabei  Manches 
auch  unmittelbar,  so  rühidus  ,rauh^,  bei  Plautus  und  Sympho- 
sius  nachgewiesen;  rustum  , Brombeerstrauch',  bei  Virgil  wieder 
eingesetzt. 


Der  Secretär  übergibt  weiter  eine  Arbeit  des  Herrn  Franz 
Jäger,  k.  k.  Gymnasial -Professor  i.  R.  in  Klagenfurt:  ,Die 
Goldbergbaue  des  Lavantthales  in  Kärnten.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  des  Bergbaues  in  den  Alpenländern%  um  deren 
Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften  der  Verfasser  ersucht. 

Die  Arbeit  geht  an  die  historische  Commission. 


Der  Secretär  überreicht  endlich  eine  Abhandlung  des 
Herrn  Dr.  Josef  Lampel,  k.  und  k.  Haus-,  Hof-  und  Staats- 
archivar in  Wien :  ,Das  Verzeichniss  der  Peiistciner  Reichs- 
lehen', um  deren  Aufnahme  in  das  Archiv  der  Verfasser  ersucht. 
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Dieser  schreibt  hierüber: 

Nimmt  die  in  eingesandter  Abhandlung  erörterte  Quellen- 
schrift auch  nur  wenig  Raum  ein  in  den  ihr  bisher  gewordenen 
Ausgaben  —  in  der  jüngsten:  Mon.  Germ.  Deutsche  Chroniken 
III/2,  kaum  fünf  Seiten  sammt  kritischem  Apparat  und  erläu- 
ternden Noten  —  so  verdient  sie  gleichwohl  aus  mehrfachen 
Gründen  eingehende  Erörterung:  zunächst  wegen  ihres  Alters, 
da  sie  gewiss  aus  dem  13.  Jahrhunderte  stammt,  dann  wegen 
der  Bestimmtheit,  mit  der  sie  im  Gegensatze  zu  anderweitigen 
Nachrichten  Reichslehenschaft  gewisser  peilsteinischer  Güter 
behauptet,  endlich  aber  noch  aus  einem  dritten  Grunde.  Es 
deuten  Anzeichen  darauf  hin,  dass  der  Peilsteiner  Lehens- 
katalog keineswegs  der  Versuch  eines  Schreibers  ist,  den  ledig- 
lich das  Interesse  des  Chronisten  lenkte,  sondern  vielmehr  eine 
Aufzeichnung,  die  praktischen  Zwecken  zu  dienen  bestimmt 
war,  der  mithin  sozusagen  officieller  Charakter  innewohnt. 

Aus  der  Fülle  von  Fragen,  die  hiemit  gegeben  sind,  soll 
zunächst  die  nach  der  Abfassungszeit  herausgegriffen  werden, 
denn  sie  bringt  eine  Reihe  von  Andeutungen,  wie  auch  die 
anderen  zu  beantworten  sind. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Der  Secretär  legt  ein  versiegeltes  Schreiben  des  Herrn 
Dr.  Robert  Barany  in  Wien  mit  der  Aufschrift:  ,Eine  neue 
Naturphilosophie'  zur  Wahrung  der  Priorität  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Vr.  Jagic  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor,  unter  dem  Titel : 
, Evangelium  Dobromiri.  Ein  altmacedonisches  Sprachdenkmal 
des  Altslovenischen  aus  dem  12.  Jahrhundert^  w(>riil)er  er  sich 
folgendermassen  äussert: 

Der  auf  Pergament  geschriebene  Codex  dieses  altkirchcn- 
slavischen  Evangclientextes  kam  vor  kurzem  aus  dem  Orient 
nach  Wien  und  wurde  von  mir  erworben,  um  seine  weitere 
Wanderung  aufzuhalten.  Obgleich  bereits  viele  derartige  Texte 
theils  herausgegeben,  theils  wenigstens  sprachlich  verwerthet 
sind,  verdient  dennoch  auch  dieser  Codex,  den  ich  nach  einer 
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liintci-  dem  Evangelium  Lucae  hinzugefügten  gleichzeitigen 
Notiz  Dobromir's  Evangelium  nenne,  eine  nähere  sprachliche 
Analyse,  da  er  so  manche,  sonst  äusserst  selten  oder  überhaupt 
gar  nicht  begegnende  Eigenthümlichkeit  aufweist.  Nach  paläo- 
graphischen  Merkmalen  erinnert  diese  Handschrift  vielfach  an 
jSavina  Kniga',  nur  dürfte  sie  etwas  später,  also  im  12.  Jahr- 
hundert, geschrieben  worden  sein.  In  der  Orthographie  ver- 
dient die  bis  auf  eine  bestimmte  Kategorie  von  Formen  sehr 
genaue  Unterscheidung  zwischen  a  und  ?k,  ferner  die  Anwen- 
dung von  lÄ  neben  ^  hervorgehoben  zu  werden ;  für  i<i  und  i€, 
die  äusserst  selten  vorkommen ,  wird  in  der  Regel  'k  und  ( 
geschrieben.  Beachtenswerth  ist  die  ausschliessliche  Anwendung 
des  einen  schwachen  Vocals  k  (nie  'k)  und  folgerichtig  des  hJ 
(nicht  Tvi).  In  der  Grammatik  begegnet  die  sonst  überhaupt 
seltene  Form  b^,  dann  die  einfachen  Aoriste  npH^k,  H^C/Mk, 
HA^Tt,  HA^5  es  wird  BH^k  von  Bki\'k,  BiiCTf  von  BkiCT«  unter- 
schieden u.  s,  w.  Das  Lexicon  bewahrt  zum  Theil  den  uralten 
Wortbestand  der  ersten  Evangelienübersetzung,  zum  Theil  hat 
es  aber  auch  schon  Neuerungen,  die  auf  den  localen  Hinter- 
grand anspielen;  z.  B.  statt  des  üblichen  Ausdruckes  cpaHHua 
wird  hier  KomoyA'k  verwendet.  Beachtenswerth  sind  auch  die 
Uebergangsformen  tc^'*'''*;  KC^i^ra,  «A^^ra,  ßkCt,\,Kra  zwischen 
dem  ältesten  KC>r'K;i,a,  fr'K,i,a  und  dem  heutigen  bulgarischen 
Kora,  Tora. 


^T5=7rVÄ5^ 


Selbstverlatr  der   kais.   Akademie  der   Wissenschaften   in    Wien. 


Druck  von  Ailolf  Hol/.liavison, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitüts-Buchdrucker  in  Wien. 


Kaiserliehe  Akademie  der  Wissensehafteii  in  Wien. 


Jahr?.  1897.  Nr.  XX. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Ciasse  vom  13.  October, 


Der  Secretär  verliest  das  Dankschreiben  des  Professor 
Dr.  Max  Müller  in  Oxford  für  seine  Wahl  zum  Ehrenmitgliede 
im  Auslande. 


Der  Secretär  legt  eine  für  das  Archiv  bestimmte  Ab- 
handlung des  c.  M.  Herrn  Hofrath  Dr.  Franz  R.  v.  Krones, 
Professor  an  der  Universität  Graz :  ,Das  Cisterzienserkloster 
Saar  in  Mähren  und  seine  Geschichtschreibung'  vor. 

Hierüber  schreibt  der  Verfasser: 

Der  Schwerpunkt  dieser  Studie  ruht  in  dem  Nachweise, 
dass  Heinrich,  der  Mönch  und  Chronist  des  Cister- 
zienserkloster s  Saar,  am  böhmisch -mährischen  Gemärke, 
und  Heinrich  von  Heimburg,  der  Verfasser  von  Jahr- 
büchern, beide  1242  geboren  und  mit  1300  ihre  Werke  ab- 
schliessend, eine  und  dieselbe  Person  seien,  wie  dies  1882 
Emier  bereits  aussprach,  ohne  jedoch  diese  Ansicht  ausführlich 
und  überzeugend  zu  begründen.  So  hielten  denn  auch  die 
massgebenden  Vertreter  der  mittelalterlichen  Quellenkunde, 
Watten bach  und  Lorenz,  die  Ansicht  von  der  Verschieden- 
heit beider  Persönlichkeiten  fest.  Dieser  aus  den  beiden 
Werken    erschöpfend   gebotene    Nacliweis    der    Richtigkeit   der 
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Annahme  Emier' s  Undet  in  dem  Excurse,  welcher  alle  Pa- 
rallelstellen aus  den  doppelten  literarischen  Nachlässen  Hein- 
richs von  Heimburg  vergleichend  zusammenfugt,  seine  augen- 
fällige Ergänzung. 

Der  Gang  dieser  Untersuchungen  erschliesst  zugleich  den 
Inhalt  des  metrischen  ,Chronicon  domus  Sarensis'  neben  'dem 
der  jAnnalen^,  welche  zunächst  in  ihrem  zeitgeschichtlichen  Ge- 
halte und  dann  mit  besonderer  Rücksicht  auf  den  einleitenden 
Theil,  der  als  ,Cronica  Bohemorum'  mit  861  einsetzt  und  eine 
lockere  Reihe  gemischter  Daten  bis  auf  die  Zeiten  Heinrichs 
von  Heimburg  liefert,  nach  allen  Richtungen  untersucht  werden. 

Es  ergibt  sich  da  zunächst  als  mehr  denn  wahrscheinlich, 
dass  Heinrich  von  Heimburg  bis  1125  nicht  das  Chronicon  des 
Cosmas  an  sich,  sondern  eine  auf  diesem  beruhende  chroni- 
stische Vorlage,  einen  Auszug  gemischter  Daten,  sammt  einer 
Regententafel  benützte,  wie  Derartiges  in  den  , Annales  aulae 
regiae'  und  in  den  mit  diesen  wesentlich  identischen  , Annales 
Bohemiae  brevissimi'  vorausgesetzt  werden  muss,  ohne  dass 
sich  jedoch  —  nach  der  einen  Seite  —  eine  allen  drei  gemein- 
same Grundlage  oder  —  nach  der  anderen  —  die  Benützung 
der  Annales  Heinrici  Heimburgensis  in  den  beiden  genannten, 
jüngeren  Chronographien  erweisen  lässt.  Ebenso  wenig  kann 
man  eine  Benützung  der  sogenannten  ,Continuationes  Cosmae' 
von  1125 — 1283,  der  , Annales  Gradicenses',  specifisch  Olmützer 
Quellen  (wie  man  annahm),  oder  der  Annales  Austriae  —  zu- 
nächst der  in  den  Cisterzienserklöstern  Nieder- Oesterreichs, 
Heiligenkreuz  und  Zwettl,  geführten  Jahrbücher  —  greifbar 
belegen,  was  auch  von  einer  directen  Benützung  weltgeschicht- 
licher Compendien,  einerseits  eines  Eberhard  von  Aura,  eines 
Otto  von  Freising,  andererseits  eines  Vincenz  von  Beauvais 
und  Martin  von  Troppau  (Polonus)  gilt. 

Die  Würdigung  der  metrischen  Chronik  vom  Entstehen 
und  Wachsen  der  Saarer  Klostergemeinde  musste  jedoch  zu 
weiteren  Erörterungen  führen.  Zunächst  galt  die  Untersuchung 
dem  Prosa- An  hange  dieser  Chronik,  welcher  sich  als  ,Genea- 
logia  fundatorum^  einführt  und  allem  Anscheine  nach  den 
Schreiber  des  einzigen  bisher  bekannt  gewordenen  Manuscriptes 
der  Chronik,  Johann  von  Augsburg,  den  jüngeren  Kloster- 
und  Zeitgenossen  Heinrichs  von  Heimburg,  zum  Verfasser  hat, 
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indem  sie,  aus  der  Chronik  geschöpft,  über  deren  Schlussjahr 
(1300j  nur  bis  1312  hinauskommt.  Diese  Genealogia  funda- 
torum,  seit  1854  sammt  dem  ,Chronicon  domus  Sarensis^  von 
Roepell  veröffenthcht ,  wurde  Anfangs  des  16.  Jahrhunderts 
von  einem  Saarer  Conventualen  bis  1312  abgeschrieben, 
aber  willkürlich  abgeändert  und  bis  1511  fortgesetzt.  So 
kam  das  seit  1751  bekannte  ,Chronicon  Zdiarense'  zu 
Stande,  worin  wir  nichts  Anderes  als  abermals  eine  , Genealogia 
fundatorum  domus  Sarensis'  vorfinden,  aber  mit  willkürlichen 
Abänderungen  der  älteren  Vorlage.  Daraus  erhellt  denn 
die  unverkennbare  Tendenz,  das  Haus  Georgs  von 
Kunstatt-Podiebrad,  des  Reichsverwesers  und  Königs  von 
Böhmen,  und  insbesondere  dann  seine  vom  dritten  Sohne,  Hein- 
rich dem  Aelteren,  begründete  Nachkommenschaft,  die  schlesi- 
schen  Fürsten  von  Münsterberg-Oels,  mit  der  1312  thatsäch- 
lich  erloschenen  Obfaner  Stifterfamilie  des  Klosters 
Saar  als  unmittelbare  oder  gerade  Descendenz  zu  ver- 
knüpfen und  durch  eine  auf  absichtlichem  oder  unabsicht- 
lichem Irrthum  beruhende  Combination  auf  den  letzten 
Obfaner,  Smil  II,  (f  1312),  angebHch  jenen,  der  sich  der  Erste 
von  Kunstatt  geschrieben  habe,  als  directen  Ahnherrn  zurück- 
zuführen . 

Den  Nachweis  dieser  thatsächUchen  Fälschung  des  Stamm- 
baumes der  Kunstatt- Podiebrader  machte  die  genealogische 
Beleuchtung  der  mit  der  Stiftung  des  Cisterzicnserklosters  Saar 
unmittelbar  und  mittelbar  zusammenhängenden  und  unter- 
einander durch  gemeinsame  Abstammung  oder  SchAvägerschaft 
verwandten  Häuser  :  Obfan  und  Kunstatt,  sodann  Ronow- 
Zittau-Lichtenburg-Lipa,  nothwendig. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Es  werden  folgende  Druckscliriften  vorgelegt: 
, Archiv    Cesky'    XV.   Bd. ,    übersendet    vom    Landesaus- 
schusse des  Königreiches  Böhmen ; 

, Bericht  über  die  Industrie,  den  Handel  und  die  Verkehrs- 
verhältnisse in  Nieder-Oesterreich  während  des  Jahres  189(3', 
erstattet  von  der  Handels-  und  Gewerbekammer  in  Wien, 
übermittelt  von  derselben ; 
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jJalirbuch  der  Staats-  und  Fondsgüter-Verwaltung'.  Im 
Auftrage  Sr.  Excellenz  des  Herrn  k.  k.  Ackerbauministers 
redigirt  von  Ludwig  Dimitz,  k.  k.  Ministerialrat!!.  Heraus- 
gegeben vom  k.  k.  Ackerbauministerium,  H.  Bd.,  übersendet 
vom  k.  k.  Ackerbauminister; 

,Die  Gebarung  und  die  Ergebnisse  der  Unfallstatistik  der 
Arbeiter -Unfall -Versicherungsanstalten  im  Jahre  1895',  über- 
mittelt vom  k.  k.  Ministerium  des  Innern. 


Selbstverlag  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

Druck  von  Adolf  Ilolzhausen, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitäts-Buchdrucker  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahrg.  1897.  Nr.  XXI. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  20.  October. 


Der  Vorsitzende  Alterspräsident  macht  Mittheilung  von 
dem  am  17.  October  erfolgten  Ableben  des  c.  M.  im  Inlande, 
Dr.  David  R.  v.  Schönherr,  k.  k.  Hofrathes  und  Archivdirectors 
in  Innsbruck. 

Die  Mitglieder   erheben  sich   zum  Zeichen   des  Beileides. 


Der  Secretär  verliest  eine  Note  Sr.  Excellenz  des  Mini- 
sters für  Cultus  und  Unterricht  vom  13.  October  1897,  Z.  24994, 
wonach  derselbe  sich  bestimmt  gefunden  hat,  den  mit  h.  Erlass 
vom  13.  Juli  1894  zur  Unterstützung  der  von  Inländern  auf 
dem  Gebiete  der  Archäologie  und  Epigraphik  in  Griechenland 
betriebenen  Studien  zunächst  auf  die  Dauer  von  drei  Jahren 
entsendeten  Privatdocenten  Dr.  Adolf  Wilhelm  bis  auf  Weiteres 
dort  zu  lassen. 

Der  Secretär  legt  ein  versiegeltes  Schreiben  des  Herrn 
Leon  Kupferwasser  über  eine  von  ihm  verfasste  ,diaton. 
richtige  und  einfache  Notenschrift  und  Notenstenografie^  zur 
Wahrung  der  Priorität  vor. 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandking  des  Herrn  Dr.  E.  Kroymann 
in  Ploen :  ,Die  Tertullinn-Ueberlicfcrung  in   Italien'  vor. 
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Der  Secretär  legt  vor:  ,Die  attischen  Grabreliefs^  Heraus- 
jen : 
Lief.  IX. 


gegeben  im  Auftrage  der  kais.  Akademie   der  Wissenschaften. 


Weiters  werden  folgende  Uruckschriften  vorgelegt: 

, Sammlung  nationalliterarischer  Gedichte  und  Schriften^, 
vom  ftirstl.  bulgarischen  Unterrichtsministerium  für  die  kais. 
Akademie  bestimmt,  übermittelt  durch  das  Ministerium  für 
Cultus  und  Unterricht; 

,De  quelques  inscriptions  Lyciennes^  par  M.  J.  Imbert, 
übersendet  vom  Verfasser; 

,Catalogue  of  principal  works  published  by  Prof.  Fr.  Max 
Müller',  gespendet  von  Professor  Müller; 

, Statistik  der  in  Nieder-Oesterreich  verwalteten  Stiftungen 
nach  dem  Stande  vom  31.  December  1893',  von  Dr.  Ferdinand 
Schmid,  übermittelt  von  der  k.  k.  n.-ö.  Statthalterei ; 

, Karten  zur  Geschiebte  des  heutigen  österreichisch-ungari- 
schen Reichsterritoriums  während  des  ersten  christlichen  Jahr- 
tausends'. Entworfen  und  herausgegeben  von  Dr.  Hermenegild 
R.  V.  Jirecek,  geschenkt  vom  Herausgeber; 

Moriz  Edler  v.  Angeli:  ,Erzherzog  Carl  von  Oesterreich 
als  Feldherr  und  Heeresorganisator'.  V.  (Schluss-)  Bd.  Ueber- 
sendet  im  Auftrage  Ihrer  kais.  und  königl.  Hoheiten  der  durch- 
lauchtigsten Erzherzoge  Friedrich  und  Eugen. 


Selbstverlag  dar  kais.  Akademie  der   Wissenschaften   in   Wien 

Druck  von  Adolf  Holxhauson, 
k.  und  k.  Hdf-  und  UnivcrsiLätR-Buchdrui-kcr  in  Wien. 


Kaiserliehe  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahrs.  1897.  Nr.  XXI. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  20.  October. 


Der  Vorsitzende  Alterspräsident  macht  Mittheilung  von 
dem  am  17.  October  erfolgten  Ableben  des  c.  M.  im  Inlande, 
Dr.  David  R.  v.  Schönherr,  k.  k.  Hofrathes  und  Archivdirectors 
in  Innsbruck. 

Die  Mitglieder   erheben  sich   zum  Zeichen  des  Beileides, 


Der  Secretär  verliest  eine  Note  Sr.  Excellenz  des  Mini- 
sters für  Cultus  und  Unterricht  vom  13.  October  1897,  Z.  24994, 
wonach  derselbe  sich  bestimmt  gefunden  hat,  den  mit  h.  Erlass 
vom  13.  Juli  1894  zur  Unterstützung  der  von  Inländern  auf 
dem  Gebiete  der  Archäologie  und  Epigraphik  in  Griechenland 
betriebenen  Studien  zunächst  auf  die  Dauer  von  drei  Jahren 
entsendeten  Privatdocentcn  Dr.  Adolf  Wilhelm  bis  auf  Weiteres 
dort  zu  lassen. 

Der  Secretär  legt  ein  versiegeltes  Schreiben  des  Herrn 
Leon  Kupferwasscr  über  eine  von  ihm  verfasste  , diaton. 
richtige  und  einfache  Notenschrift  und  Notenstenografie'  zur 
Wahrung  der  Priorität  vor. 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  des  Herrn  Dr.  E.  Kroymann 
in  Ploen :  ,Die  TertuUian-Uebcrlicferung  in  Italien'  vor. 
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,Die  Salzburger  Provinzialsynode  von  1549.  Zur  Geschichte 
der  protestantischen  Bewegung  in  den  österreichischen  Erb- 
ländern' vor. 

Der  Verfasser  schreibt  hierüber: 

Ueber  die  Salzburger  Provinzialsynode  von  1549  sind  wir 
bisher  nur  in  ungenügender  Weise  unterrichtet.  Man  kennt 
nur  einige  wenige  Statuten,  die  Generalraandate,  die  aber  nur 
auf  Salzburg  und  nicht  auch  auf  die  österreichischen 
Erbländer  Bezug  nahmen.  Ueber  die  Weiterungen  und  Ir- 
rungen mit  den  benachbarten  landesfürstlichen  Gewalten  ist 
man  gerade  so  weit  unterrichtet,  dass  der  Wunsch  rege  wird, 
hierüber  mehr  und  Besseres  zu  lesen,  als  sich  in  der  Einleitung 
zu  den  Statuten  bei  Dalham  findet.  Auch  über  den  Zusammen- 
hang dieser  Synode  mit  dem  Interim  und  dem  Augsburger 
Reformationsformular  Karls  V.  finden  sich  bei  Dalham  nur 
knappe  Andeutungen.  Das  Wesentlichste  fehlt:  die  Erörterung 
des  Streites,  in  den  die  Synode  mit  den  landesfürstlichen  und 
landständischen  Gewalten  Oesterreichs  gerieth.  Und  doch  ist 
dieser  Streit  sehr  lehrreich,  erstens  für  die  Geschichte  der 
Ausbildung  der  landesfüi'stlichen  Gewalt,  zweitens  für  die 
Kenntniss  der  Ansprüche  der  ständischen  Körperschaften,  drit- 
tens und  vornehmlich  aber  für  die  Kenntniss  der  Fortschritte 
des  Protestantismus  in  den  österreichischen  Ländern.  Aus  den 
über  die  Synode  von  1549  erhaltenen  Acten  wird  ersichtlich, 
dass  Oesterreich  ob  und  unter  der  Enns,  Steiermark  und 
Kärnten  sich  offen  zur  neuen  Lehre  bekennen.  Diese  Acten 
sind  aber  weit  umfangreicher  als  jene,  die  bei  Dalham  abge- 
druckt sind;  sie  bestehen  aus  sieben  Gruppen:  1.  aus  den  auf 
der  Synode  ursprünglich  entworfenen  aber  nicht  publicierten 
Statuten,  2.  den  aus  ihnen  ausgeschiedenen,  später  durch  den 
Druck  bekannt  gewordenen  Mandaten,  3.  den  bisher  auch  noch 
unbekannt  gebliebenen  Beschwerden  der  Geistlichkeit  gegen 
die  Uebergriffe  der  Laien,  4.  dem  Gutachten  der  nieder-  und 
oberösterreichischeii  Regierung  über  die  Statuten  einerseits,  die 
Gravamina  andererseits,  5.  dem  Gutachten  der  ständischen 
Corporationen  über  Statuten  und  Beschwerden,  6.  den  Be- 
schwerden der  Landschaften  gegen  den  Clerus  und  7.  den 
verschiedenen  für  die  Verhandlungen  zwischen  Staats-  und 
Kii-ehengew;dt  ausgearbeiteten  Instiuctionen. 
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Die  Acten  dieser  Synode  finden  sich  nirgends  mehr  voll- 
ständig bei  einander.  Einzelne  Theile  liegen  in  den  Archiven 
von  Salzburg,  Graz  und  Wien.  Sie  wurden  von  dem  Verfasser 
der  vorliegenden  Arbeit  gesammelt.  Auf  ihrer  Grundlage  schil- 
dert dieser  in  eilf  Capiteln  die  Genesis,  den  Verlauf  und  die 
Folgen  der  Synode  von  Salzburg  im  Jahre  1549.  Dieses  Jahr 
wird  als  jenes  bezeichnet  werden  können,  in  welchem  zum 
ersten  Male  der  protestantische  Charakter  der  niederösterrei- 
chischen Landschaften  ganz  deutlich  zu  Tage  tritt. 

Der  Arbeit  sind  die  wichtigsten  Actenstücke,  aus  denen 
dies  ersichtlich  wird,  beigegeben. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Der  Secretär  legt  das  von  der  Classe  subventionierte  Werk: 
jRaoul  de  Houdenc'  sämmtliche  Werke.  I.  Meraugis  von  Portles- 
guez^,  herausgegeben  von  Mathias  Friedwagner,  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Heinrich  v.  Zeissberg 
legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Der 
letzte  Reichsgeneralfeldmarschall  Erzherzog  Carl  (1796)'  vor 
und  bemerkt  hierüber: 

Vorliegende  Abhandlung  stellt  sich  die  Aufgabe,  auf  Grund 
bisher  grösstentheils  unbekannten  archivalischen  Materiales  zu- 
nächst die  Motive  zu  beleuchten,  welche  den  Kaiser  1796  ver- 
anlassten, das  Commando  der  einen  der  beiden  am  Rhein  ope- 
rierenden österreichischen  Armeen  Clerfayt  abzunehmen  und 
seinem  Bruder,  dem  jugendliehen  Erzherzog  Carl,  zu  übertragen, 
dem  Graf  Bellegarde  berathend  zur  Seite  stehen  sollte.  Da 
nun  aber  Erzherzog  Carl  zugleich  auch  die  Reichstruppen  be- 
fehligen sollte,  so  wurde  ihm  vom  Kaiser  das  Commando  über 
dieselben  provisorisch  übertragen,  zugleich  aber,  um  seine  Stel- 
lung in  den  Rahmen  der  Reiciiskriegsverfassung  zu  fügen,  an 
den  Reichstag  zu  Regensburg  die  Aufforderung  gerichtet,  den 
Erzherzog,  der  bis  dahin  nur  die  Stelle  eines  Reichsgeneral- 
feldraarschalllieutenants  bekleidet  hatte,  zum  Reichsgeneralfeld- 
zeugmcister  zu  befördern.  Dies  geschah  fast  in  demselben 
Augenblicke,  da  der  Reichstag  nahe  daran  war,  auf  einen   von 
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dem  Kaiser  gebilligten  Vorschlag  des  Kurfürsten  von  Mainz 
Clerfayt  als  Lohn  für  seine  im  letzten  Feldzuge  (1795)  um  das 
Reich  erworbenen  Verdienste  die  Würde  eines  Reichsfeldmar- 
schalls zu  verleihen.  Nachträglich  war  dann  von  Wien  aus 
die  Weisung  an  die  kaiserlichen  Comitialgesandten  ergangen, 
neben  Clerfayt  für  die  gleiche  Würde  auch  Wurmser  in  Vor- 
schlag zu  bringen.  Mit  der  Abberufung  Clerfayt's  vom  Com- 
mando  wurde  der  Antrag  auf  seine  Ernennung  zum  Reichs- 
feldmarschall gegenstandslos.  Dies  hatte  aber  eine  länger 
anhaltende  Verstimmung  des  Antragstellers,  des  Kurfürsten  von 
Mainz,  zur  Folge,  die  sich  in  einem  gewissen  passiven  Wider- 
stand gegen  die  Beförderung  des  Erzherzogs  äusserte,  während 
die  übrigen  Reichsstände  gegen  die  Erhebung  Wurmser's  zum 
Reichsfeldmarschall,  ja  selbst  gegen  den  modificierten  Antrag, 
ihn  zum  Reichsfeldzeugmeister  zu  ernennen,  opponierten.  Da 
auch  der  Reichsvicekanzler  sich  gegen  Wurmser  aussprach, 
wurde  der  Antrag  von  Thugut  fallen  gelassen.  Hingegen  bean- 
tragten Kurköln,  Kurtrier  und  Kursachsen  die  Ernennung  des 
Erzherzogs  zum  Reichsfeld marschall  und  setzten,  da  sich  ihnen 
Kurbrandenburg  anschloss,  ihren  Antrag  auch  wirklich  gegen 
den  Widerstand  des  Kurmainzers  durch. 


Die  Kirchenväter- Comraission  legt  eine  Abhandlung  des 
Herrn  Dr.  Richard  C.  Kukula,  Gymnasialprofessors  in  Wien: 
,Die  Mauriner  Ausgabe  des  Augustinus.  Ein  Beitrag  zur  Ge- 
schichte der  Literatur  und  der  Kirche  im  Zeitalter  Lud- 
wigs XIV.  HI.  Theil  H  (Schluss)'  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte vor. 

Im  Anschlüsse  an  den  III.  Theil  I  dieser  Abhandlung  (s. 
Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Classe,  Bd.  CXXVII,  V.  Abh.)  über- 
gibt der  Verfasser  den  Mitarbeitern  an  der  Ausgabe  des  Augu- 
stinus drei  Tabellen,  durch  welche 

I.  die  von  den  Maurinern  gewählten  Bezeichnungen  ihrer 
Handschriften  etymologisch-topographisch  erklärt, 

II.  ihre  Correspondenz  über  die  Recension  der  Augustini- 
schen  Werke  gesichtet  und  zugänglich  gemacht, 

III.  ihre  Collationen  für  jedes  einzelne  Werk  gesammelt 
und  übersichtlich  nachgewiesen  werden  sollen. 


139 

Die  Aufgabe  der  I.  Tabelle  besteht  darin,  über  die  un- 
klaren und  schwankenden  Bezeichnungen  der  von  den  Maurinern 
für  ihre  Handschriften  eingeführten  ,Nomenclatura  codicum' 
Auskunft  zu  geben  und  so  die  Möglichkeit  zu  schaffen,  nicht 
blos  den  ehemaligen  Aufbewahrungsort  jener  Hand- 
schriften mit  Sicherheit  eruieren,  sondern  auch  mit  Hilfe 
der  einschlägigen  Literatur  den  heutigen  Standort  derselben, 
soweit    sie  uns   eben  noch   erhalten  sind,    ausfindig  machen  zu 

können. 

Vermöge  der  H.  Tabelle  soll  in  die  zerrissene  Unord- 
nung, in  welcher  der  von  den  Maurinern  über  die  Recension 
des  Augustinischen  Textes  geführte  Briefwechsel  dem  App. 
Bened.  beigebunden  ist,  die  gebotene  Uebersichtlichkeit  gebracht 
und  zwischen  den  brieflichen  Angaben  der  Mauriner  und 
den  Materialien  der  I.  und  HI.  Tabelle  der  nothwendige  Zu- 
sammenhang hergestellt  werden. 

In  der  HI.  Tabelle  endlich  will  der  Verfasser  über  die 
zu  den  einzelnen  Schriften  Augustins  erhaltenen  Collationen 
und  Copien  der  Mauriner  mit  genauer  Angabe  ihres  Platzes 
im  App.  orientieren  und  zugleich  alle  jene  versteckten  Notizen 
und  brieflichen  Mittheilungen  nachweisen  oder  citieren,  welche 
für  die  Ausforschung  der  durch  die  Mauriner  benützten  Hand- 
schriften oder  die  richtige  Verwertung  der  von  ihnen  hinter- 
lassenen  Collationen  wichtig  zu  sein  scheinen. 

Denn  da  sich  unter  den  Handschriften  der  Mauriner  ohne 
Zweifel  viele  Codices  von  grossem  Alter  und  hoher  Güte  be- 
fanden, eine  beträchtliche  Anzahl  aber  bald  nach  Vollendung 
der  Biblioth^que  des  Peres  theils  unwiederbringlich  verloren- 
gieng,  theils  nach  allen  Richtungen  der  Windrose  zerstreut 
wurde,  so  muss  das  Materiale  des  App.  Bened.  als  ein 
wertvolles  Hilfsmittel  Augustinischcr  Textkritik  an- 
gesehen werden,  auf  welches  die  Wiener  Herausgeber  des 
Augustinus,  wenn  sie  ihren  Ausgaben  das  Gepräge  sorgftiltiger 
und  abschliessender  Arbeiten  wahren  wollen,  ebensowenig  ver- 
zichten können  und  dürfen,  wie  die  Mauriner  auf  die  LA  A.- 
Sammlungen ihrer  Vorgänger,  der  Löwener  Theologen  und 
des  Typographicus  Conventus,  verziehtet  haben,  oder  wie 
etwa  in  unserer  Zeit  ein  Herausgeber  des  Iloraz  die  Mittliei- 
lungen  des  Cruquius  zu  umgehen  vermöchte. 
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Durch  die  Sichtung  und  einheithche  Zusammenstellung 
des  grossen,  in  22  Foliobänden  kunterbunt  zusammengewor- 
fenen Augustinischen  Nachlasses  der  Mauriner  soll  also  vor 
allem  den  Mitherausgebern  des  Augustinus  in  Hinkunft 
eine  ebenso  zeitraubende  wie  kostspielige,  unter  gewissen  Um- 
ständen sogar  erfolglose  Arbeit  erspart  und  neues  Materiale  für 
ihren  handschriftlichen  Apparat  zugeführt  werden.  Aber  auch 
den  Herausgebern  anderer  Kirchenschriftsteller  glaubt 
der  Verfasser  gedient  zu  haben,  da  im  allgemeinen  der  Aufbau 
der  Mauriner  Ausgabe  des  Augustinus  als  typisch  für  den  Auf- 
bau aller  übrigen  Kirchenväter-Editionen  der  Benedictiner  be- 
zeichnet werden  muss  und  im  besonderen  durch  die  Tabelle  I 
zum  ersten  Male  ein  verlässliches  Verzeichnis  jener  alten  Biblio- 
theken geboten  wird,  welche  den  Maurinern  für  ihre  textkri- 
tische Arbeit  patristische  Handschriften  geHefert  haben. 


Die  Kirchenväter -Commission  legt  weiter  vor:  , Corpus 
scriptorum  ecclesiasticorum  latinorum'.  Vol.  XXVH.  L.  Caeli 
Firmiani  Lactanti  opera  omnia.  Partis  II  Fase.  II  recensverunt 
S.  Brandt  et  G.  Laubmann.  —  Vol.  XXXII.  S.  Ambrosii  opera. 
Partis  I  Fase.  11  et  P.  II  ex  rec.  CaroU  Schenkl. 


Selbstverlag  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

Druck  von  Adolf  Hol?.lirni=:t>n, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitäts-Buchdrucker  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wisseiisehaften  in  Wien. 


Jahrg.  1897.  Nr.  XXIII-XXIV 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  10.  November. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr.  Victor 
Hasenöhrl,  k.  k.  Regierungsrath  in  Wien:  ,Die  Beweiszii- 
tlieilung  im  österreichischen  Rechte  des  Mittelalters^  vor,  um 
deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  oder  das  Archiv  der 
Verfasser  ersucht. 

Dieselbe    wird   einer   Coramission    zur    Begutachtung   zu- 


gewiesen. 


Der  Secretär  überreicht  ein  Gesuch  des  Herrn  August 
V.  Jaksch,  Archivar  in  Klagenfurt,  um  Erhöhung  der  ihm  für 
die  Drucklegung  des  H.  Bandes  der  ,Monumcnta  bist,  ducatus 
Carinthiae/  bewilligten  Subvention. 

Wird  an  die  Budgetcommission  gewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  .Tagi<'',  legt  Namens  der  Com- 
mission  für  die  Durchforschung  der  Balkaiilialbinsol  folgenden 
Bericht  vor: 

Nachdem  die  zur  Erforschung  der  Dialccte  der  Balkan- 
iialbinscl  eingesetzte  Cominission  meine  Vorsciiläge,  die  dahin 
gingen,  für  das  Jahr  1897  die  Herren  Prof.  Dr.  L.  Milctir  in  Solia 
mit  der  Erforschung  des  ostbulgarischen  Dialectes,  Dr.  M.  von 
Resetar  in  Wien  mit  der  ^Erforschung  der  dialectischcn  Eigen- 
thümlichkeitcn,  zumal  der  Betonungsvcrhältnisse  des  Serbischen 
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Älontenegro's  und  Dr.  J.  Aranza  in  Spalato  mit  der  Erforschung 
der  EigenthUmlichkeiten  des  Kroatischen  auf  den  Inseln  des 
adriatischen  Meeres  zwischen  Zara  und  Spalato  zu  betrauen, 
gutgeheissen  hatte,  hielt  ich  es  für  meine  Pflicht,  mit  den  be- 
treffenden Herren  in  nähere  Correspondenz  zu  treten,  einerseits 
um  sie  über  die  Intentionen  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Kenntniss  zu  setzen  und  andererseits,  um  sie  zu 
bestimmen,  mir  über  den  Verlauf  ihrer  Studien  nähere  Nach- 
richten einzusenden,  die  im  Interesse  der  Wissenschaft  in  kurzen 
Zügen  möglichst  bald  veröffentlicht  werden  sollten.  Alle  die 
Herren  gingen  auf  meinen  Wunsch  bereitwilligst  ein  und  ich 
bin  schon  jetzt  in  der  Lage,  über  den  Verlauf  und  die  vor- 
läufigen Ergebnisse  ihrer  Studien  der  hohen  Commission  nach- 
folgenden Bericht  zu  erstatten. 


Prof.  Dr.  L.  Miletic  schrieb  mir  am  1./13.  September  d.  J. 
unter  Anderem    aus  Varna  Folgendes    (ich   theile   das  Wesent- 
liche  in    der   Uebersetzung    mit):    Schon    einen   Monat   bin   ich 
auf  der  Reise.    Bisher  habe   ich   die  längste  Zeit  auf  das  Stu- 
dium des  Dialectes  von  Öuraen  verwendet,  der  sich  durch  viele 
wichtige  Eigenthümlichkeiten   von  den   übrigen  ostbulgarischen 
Mundarten  unterscheidet  und  bis  jetzt  gar  nicht  erforscht  worden 
ist.    Mein  Weg  führte   mich   zuerst  im  Verein  mit  den  Herren 
Mitgliedern    der   archäologischen   Expedition    nach  Varna,    von 
da    besuchte    ich    die    Dörfer    in    der    Richtung   gegen    Balcik. 
Dann  kamen  wir  alle  über  Sumen  nach  Preslav,  wo  sich  unsere 
Wege  trennten.    Die   mir   vorschwebende   Aufgabe   veranlasste 
mich  zunächst  den  ganzen  Kreis  um  Preslav  herum  dialectisch 
zu    durchforschen.      Ich    hielt    mich   längere    Zeit    auf   in    den 
Dörfern:  Dragojevo,  Salmanovo,  KT>lnovo,  Smjadovo,  Bajramdere 
und  Ris  (Calykavak).    Von  da  zog  ich  in  den  Kreis  von  D^u- 
maja,  wo  ich  mitten  unter  der  türkischen  Bevölkerung,  in  der  so- 
genannten Gerlovska  Krajina,  das  Dorf  Vrbiea  mit  seiner  rein  er- 
haltenen bulgarischen  Sprache  vorfand,  ohne  jede  Beeinflussung 
seitens  der  Türken,  sei  es  in  der  Sprache,  sei  es  in  den  Sitten 
und  Bräuchen.    Selbst  die  dortigen  Türken  sind  ethnographisch 
sehr    interessant,    sie    sind   turcisirte    Bulgaren    (vor   etwa    150 
Jahren)  mit  noch  erhaltenen  bulgarischen  Namen  (z.  B.  Koste- 
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olu,  Stojan-olu  etc.)  und  so  manchem  bulgarischen  Volksbrauch. 
Die   Ortsbenennung    der  ganzen    Umgebung   klingt  bulgarisch. 
Leider  durfte  ich  mich  für  diesmal  nicht  langer  bei  ihnen  auf- 
halten, der  Weg  führte  mich  weiter  nach  Kotel,  dessen  Dialect 
sich  durch  besondere  Weichheit  der  Dentallaute  in  Berührung 
mit   'h   auszeichnet.     Das   Gebiet    dieses   Dialectes    beginnt    mit 
dem    Dorfe  Tica,    wo    er    noch    reiner    gesprochen   wird   als    in 
Kotel.    In  Kotel  selbst  konnte  ich  aus  dem  Munde  eines  alten 
Weibes   auch   noch   die  Eigenthümlichkeiten    des  Dialectes  von 
Zeravna   hören,    der   schon   etwas  abweicht.     Die  benachbarten 
Dörfer  um  Kotel  herum  in  der  Richtung  nach  Sliven  und  Jam- 
bol  bilden  den  Uebergang   zu   dem  Dialect  der  besagten  Orte. 
Auf  der    Rückreise    schenkte    ich    besondere    Aufmerksamkeit 
den  Ortsdialecten   von  Preslav   und  §umen.    Ich   will   für  jetzt 
nur  eine  Eigen thümlichkelt  hervorheben :  acc.  sing,  neutr.  vom 
altb.  Pronomen    i€  (JKf)   lautet   heute   i,    nach   der  Regel,    dass 
ein   unbetontes   e   zu   i  wird,   also   dovedi  i    (dätetö) ;  ötkrdnnä 
dätetö  da  i  uhij.   —   Aus  Sumen  kam  ich  nach  Kaspican,   um 
die  Gebirgsdörfer  der  Kreise  Sumen  und  Provadija,  die  türkisch 
unter  der  Benennung  Srt-Köjler  bekannt  sind,  zu  bereisen.   Der 
Dialect   dieser  Orte,   den   noch   Niemand   studirte,    gehört   zum 
Typus  jenes    von    Öumen,    doch    mit    vielen    wichtigen    Abwei- 
chungen.   So  besitzen  sie  eine  Erinnerung  an  lo  (sie  sprechen 
U  für  Tiü,  dann  nij,  vij  für  /WTvI  [eigentlich  H'ki],  ktii),  sprechen 
^,  respective  iv,  eigenthümlich  guttural  aus,  unter  der  Betonung 
hört  man  jenen  stark  dumpfen  ii-Laut,  von  dem  bereits  Drinov 
erwähnte  (Archiv  V.  371),  aber  nach  Palatalen  unter  Betonung 
lautet    er    in    l    um,    also:    dusi,    dusitv,    zemij    zemiU>   \^,\^y\y\ii>., 
3f/Mi*),    dari  (^^apiiK)   —   darit   (3.  pers.  plur.),   (j<isi   (1.  pcrs.) 
—  gasit  (3.  pers.  plur.)  u.  s.  w.    Dieser  i-Laut  hat  einen  ganz 
besonderen  physiologischen  Charaktei-.    bh  besuchte  die  Dörfer 
Kulävce,    Markovec,    Kusovec,    Ravna,    Krivna;    die    übrigen 
Dörfer:  Cerkovna,  Derekoj,  Kopokli    und  Neväa  sind  aus   den 
vorerwähnten  hervorgegangen.     —      —      —      —     —     —     — 

Am  13./25.  September  schrieb  mir  derselbe  Herr  aus 
Aitos  als  Antwort  auf  eine  am  4./l().  September  an  ihn  ge- 
richtete Anfrage  Folgendes:  Ihr  Schreiben  bekam  ich  gestern 
in  Burgas  .  .  .  und  da  ich  sehe,  dass  Sie  meine  aus  Varna  ein- 
gesandten Notizen  verwerthen  wollen,   so  setze  ich  hier  meine 


144 

Beschreibung  fort.  Eine  detaillirte  Ausführung  stelle  ich  Ihnen 
für  die  Publication  in  den  Schriften  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  natürlich  erst  fürs  nächste  Frühjahr  in  Aus- 
sicht. —  Ich  schrieb  Ihnen  aus  Varna,  dass  ich  in  der  Rich- 
tung gegen  Dobric  (Hadzi-Oglu-Pazardzik)  die  Forschungsreise 
weiter  fortsetzen  wollte.  Der  Zweck,  den  ich  dabei  verfolgte, 
war  der,  festzustellen,  ob  es  in  der  Umgebung  von  Dobric 
und  überhaupt  in  Dobrudza  alte  bulgarische  Niederlassungen 
mit  besonderen  dialectischen  Eigenthümlichkeiten  gibt.  Am 
1./13.  September  kam  ich  nach  Dobric  und  nach  vielseitigen 
Erkundigungen  überzeugte  ich  mich,  dass  auch  hier  wie  in 
Varna  und  Balcik  das  bulgarische  Element  als  ein  neu  hinzu- 
gekommenes zu  betrachten  ist,  etwa  seit  dem  Jahre  1810.  Die 
ältesten  Dörfer  sind  vor  80 — 90  Jahren  angelegt  worden,  und 
diese  sind  nicht  zahlreich,  die  meisten  datiren  aus  den  Jahren 
1828 — 1832,  nach  dem  russisch-türkischen  Krieg,  als  die  bul- 
garischen Bauern  in  grosser  Anzahl  aus  Südbulgarien,  nament- 
lich aus  Stara-Zagora,  Jambol  und  Adrianopel,  aufbrachen  und 
nach  Russland  übersiedeln  wollten,  doch  unterwegs  in  der  Um- 
gebung von  Dobric  und  in  Dobrudza  bis  Tulca  und  Donau 
Halt  machten.  Auch  von  denen,  die  nach  Russland  fortgezogen 
wai-en,  kehrten  viele  wieder  hieher  zurück.  Es  gibt  aber  auch 
noch  jüngere  Niederlassungen,  und  zwar:  1.  Dörfer,  die  vor 
30 — 40  Jahren  hauptsächlich  aus  dem  Kreis  von  Kotel  und  auch 
aus  anderen  Balkandörfern  herübergekommen  sind,  z.  B.  aus 
Cenge,  GuKca  und  anderen;  2.  nach  dem  St.  Stefaner  Friedens- 
vertrag vom  Jahre  1878  zogen  viele  Bauern  aus  dem  Kreis 
von  Adrianopel  bis  zum  schwarzen  Meer  fort  und  liessen  sich 
in  den  von  den  Tscherkessen  und  Türken  aufgegebenen  Dörfern 
um  Varna,  Balcik,  Dobric  und  Novi-Pazar  nieder;  3.  endlich 
gibt  es  auch  ganz  neue  Dörfer,  die  vor  10 — 15  Jahren  aus 
den  Flüchtlingen  aus  Dobrudza  nach  Bulgarien  hervorgegangen 
sind.  Ueberdies  gibt  es  hier  Ankömmlinge  aus  allen  benach- 
barten Orten  Ostbulgariens.  Daher  stellt  der  östliche  Theil 
des  Kreises  von  Silistria  und  der  nördliche  des  Kreises  von 
Öumen  (Novi-Pazar),  soweit  es  sich  um  die  Bulgaren  handelt, 
dialectologisch  ein  grosses  Gemisch  vor:  in  einem  Dorf  spricht 
man  wie  in  Stara  Zagora,  in  einem  anderen  wie  in  Sliven- 
Jambol,  im  dritten  wie  im  Balkan,  so  beschaffen  ist  der  Dialect 
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von  Gulica  und  Erkcc,  endlich  in  einem  anderen  so  wie  in 
Malko-Trnovo  und  Adrianopel.  Um  mich  davon  zu  überzeug-en, 
musste  ich  selbst  einige  Dörfer  eines  jeden  Typus  aufsuchen. 
Ich  schrieb  Ihnen  bereits,  dass  ich  von  Varna  aus  eine  Ex- 
cursion  gegen  Balcik  gemacht  hatte.  Hier  gibt  es  Dörfer  an- 
gesiedelt von  Bauern  aus  der  Umgebung  von  Adrianopel;  ich 
besuchte  nämlich  Dispudak  und  Teke  und  noch  zwei  andere 
Dörfer.  Die  Bewohner  sprechen  den  sogenannten  Zagoracr 
Dialect.  Als  ich  nach  Dobric  kam,  besuchte  ich  gleich  den 
nächsten  Tag  das  Dorf  Ezibej.  Da  wohnen  Colonisten  vom 
Jahre  1832  aus  der  Umgebung  von  Stara  Zagora.  Sie  haben 
ihren  alten  Staro-Zagoraer  Dialect  sehr  gut  erhalten.  Im  Dorfe 
Osman-fakt,  nordwestlich  von  Dobriö,  fand  ich  Türken  und 
Bulgaren,  die  im  Jahre  1884  aus  Dobrudza  hieher  übersiedelten 
(aus  den  Dörfern  Cineli,  Baskjoj,  Bestepe,  Jenikjoj).  Einst 
wohnten  sie  in  der  Umgebung  von  Janibol  und  SHven.  Ihre 
Aussprache  hat  sich  zwar  etwas  verschoben  unter  dem  Einfluss 
der  neuen  Nachbarn,  doch  im  Grunde  ist  sie  der  alte  Jambol- 
Slivener  Dialect.  Am  3.  September  besuchte  ich  die  drei  Nach- 
bardörfer: Golemo  CaumrH,  Srednjo  Oamurli  und  ]\Ialko  Ca- 
niurli.  Alle  drei  Orte  bilden  sozusagen  ein  Dorf,  so  nahe  sind 
sie  eines  neben  dem  anderen.  Im  ersten  wohnen  Bulgaren 
aus  Dobrudza  (aus  dem  Dorf  Kataloj,  Jenikjoj),  im  zweiten 
die  Bulgaren  aus  Südrussland  (Umgebung  von  Komrat),  einst 
aus  Jambol,  im  dritten  sind  neue  Colonisten  nach  dem  letzten 
russisch -türkischen  Krieg  (1878),  gleichfalls  aus  Jambol  und 
Aitos.  Am  4.  September  bog  ich  in  der  Richtung  gegen  Ko- 
zludza  ein,  um  die  Dörfer  Jusenli  (jetzt  Botevo),  Devna,  Avreu 
und  Ruslar  zu  besichtigen.  Jusenli  ist  seit  182Ü  aus  den  Balkan- 
dürfcrn  Gulica,  Koparan  und  anderen  hervorgegangen.  In 
Rublar  fand  ich  neue  Colonisten  aus  der  Gegend  von  Adrianopel, 
aus  Sali-jol.  Die  Bewohner  sprechen  den  Zagoraer  Dialect, 
wie  in  den  Dörfern  bei  Burgas.  Von  Varna  fuhr  ich  mit  dem 
Dampfschiff  mich  Burgas.  Das  Unwetter  erlaubte  rieht  den 
Weg  auf  dem  Festlande  fortzusetzen ,  Avie  ich  es  eigentlich 
wollte,  um  die  Dörfer  Cenge,  Gulica,  Erkec  zu  besuciien.  Zum 
Glück  hörte  bald  der  Regen  auf  und  ich  konnte  den  Ciebirgs- 
dörfern  von  Strand^a,  südlich  von  Burgas,  meinen  Besuch 
machen.     Am    0.   September    kam    ich    ins     Dorf    Mehmeckjoj 
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(15  Km.  von  Sozopolis).  Hier  sind  die  Wohnsitze  der  soge- 
nannten Rupci  und  Zagorci,  deren  Dialect  noch  niemand  er- 
forscht hat.  In  Mehmeckjoj  und  im  Dorf  Sv.  Nikola,  das  am 
Meere  zwischen  Burgas  und  Sozopolis  liegt,  wohnen  ,Zagorci', 
alle  anderen  Dürfer  südösthch,  südHch  und  südwestlich  sind 
Rupcisch.  Die  ,Rupci'  unterscheiden  sich  von  den  Zagorci  so- 
wohl im  Dialect,  wie  in  der  Volkstracht.  Durch  sieben  Tage 
hielt  ich  mich  hier  auf  und  besuchte  die  altansässigen  Haupt- 
dörfer südlich  bis  zur  türkischen  Grenze  und  westlich  bis  Fa- 
kija.  Jetzt  kann  ich  auch  die  Grenze  zwischen  den  Rupcen 
und  Zagorcen  hier  bestimmen.  Gleich  unter  Mehmeckjoj  be- 
ginnt ein  Rupcisches  Dorf  Sart-Musä,  darauf  besichtigte  ich 
die  Dörfer  AUn-Kajr'äk,  Panöärevo,  Kajr'äkkjoj  und  K'Lr-Har- 
män.  Hier  endigen  die  Rupci  und  beginnen  von  neuem  die 
Zagorci;  ich  war  in  Alagjun,  dann  in  Gergebunar  und  Kara- 
bunar  und  endlich  über  Rusökastro  erreichte  ich  die  Eisen- 
bahn auf  der  Station  Kajali  und  fuhr  nach  Burgas. 

Die  , Zagorci'  nehmen  den  nördlichen  AVinkel  von  Sv.  Ni- 
kola  gegen  Rusökastro  ein,  dann  dehnen  sie  sich  südlich  neben 
K'&r-Harman  über    die    türkische  Grenze    an  Gjok-tepe    vorbei 
über  Kovcas   gegen  Süden   aus,   während   die  Rupcen   im   süd- 
östlichen Winkel  bis   zum  schwarzen  Meere  wohnen.     Jenseits 
der  türkischen  Grenze   ist   das   Hauptdorf  der   Rupcen   Malko- 
Ttrnovo.     Da  die  Zagorci   sieb  gegen  Karnobat  und  Aitos  bis 
zum  Balkan  ausdehnen,  und  da  ihr  Dialect  in  Hauptzügen  mit 
jenen  von  Öumen  und  Provadija  übereinstimmt,  so  scheint  mir 
am  nächsten   zu   liegen   die  Aimahme,   dass   die  Zagorci  durch 
eine  Emigration   aus   dem  Norden   nach    dem  Süden   die   Linie 
der  Rupcen    durchbrochen   haben,   und   zwar   in   der   Richtung 
gegen  Adrianopel,   nach  rechts  und  Hnks.    Sie  Hessen  sich  um 
Burgas  nieder  und  besetzten  die  Dörfer:  Sv.  Nikola,  Mehmeckjoj, 
dann   die   Dörfer   Kajnardza,    Dulgerli,    Jakizli  bis   Rusökastro 
und  weiter  bildeten  sie  von  Westen  einen  Keil  in  die  Rupcen. 
Anderseits    stimmt    der    Rupcische    Dialect   in    vieler    Be- 
ziehung  mit   dem  Dialect   der   Rhodoper   Rupßos   überein,   was 
meine  Vermuthung  zu  bestätigen  scheint.  Auch  heute  wird  die 
Besiedelung    der  Thrakischen   Ebene   gegen   Süden  fortgesetzt. 
Bei  Sliven-Jambol  beginnt  die  Grenze  des  ostbulgarischen 
Centraldialectes,  der  sich  in  der  südbulgarischen  Ebene  bis  gegen 
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Tatar-Pazardzik  und  in  Norclbulgarien  von  Trnovo-Ruscuk 
gegen  Westen  bis  Vid  (Fluss)  ausbreitet,  wo  schon  die  Grenze 
des  westbulgarischen  Dialectcs  beginnt.  Nur  der  Dialect  von 
Kotel  im  Balkan,  der  westlich  bis  Elena  reicht,  steht  isolirt 
da,  aber  nach  meinem  Dafürhalten  bildet  auch  er  einen  Zweig 
des  ,Rupcischen'. 

Der  Zagoraer  Dialect  ist,  wie  gesagt,  verwandt  mit  jenem 
von  Öumen:  auch  hier  wird  'h  wie  ä  ausgesprochen,  wenn  es 
vor  einem  weichen  Laut  steht  und  nicht  betont  ist,  im  letzten 
Fall  lautet  er  wie  'd  (d.  h.  der  Consonant  vor  d  ist  palatal). 
Die  letzte  Aussprache  des  'h  ist  auch  dem  ostbulgarischen 
Centraldialect  eigen.  Charakteristisch  für  den  Öumen-  und  Za- 
gora-Dialect  ist  die  Form  des  Artikels  masc.  gen.  auf  -o:  stolo, 
m6m^ko,  pöpö,  während  die  Rupcen  immer  die  volle  Form  -ot 
anwenden:  stöht,  inöimkvt,  pop^t,  ebenso  im  Dialect  von  Kotel. 
Die  Weichheit  der  Dentallaute  ist  stärker  bei  den  Rupcen,  sie 
sagen  IIa  statt  t'a  (hter.  Tii,  3.  pers.  sing,  fem.),  pok  (für 
ir/iiTb),  viyah  (ßHA'fcxi.).  Von  dieser  Weichheit  gibt  es  viele 
Nuancen,  die  zwischen  t'  und  k'  variiren.  Bezeichnend  ist  es 
auch,  dass  im  rupcischen  Dialect  V  ganz  palatal  (wie  Jb)  vor 
den  Gutturalen  und  vor  v  ausgesprochen  wird:  VoVk  (u'L.'bK), 
InVvam.  Der  Vocal  ii  wird  so  wie  im  Zagora-Dialect  behandelt. 
Es  gibt  aber  sonstige  Uinlautserscheinungen,  auf  die  ich  in 
der  Specialuntersuchung  näher  eingehen  werde.  Die  Uupcen 
sprechen  h)ii  (für  hmi,,  dat.  pl.),  hi  (füren,  liter.  h);  soja  oder 
soj  ciljdk  (cb  i^OB'IiK'b),  siva  zena  (cH  ateua),  svd  d'äte  (ce  ^'J^ta, 
ä  ist  ein  sehr  breites  e,  nahe  an  a)  —  so  spricht  man,  wenn 
die  Personen  etwas  weiter  sind;  sind  sie  aber  abwesend,  so 
sagt  man:  noja  ciljdk  (owb  ^..),  niva  zend,  nvd  d'äte.  Erwähnens- 
werth  sind  die  Casusformen  tomk  (Touaro) :  sto  sl  bhhtdl  tdvak 
ciljdka  (was  hast  du  diesen  Menschen  geschlagen?),  töcain  be- 
deutet TOMV  (diesem),  z.  B.  tovavi  nivata  bedeutet  ,sein  Acker^ 
(tomv  iiHua).  Auch  dieser  Dativ  wird  von  drei  Stämmen  ge- 
bildet, man  kann  sagen:  sdva/n,  tovain  und  iKJvam  nivata,  wenn 
vom  Besitz  einer  männlichen  Person  die  Rede  ist,  für  eine 
Frau  würde  man  sagen:  sivam,  iivam  und  nivam  nivata.  Für 
den  Plural  gebraucht  man  ebenso  Neubildungen,  denen  der 
Gen.  pliir.  zugrunde  liegt:  f'draw  vlvata  })cdeutct  ,ihr  (rb.xi,, 
ausgespr.  x'äx)  Acker';   ebenso   s'dvam   und   n'dvam   nivata.  — 
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Die  Rupcen  sagen  Grüdovcim  kiHata,  d.  h.  ,das  Haus  der  Grü- 
dovci'  (sing.  Grüd'o).  Von  Ivan  lautet  Dat.  sing.  Ivdnovem  (durch 
Analogie  aus  HBanOBH  [e]My)  und  wird  gebraucht  nur  in  solchen 
Wendungen,  wie:  B'dh  na  Ivdnovem  duUämt,  küpih  Ivdnovem 
duUämt.  Ebensolche  Form  gebraucht  man  auch  für  das  Femin. : 
Da  pöm  (==  nÖH/i,eMT.)  u  Ivdnkinem  kiStata  (Nom.  Ivdnka),  az 
zeh  mdjcinem  hürkata  (,ich  nahm  den  Spinnrocken  der  Mutter'). 
Einen  Ueberrest  des  Infinitivs  findet  man  in  der  Phrase  ne  je 
vd'dt';  sogar  vd'äk  (BH^iiTH). 

Am  24.  September  (6.  October)  bekam  ich  das  dritte  und 
letzte  Schreiben  von  Prof.  Miletic  aus  Sofia,  unmittelbar  nach 
seiner  Rückkehr.  Es  knüpft  an  die  Erzählung  des  zweiten  an. 
Meine  Absicht  war,  sagt  er,  aus  Aitos  in  nordöstlicher  Richtung 
gegen  Balkan  zuerst  in  die  Umgebung  von  Anchialos  zu  ge- 
hen, wo  altansässige  bulgarische  Dörfer  am  Fusse  des  Gebirges 
und  mitten  im  Gebirge  zu  finden  sind:  Koparan,  Oraman, 
Erkec  und  Gulica.  Am  wichtigsten  wäre  für  mich  das  Dorf 
Erkec  gewesen.  Leider  herrschte  daselbst  eine  so  wüthende 
Typhusepidemie,  dass  der  Ort  durch  einen  Militärcordon  ab- 
gesperrt war.  Ich  musste  mich  mit  der  Information  begnügen, 
die  mir  im  Hause  des  Lehrers  Lipcev  in  Aitos,  der  selbst, 
sowie  auch  seine  Frau,  aus  Erkec  stammt,  zu  Thcil  wurde. 
Ausserdem  war  zu  dem  Ehepaar  eine  Schwester  der  Frau  aus 
Erkec  zu  Besuch  gekommen,  die  natürlich  ebenfalls  nur  ihren 
Ortsdialect  sprach.  Ich  konnte  mich  nach  diesen  Quellen  über- 
zeugen, dass  der  Dialect  von  Erkec  einen  Uebergang  von  dem 
Rupcischen  zum  Sumencr  bildet.  Bezeichnend  für  denselben  ist 
die  Aussprache  des  ^  so  dumpf,  wie  in  den  Dörfern  um  Pro- 
vadia  herum,  in  den  Srt- kojler,  wovon  ich  im  ersten  Brief 
sprach,  nur  dass  hier  ^  im  Grunde  ein  breites  e  (ä)  mit  dumpfer 
Klangfarbe  bildet.  Mit  dem  Rupcischen  hat  dieser  Dialect  ge- 
meinsam für  das  Masculinum  die  Form  des  Artikels  -^,  -ot  und 
nicht  -0,  wie  im  Dialect  von  Sumen.  Derselbe  Dialect  wird 
auch  in  Gulica  und  weiter  westwärts  gesprochen,  im  Central- 
balkan,  im  Dorfe  Cenge,  wo  der  Weg  aus  Aitos  nach  Provadia 
vorbeiführt  und  im  Dorfe  Ris  (Calykavak),  wo  man  von  Kai'- 
nobat  nach  Öumen  herüberkommt.  Derselbe  Dialect  zieht  sich 
weiter  westwärts  gegen  Vrbica  hin  und  empfängt  bei  Kotel  die 
Schattirungen,   von    denen   ich   bereits  erzählte.    Darnach  stellt 
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es    sich   heraus,    dass   der   Sumener  Dialect    mitten    im  Balkan 
durch  eine  Mundart  durchschnitten  wird,    die   mehr  dem  Rup- 
cischen   und   theilweise   dem  SHven-Jamboler  Dialect  angehört. 
Es  handelte   sich   nun  darum  zu  erfahren,   was  für  ein  Dialect 
am   südlichen  Abhang   von  Stara  planina  'herrsche,   wenn   man 
vom  Norden  her  von  Öumen  den  Uebergang   bei  Ris   und  von 
Provadia   her   den   Uebergang   bei   Cenge    passirt.     Diese    For- 
schungsreise   musste    auf   Saumpferden    unternommen    werden. 
Ich  brach  von  Aitos  in  nordwestlicher  Richtung  gegen  das  Dorf 
Vresovo  auf,   welches   auf  der  Hauptroute  gegen   Cenge   liegt. 
Vresovo   ist   ein   altansassiges   bulgarisches  Dorf,    umgeben  von 
türkischen    Niederlassungen.     Zu    meiner  Verwunderung    fand 
ich,  dass  man  in  Vresovo  den  echten  Sumener  Dialect  spricht, 
wie  jenseits   des    Balkans,    obschon    in  Cenge,   wie   bereits   ge- 
sagt,  Abweichungen   von    diesem   Dialect   wahrzunehmen   sind. 
Nachdem   ich   in  Vresovo   einen  Tag  ausgeruht,   setzte   ich  die 
recht  beschwerliche  Reise  fort  gegen  das  Dorf  Prilep  (Dobral), 
das  an  der  w^estlichen  Route  gegen  Ris  zu  liegt.  Auch  da  fand 
ich  den  Öumener  Dialect,   obschon   im  Centrum   selbst,   in   Ris, 
dieselben  Abweichungen  stattfinden,  wie  in  Öenge.  Von  Prilep 
aus    machte   ich    den    Besuch    allen   bulgarischen    Dürfern    der 
Umgebung  des  Karnobat-Balkans,  die  zwischen  den  türkischen 
Niederlassungen  zerstreut  liegen.  Das  grösste  und  bedeutendste 
Dorf  Podvis  unterscheidet  sich  in  keiner  Beziehung  von  Prilep, 
dasselbe  gilt  für  die  Dürfer  Bosilkovo,  Komarevo,  Kosten,  Ger- 
deli.     Im  Dorfe  Sungurlar   traf  ich   bulgarische   Colonistcn   aus 
der  Umgebung  von  Demotika  nebst  anderen  neuen  Elementen. 
Weiter  westlich  liegt  das  Dorf  Kajabas  mit  einem  kleinen  Ge- 
birgssee,   wie    sie    ähnlich    in    den    Schweizeralpen    begegnen. 
Auch    hier    wird    der    Öumener    Dialect    gesprochen.      In    den 
Dürfern  Gradec  und  Medven  herrscht  der  Dialect  von  ^cravna 
mit    unbedeutenden    Abweichungen.     Erst    bei    Kotel    beginnt 
also  jene  dialectischc  Eigenthümlichkeit,  die  ich  als  die  Uund- 
art   von  Kotei   bezeichnet   habe   und  die   nordwestlich  bis  Tica 
reicht.    Von    da    erstreckt    sie    sicli    über    Tuzluk    nach    Elena 
und  Drjanovo.     Ich    kam  jedoch   diesmal   nicht    weiter   als   bis 
Tica  und    man  müsste  in  nächster   Zukunft    von    hier    aus  den 
Weg  weiter  nach  dem  Westen  gegen  Elena  und  Drjanovo  ein- 
schlagen. 
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Nachdem  ich  in  dieser  Weise  die  dialectischen  Grenzen 
südlich  des  Balkans  einerseits  in  der  Richtung  gegen  Kotel, 
anderseits  in  der  Richtung  gegen  den  Sliven -Balkan  bestimmt 
hatte,  stieg  ich  südwärts  herab  nach  Karnobat,  wo  ich  einen 
Tag  ausruhte.  Hier  spricht  man  den  Öumener  Dialect,  so  wie 
in  den  vorerwähnten  Orten,  mit  Ausschluss  einiger  minder  be- 
deutender Eigenthümlichkeiten  desselben. 

Von  Karnobat  reicht  derselbe  Dialect  in  sudhcher  Richtung 
gegen  Adrianopel,  er  wird  auch  im  Kreis  von  Burgas  ge- 
sprochen. In  westHcher  Richtung  von  Karnobat  hört  ungefähr 
bei  Jambol  die  Herrschaft  des  Sumen-Zagoraer  Dialectes  auf 
und  fängt  der  andere,  der  Jambol-Slivener  Dialect  an.  Wie  die 
Grenze  in  südlicher  Richtung  sich  bewegt,  das  kann  ich  nicht 
genau  sagen.  Man  müsste  also  in  nächster  Zeit  die  Forschungen 
westHch  von  Jambol  und  Ktztl-Agac  gegen  Stara  Zagora  und 
Kazanl-Bk  und  gegen  Rhodope  fortsetzen  und  auch  Rhodope 
selbst.  Nördlich  vom  Balkan  müsste  den  Ausgangspunkt  bilden: 
Öumen-Dzumaja-Elena  und  Öumen-Ruscuk-Trnovo  und  von  da 
weiter  gegen  Westen. 

Wenn  ich  über  die  Resultate  meiner  diesjährigen  For- 
schungsreise nachdenke,  so  finde  ich,  dass  es  gewagt  wäre 
schon  jetzt  endgiltige  Schlüsse  zu  ziehen,  bis  nicht  in  gleicher 
Weise  der  ganze  ostbulgarische  Dialect  durchforscht  ist.  Auch 
in  dem  von  mir  durchreisten  Gebiet  mögen  einzelne  recht  in- 
teressante Winkel  unbeachtet  geblieben  sein,  zu  deren  Besuch 
die  Zeit  nicht  ausreichte.  Besonders  muss  ich  bedauern,  dass 
ich  nicht  die  Strecke  von  Varna  nach  Aitos  auf  dem  Land- 
wege zurücklegen  konnte.  Ebenso  wären  im  Kreis  von  Novi- 
Pazar  einige  Dörfer  zu  besuchen  gewesen,  z.  B.  Imrihor.  Auch 
die  Srt-Dörfer  um  Provadia  herum  möchte  ich  nochmals  auf- 
suchen, da  ich  mich  immer  mehr  davon  überzeuge,  dass  da- 
selbst der  Kern  des  Öumener  Dialectes  steckt,  und  dass  man 
dort  möglichst  reiches  Material  sammeln  muss,  besonders  für 
die  syntaktische  Seite  des  Dialectes,  für  die  ich  auf  der  ersten 
Reise  keine  reichUchen  Collectaneen  anlegen  konnte.  Die  Leute 
sind  nicht  gleich  zugänglich,  man  muss  sich  erst  langsam  in 
ihr  Vertrauen  hineinarbeiten,  mit  ihnen  Bekanntschaft  machen 
und,  um  aufrichtig  zu  sein,  auch  sich  selbst  erst  die  Praxis 
für    die    am     schnellsten    zum    Ziele    führende     Methode    der 
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Ausforschung    bilden.      So    ging    auch    mir    anfänglich    einige 
Zeit  in  solchen  Probe  versuchen  verloren. 

n. 

Herr  Dr.  Mil.  v.  Reäetar,  Redacteur  der  kroatischen  Aus- 
gabe des  Reichsgesetzblattes  und  Privatdocent  für  serbokroa- 
tische Sprache  und  Literatur  an  der  Wiener  Universität,  hatte 
die  Güte  aus  mehreren  mir  während  seiner  Studienreise  in 
Montenegro  geschriebenen  Briefen  und  Mittheilungen  ein  Ge- 
sammtbild  zusammenzustellen;  das  ich  hier  mit  seinen  eigenen 
Worten  folgen  lasse: 

Nachdem  ich  im  Auftrage  der  bosnischen  Landesregierung 
während  der  Monate  Juni  und  JuH  Bosnien  und  Hercegovina 
zum  Zwecke  der  Erforschung  der  dortigen  Mundarten  bereist 
hatte,  begab  ich  mich  anfangs  August  nach  Montenegro,  um 
dem  ehrenvollen  Auftrage  der  kais.  Akademie  entsprechend 
den  montenegrinischen  Volksdialect,  insbesondere  aber  dessen 
Accentuation  zu  studiren.  Schon  Vuk  im  Vorworte  zur  ersten 
Ausgabe  seiner  Sprichwörter  (Cetinje  1836),  in  welchem  er 
einige  Abweichungen  der  von  ihm  als  ,südwestliche  IMundart' 
bezeichneten  Dialectengruppe  (Ragusa,  Bocche  di  Cattaro,  Monte- 
negro) von  der  , südlichen'  (Westserbien,  Bosnien,  Hercegovina) 
besprach,  erwähnte  auch  die  Unterschiede  in  der  Accentuation. 
Er  war  aber  nur  im  Stande  die  Kategorie  der  Hypocoristiea 
anzuführen  (S.  XXIX  und  XXXVHI),  bei  welchen  einem  ge- 
wöhnHchen  Mdra  u.  s.  w.  Gjöko  u.  s.  w.  mit  steigendem  Accent 
im  montenegrinischen  Dialect  ein  Mdre  u.  s.  w.  Gjoko  u.  s.  w.  mit 
fallendem  Accent  gegenübersteht.  Ausserdem  erwähnt  er  noch 
mUjeko,  d'ijete,  rljeka  anstatt  mlijeko  u.  s.  w.,  giebt  aber  die 
IMöglichkcit  zu,  dass  noch  andere  Beispiele  solcher  Art  vor- 
handen seien  (8.  XXXVHI).  Man  muss  sich  wirklich  wundern, 
dass  Vuk,  der  schon  bei  der  ersten  Ausgabe  seines  Wörter- 
buches (Wien,  1818)  ein  sehr  feines  Gehör  auch  speciell  in 
Bezug  auf  den  Accent  an  den  Tag  gelegt  hatte,  so  wenig  nach 
seinem  ersten  Besuche  Montenegros  über  die  cigcnthüniliclie 
Accentuation  dieses  Landes  zu  berichten  wusste.  Später  kam 
er  aber  auf  die  Sache  nicht  niohr  zurück,  und  meines  Wissens 
hat    sich    auch    niemand    nach    ihm    damit   beschäftigt,    so    dass 
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die  montenegrinische  Accentuatiou  bei  den  in  den  letzten  De- 
cennien  der  serbo-kroatischen  Betonung  gewidmeten  Forschun- 
gen gänzlich  unberücksichtigt  blieb.  Dennoch  war  es  Allen, 
welche  Gelegenheit  hatten,  einen  Montenegriner  sprechen  zu 
hören,  schon  längst  bekannt,  dass  in  diesem  Lande  eine  ganz 
andere  Aussprache  herrscht  als  in  den  übrigen  Gegenden  des 
serbo-kroatischen  Sprachgebietes,  weswegen  ich  auch  mit  auf- 
richtiger Freude  der  Aufforderung  der  kais.  Akademie  Folge 
leistete,  um  womöglich  diese  Lücke  in  der  Erforschung  der 
serbokroatischen  Betonung  auszufüllen. 

Ich  unternahm  zunächst  eine  Informationsreise  durch  das 
Land,  um  vor  Allem  zu  constatiren,  ob  in  dem  relativ  kleinen 
Lande  eine  einheitliche  Accentuatiou  oder  mehrere  in  dieser 
Beziehung  abweichende  Gebiete  vorhanden  seien.  Meine  Reise 
ging  von  Cetinje  aus  nach  Rijeka,  dann  durch  die  Ljesan- 
ska  nahija  nach  Podgorica  und  in  die  Zeta,  darauf  über 
das  Gebiet  der  Bjelopavlici  nach  Niksic,  und  von  da  zurück 
nach  Cetinje.  Das  Resultat  dieser  kleinen  Reise  war,  dass  ich 
mit  aller  Sicherheit  feststellen  konnte,  dass  in  Montenegro  die 
Betonung  eine  im  Verhältnisse  zur  Ausdehnung  des  Landes 
und  der  EinheitHchkeit  der  Bevölkerung  beträchtliche  An- 
zahl von  Abweichungen  darbietet,  was  hauptsächlich  darin 
seinen  Grund  haben  mag,  dass  das  Land  in  eine  Anzahl  von 
Stämmen  zerfällt,  die  bis  zur  allerletzten  Zeit  abgeschlossen 
von  einander  lebten,  ja  sehr  oft  auch  feindselig  sich  gegenüber 
standen.  Es  wurde  mir  daher  sogleich  klar,  dass  ich  in  der 
kurzen  Zeit,  die  ich  im  Lande  verweilen  konnte,  auf  keinen 
Fall  Alles  würde  ausforschen  können,  was  in  Bezug  auf  die 
Betonung  von  Wichtigkeit  wäre.  Ich  entschloss  mich  daher, 
meine  Forschungen  auf  ein  engeres  Gebiet  zu  beschränken, 
um  sie  desto  intensiver  führen  und  wenigstens  von  der  Accen- 
tuatiou einer  bestimmten  Gegend  ein  ziemlich  vollständiges 
BikI  geben  zu  können.  Zu  diesem  Behufe  wählte  ich  das  Ge- 
biet der  Ozrini6i,^  eines  der  ältesten  und  reinsten  monte- 
negrinischen Stämme,  welcher  sich  gerne  als  den  stärksten 
und  heldenmüthigsten  betrachtet,  und  deswegen  auch  an  Allem, 


^  Die  Ozrinici  bewohnen  den  nordöstlichen  Theil  der  Katunska  nahija, 
in  nördlicher  liichtung  von  Cetinje  bl.s  zum  Flussgebiete  der  Zeta. 
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was  ihm  eigenthümlich  ist,  daher  auch  an  seiner  Mundart  zälie 
festhält,  so  dass  man  z.  B.  in  Cetinje  manchen  Ozrini6  findet, 
der  dort  20 — 30  Jahre  ständig  lebt  und  doch  den  Dialect 
seiner  engeren  Heimat  unverdorben  spricht.  Um  aber  den 
Dialect,  beziehungsweise  die  Aussprache  der  Ozrini6i  zu  stu- 
diren,  war  es  mir  nicht  nothwendig,  mich  in  deren  Gegend 
zu  begeben,  —  was  auch  deswegen  nicht  thunlich  war,  weil  in 
derselben  die  Bedingungen  für  einen  längeren  Aufenthalt  ab- 
solut fehlen,  —  da  ich  in  Cetinje,  wo  ich  mich  niederliess, 
jeden  Tag  mit  mehreren  Ozrinici  verkehren  konnte,  deren 
viele  bald  zu  längerem,  bald  zu  kürzerem  Aufenthalt  nach  der 
nahen  Hauptstadt  kommen.  Ausserdem  hatte  ich  in  Cetinje 
den  Vortheil,  dass  ich  dort  auf  dem  Markte,  im  Heere,  vor  dem 
Obergericht,  in  der  Hauptstrafanstalt  u.  s.  w.  Leute  aus  allen 
Gegenden  Montenegros  treffen  konnte,  so  dass  es  mir  in  Cetinje 
thatsächlich  gelang  bis  gegen  Mitte  September,  um  welche  Zeit 
ich  das  Land  verliess,  nicht  nur  die  Betonung  der  Ozrini6i, 
sondern  auch  die  Haupttypen  der  übrigen  montenegrinischen 
Mundarten  festzustellen,  und  auch  sonst  eine  nicht  unerhebliche 
Anzahl  von  zum  Theil  bisher  unbekannten  Spracheigenthüm- 
lichkeiten  zu  sammeln.  Ich  behalte  mir  vor,  die  detaillirten 
Resultate  meiner  Forschung  in  einer  späteren  Zeit  der  hohen 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften  vorzulegen;  begnüge  mich 
daher  einstweilen  mit  einigen  allgemeinen  Bemerkungen.  — 
In  sprachlicher  Beziehung  bietet  die  Mundart  der  mohamme- 
danischen Serben  in  Podgorica  und  der  Zcta,  ferner  in  der 
Nahija  von  Antivari  das  meiste  Interesse  und  sollte  daher 
speciell  und  eingehend  untersucht  werden.  Die  letzteren  sind 
ohne  Zweifel  Ureinwohner,  während  bei  den  meisten  moham- 
medanischen Familien  in  Podgorica  und  deren  Umgehung 
wenigstens  die  Tradition  erhalten  ist,  dass  sie  aus  dem  einen 
oder  anderen  altmontenegrinischen  Geschlechte  stammen.  An 
und  für  sich  ist  das  leicht  möglich;  dann  aber  muss  man  sagen, 
dass  in  der  Zcta  —  wie  sonst  auf  ser])()-kroatischeni  Gel)iete 
—  die  Verschiedenheit  der  Religion  ursprüiigHch  einheitliche 
Mundarten  differencirte  und  umgekehrt  verschiedene  Mund- 
arten gleich  machte.  Denn  heutzutage  ist  der  Dialect  der 
Mohammedaner  in  der  Zeta  trotz  der  Verschiedenheit  ilires 
Ursprunges  ein  ziemlich  gleichartiger,   der  sich  aber  nicht  un- 
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erheblich  von  demjenigen  der  Christen  unterscheidet.  Der 
Hauptunterschied  besteht,  wie  auch  sonst,  in  der  verschiedenen 
Aussprache  des  e,  und  zwar  des  langen  e,  da  das  kurze  von 
Allen,  sowohl  Christen  als  auch  Mohammedanern,  als  je  aus- 
gesprochen wird,  also  durchwegs  deca,  devojka,  cerati,  sjeme 
u.  s.  w.  In  langen  Silben  dagegen  habe  ich  gefunden,  dass 
die  Mohammedaner  in  Podgorica  und  in  der  Zeta  entweder 
regelmcässig  ein  (langes)  i  anstatt  S  haben  z.  B.  mliko,  dite, 
vrime  —  was  bis  jetzt  gänzlich  unbekannt  war,  von  mir  aber 
auch  bei  den  Katholiken  in  der  Posavina  zwischen  Brcki  und 
Öamac  constatirt  wurde  —  oder  wenigstens  vorwiegend  i 
neben  einem  selteneren  ije  sprechen,  oder  endhch  (was  ich 
sicher  im  Dorfe  Mahala  fand),  dass  sie  (immer  ausschliesslich 
in  langen  Silben!)  bald  ein  einfaches  i,  bald  ein  diphthongi- 
sches i"  oder  i%  in  seltenen  Fällen  auch  ein  ausgesprochenes 
ije  dafür  verwenden.  Einen  weiteren  charakteristischen  Zug 
dieses  Dialectes,  der  den  Mohammedanern  und  den  Christen 
gemeinsam  ist,  bildet  der  Wandel  von  weichem  {e-li  in  ein 
massig  erweichtes  grobes  l  mit  ausgesprochener  Articulation 
des  hinteren  Theiles  der  Zunge.  Speciell  die  Mohammedaner 
gehen  noch  weiter  und  erweichen  (wenigstens  in  Podgorica), 
jedes  le-li  zu  je-li,  z.  B.  Jesu  U  zdrele  ove  tremef  —  In  der 
Nahija  von  Antivari  sprechen  dagegen  die  Mohammedaner, 
ebenso  wie  die  dort  lebenden  Katholiken,  rein  jekavisch;  nur 
ein  Beispiel  ikavischer  Aussprache  habe  ich  (bei  beiden),  näm- 
lich vrica  gefanden.  Die  Sprache  dieser  Gegend  wird  am  auf- 
fallendsten durch  die  Endung  -k  (für  -h)  im  gen.  plur.  der 
Substantiva  charakterisirt,  ferner  speciell  die  der  Mohamme- 
daner durch  das  Vorkommen  eines  ausgesprochenen  , groben'  l 
vor  a,  0,  u,  eines  auf  serbo- kroatischem  Sprachgebiete  sonst 
nirgends  vorkommenden  Lautes. 

Neben  dem  Accent  unterscheidet  sich  das  in  Montenegro 
gesprochene  Serbische  von  der  gewöhnlichen  Schriftsprache 
hauptsächlicli  durch  den  in  einem  grossen  Theile  Montenegros 
vorkommenden  eigentliümlichen  Reflex  für  die  urslavischen 
Halbvocale.  Die  ersten  Notizen  darüber  finden  wir  ebenfalls 
in  dem  schon  erwähnten  Vorworte  zu  Vuks  Sprichwörtern  aus 
dem  Jahre  1836.  Vuk  sagt,  dass  in  allen  Fällen,  wo  das  serbo- 
kroat.  a  einem  kirchenslav.  'K  oder  k  entspricht,   die  Montene- 
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griner  einen  Laut  ,zwisehen  a  und  e  (aber  ähnlicher  dem  e  als 
dem  (i)  aussprechen,  während  in  Dobrota  (und  Antivari)  in 
solchen  Fällen  gar  kein  Vocal  ausgesprochen  wird,  sondern 
ganz  so,  als  wenn  ein  ^  (nach  der  heutigen  rumänischen  Aus- 
sprache) vorhanden  wäre'  (S.  XXV — XXVI).  Nicht  viel  mehr 
wusste  darüber  L.  Zore  in  einem  kurzen  Aufsatz  (im  Journal 
Slovinac  1879,  S.  109)  zu  berichten,  während  I.  Broz  im  Nastavni 
Vjesnik  I  diese  Aussprache  bezüglich  der  Mundart  von  Anti- 
vari näher  besprach  und  diesen  Laut  als  ein  reines  e  charak- 
terisirte  mit  einer  bloss  einseitigen  Lippenöffnung  (S.  66).  In 
der  That  ist  der  Laut  kein  einheitlicher,  vielmehr  geht  er  von 
einem  engen  a  (Sievers'  a^)  durch  ein  dumpfes  e  (etwa  Sievers'  e^) 
zu  einem  offenen  ae  (Sievers'  ce^)  über  und  zwar  in  der  Weise, 
dass  gegen  Norden  und  Osten  der  Laut  immer  mehr  dem  a 
sich  nähert,  während  umgekehrt  in  südlicher  und  westlicher 
Richtung  derselbe  immer  mehr  dem  ae  hinneigt;  ein  gewöhn- 
liches serbo-kroat.  e  (Sievers'  e^)  scheint  mir  aber  der  Laut  nie 
zu  werden.  Das  Gebiet  desselben  wird  durch  das  ganze  Zeta- 
Thal  (von  Niksic  bis  Podgorica  und  weiter  bis  zur  Sprach- 
grenze) in  zwei  Theile  getheilt:  der  westliche  Tlieil  umfasst 
ungefähr  die  Katunska  nahija  (mit  Ausnahme  der  nordöst- 
lichen Gegenden),  dann  die  Crmni6ka,  Ljesanska,  Rijedka 
und  die  von  Antivari,  während  der  östliche  Theil  die  Stämme 
der  Piperi,  Kuci  und  Vasojeviii  umfasst. 

Speciell  in  Bezug  auf  den  Accent,  den  Vuk  sonderbarer- 
weise so  wenig  berücksichtigte,  muss  man  zunächst  zwei  grosse 
Zonen  unterscheiden;  zu  der  einen  gehören  diejenigen  Ge- 
genden, in  welchen  die  neuere  Accentuation  schon  durch- 
geführt ist  und  zu  welchen  alle  im  Jahre  1878  mit  Älontencgro 
vereinigten,  ursprünglicli  hcrccgovinischen  Landestlieile  ge- 
hören, ferner  die  Gegenden  Grahovo,  Tjesivci,  iMoraca  und 
Drobi'iaci,  während  zu  der  zAveiten  Zone  diejenigen  Gegenden 
gehören,  die  zum  grossen  Theil  noch  die  alte  Accentuation  auf- 
bewahrt haben,  welche  somit  zum  Theil  regelmässig  anstatt 
der  neueren  steigenden  Accente  fallende  Accente  auf  der  folgen- 
den Sill)c  bewahrt  haben.  Zu  dieser  zweiten  Zone  gehören 
Altmonlenegro  in  seinem  Umfange  his  zum  .lalire  1S7>^  (nach 
Ausscheidung  von  Grahovo,  Pjesivci,  Moraßa  und  Droln'iaci), 
ferner  die  im  Jahre  1878  neuerworbenen  südlichen,  ursj)rünglich 
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albanesischen  Gegenden.  Selbstverständlich  ist  die  Grenze 
zwischen  den  beiden  Zonen  nicht  scharf  gezogen,  bietet  viel- 
mehr nicht  selten  allmähge  Uebergänge.  In  dieser  Beziehung 
ist  das  Gebiet  der  BjelopavHci  im  Zeta-Thale  sehr  interessant: 
auf  demselben  geht  die  Betonung  von  der  rein  hercegovinischen 
(in  den  nördhchsten  Dörfern)  durch  Vermittlung  einer  ge- 
mischten, wo  alte  Accente  nur  noch  auf  langen  Silben  erhalten 
sind  (in  den  mittleren  Dörfern)  zu  einer  fast  rein  älteren  Ac- 
centuation  (um  Spu2)  über. 

Abgesehen  von  diesen  Uebergangsstrichen  lässt  sich  nach 
den  vorläufigen  Ergebnissen  meiner  Forschung,  die  mit  Rück- 
sicht auf  die  schon  erwähnten  Umstände  nicht  als  abgeschlossen 
betrachtet  werden  darf,  das  Gebiet  der  zweiten  Zone  (mit 
älterer  Accentuation)  in  vier  Gruppen  theilen: 

1.  Die  östliche  (das  Gebiet  der  Zeta,  Piperi,  Kuci,  Va- 
sojevici,  zum  Theil  auch  BjelopavHci  umfassend  mit  allmähgem 
Uebergang  zur  neueren  Aussprache  in  den  östlichen  Gegenden), 
in  welcher  die  alten  Accente  regelmässig  erhalten  sind,  mit 
Ausnahme  der  kurzen  Endsilben,  von  welchen  der  ältere  Ac- 
cent  in  vocalisch  auslautenden  Formen  zum  Theil  schon  auf 
die  vorausgehende  Silbe  in  Form  eines  fallenden  Accentes 
zurücktritt,  so  dass  man  z.  B.  nur  jezik,  aber  neben  vlno  auch 
vino  hört. 

2.  Die  nördliche  (umfassend  das  Gebiet  der  Ozrinici, 
Zagarac,  Komani,  zum  Theil  auch  BjelopavHci),  in  welcher  der 
alte  Accent  von  den  kurzen  Endsilben  —  mit  Ausnahme  der 
ursprünglich  endbetonten  konsonantisch  ausgehenden  Formen, 
wo  der  alte  Accent  noch  feststehend  ist,  z.  B.  jezik,  —  schon 
auf  die  vorhergehende  Silbe  zurückgetreten  ist,  und  zwar, 
wenn  die  letztere  kurz  ist,  in  Form  eines  fallenden,  Avenn 
sie  aber  lang  ist,  in  Form  eines  steigenden  Accentes,  z.  B.: 
zena,  noga,  aber  vino,  jundka. 

3.  Die  centrale  (umfassend  die  Nahijas:  Katunska  [mit 
Ausnahme  derGruppe2],Rijeöka,Lje§anska  und  Crmniöka), 
welche  von  der  nördlichen  Gruppe  sich  insoferne  unterscheidet, 
als  in  dieser  bei  ursprünglich  endbetontcr  Kürze  auch  die  vorher- 
gehende Länge  den  fallenden  Ton  aufweist,  also  vino,  jundka. 

4.  Die  südliche  (umfassend  die  Naliija  von  Antivari), 
welche  sonst  mit  Gruppe  3  übereinstimmt,   in  welcher  aber  in 
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der  Declination  auch  ursprünglich  endbetonte  Längen  nach 
dem  Vorbilde  eines  paroxytonirten  Nominativs  sich  richten, 
z.  B.  (gen.  sing.)  rüke,  dece  nach  (nom.)   rüka,  deca. 

Die  specifisch  montenegrinische  Accentuation  (denn  zu 
dieser  zweiten  Zone  gehört  fast  ganz  Altmontenegro)  kann 
somit  als  eine  solche  bestimmt  werden,  die  noch  die  ältere 
(urslavische)  Betonung  aufbewahrt  hat  mit  Ausnahme  der  vo- 
calisch  auslautenden  kurzen  Endsilben,  welche  vorwiegend  schon 
den  Accent  auf  die  vorausgehende  Silbe  zurückgeworfen  haben. 
Sie  unterscheidet  sich  von  der  Cakavischen  insoferne,  als  sie 
nie  eine  ursprünglich  accentuirte  lange  Silbe  steigend  be- 
tont;  während  also  im  Cakavischen  Accente  wie  cvice,  vicem, 
vode,  nogöm  die  Regel  bilden,  hört  man  in  Montenegro  auch 
in  solchen  Fällen  ausnahmslos  cv'ijece,  vUem,  vode,  nogom.  Wenn 
man  aber  von  der  in  Montenegro  in  so  bedeutendem  Maasse 
erhaltenen  älteren  Accentuation  absieht,  so  stimmt  dieselbe  im 
Grossen  und  Ganzen  mit  der  von  Vuk  aufgezeichneten  überein; 
in  manchem  Punkt  weicht  sie  aber  von  der  letzteren  ab,  und 
dann  fällt  sie  gewöhnlich  mit  derjenigen  Süddalmatiens  (Ragusa 
und  Bocche  di  Cattaro)  zusammen.  Besonders  fiel  mir  auf, 
dass  im  Aorist,  welcher  in  Montenegro  (ebenso  wie  das  Im- 
perfectum)  eine  sehr  gewöhnliche  Form  ist,  die  Accentuation 
der  2.  und  3.  Person  Singularis  von  der  Vukischen  ziemlich 
stark  abweicht,  indem  in  Montenegro  (mit  Ausnahme  von  hVi- 
hi  =fui,  fulsti)  der  Endvocal  nie  verlängert  (also  ucini,  pöginü, 
ohradovä  u.  s.  w.),  dagegen  immer  die  erste  Silbe  fallend  accen- 
tuirt  wird  (z.  B.  näplsa,  zäze\e  u.  s.  w.).  Aber  auch  in  dieser 
Beziehung  musste  ich  mich  hauptsächlich  auf  den  Sprachgebranch 
der  Ozrinici  beschränken,  denn  es  ist  wirklich  auUallend,  wie 
im  Einzelnen  die  verschiedenen  Mundarten  von  einander  ab- 
weichen, so  dass  es  meiner  Ueberzeugung  nach  erst  nach  ein- 
gehenden Studien  gelingen  wird,  ein  genaues  Bild  der  gesammten 
montenegrinischen  Accentuation  zu  gewinnen. 

III. 

Herr  Dr.  Jos.  Aranza,  Realschulprofessor  in  S})alato,  be- 
gann seine  dialectische  Forschungsreise  mit  einem  am  7.  August 
unternommenen  Abstecher  aus  »Spalato  auf  die  Insel  Lissa  (Vis). 
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Der  Dampfer  hielt  unterwegs  bei  der  Insel  Brazza  (Brac)  und 
Lesina  (Hvar)  an.  Auf  der  letztgenannten  Insel,  deren  östlicher 
Theil  den  stoka vischen  Dialect  spricht,  während  der  westliche 
wesentlich  davon  verschieden  ist,  hörte  er  in  Stari  Grad  deut- 
lich den  aus  dem  langen  e  hervorgegangenen  Diphthong  ie  in 
solchen  Beispielen,  wie:  piet,  inetak,  siest,  gen.  pl.  zien  u.  s.  w. 
Einem  Reiseberichte,  den  er  später  an  mich  richtete,  entnehme 
ich  betreffs  der  Insel  Lissa  Folgendes: 

Auf  der  ganzen  Insel,  also  von  Lissa  bis  Comisa,  wird 
das  lange  a  als  ä,  ja  selbst  als  ein  reines  o  ausgesprochen.  So 
hörte  er  lipo  zenä,  trövä,  dvö,  zöhU  (vergessen),  dörz  (Regen) 
genit.  dazjä,  dazj'it  (in  Milna  auf  Brazza:  däz).  Solche  secun- 
däre  Länge  hört  man  auch  in  prog  (liter.  präg).  Das  Wörtchen 
ca  lautet  im  Zusammenhang  des  Satzes  kurz:  cä  cinU'?  cfipjm 
vodu,  aber  allein  stehend  lang:  cö?  Das  silbebildende  r  ist 
in  Lissa  nicht  zu  hören,  ebenso  nicht  im  westlichen  Theil 
der  Insel  Lesina,  man  spricht  dafür  ar  oder  or  (är),  je  nach 
der  Kürze  oder  Länge  der  Betonung,  was  schon  von  Professor 
Leskien  und  Dr.  Oblak  richtig  beobachtet  worden  ist.  Ich  möchte 
nur  hinzufügen,  sagt  der  Berichterstatter,  dass  a  vor  r  in 
diesem  Fall  einigermassen  gedehnt  klingt,  z.  B.  gärlo,  zärno. 
Diese  Dehnung  kommt  am  nächsten  der  stokavischen  "  Be- 
tonung, nur  in  vre  hörte  ich  deutlich  die  kurze  Aussprache 
värc  (in  Comisa  varc).  Der  sogenannte  (von  Ihnen  richtig  so 
bezeichnete)  ,farbloslange'  Accent  spielt  in  diesem  Dialect  eine 
grosse  Rolle. 

Aus  der  Declination  hebt  er  hervor  die  Casus  obliqui 
der  Personennamen  Pole  (Apollonius)— PoZefä,  Görgo  —  Gorgotä, 
Tve—Ivetä,  Sime—Simetä,  Mikd—Mikotä,  Mljo—Mijoiä,  Fräne 
— Fräneta,  Marko— Märkota,   u.  s.  w.,   aber  Lilka,  gen.  Luke. 

In  Comisa,  auf  der  anderen  Seite  der  Insel,  hörte  er 
deuthch  den  Uebergang  des  langen  o  in  u:  still,  nüc,  hur 
(gen.  hora),  hrild  (gen.  hroda),  künj  (sonst  konj,  bei  Vuk  könj), 
gen.  konjä,  müre  (sonst  more,  bei  Vuk  more),  hüh  (sonst  hob 
für  hob),  gen.  hohä;  so  auch  Infinitive  i^wc  dtic.  Das  gilt  auch 
für  Fremdwörter:  ftlrca  (forza),  füj  (foglio).  In  Comisa  sind 
ca-  (nicht  ca-)  Sprecher,  wie  in  Dalmatien  in  Almissa  (Omis) 
und  Trau  (Trogir).  Auch  in  Lissa,  im  Stadttheil  ,na  maloj  Bandi', 
hört  man  c  für  ö.     Für  das  altslavische  A  fand  er  den  Reflex 
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a  nach  j  in  jaz'ik  und  in  jötärva,  jötra  und  in  jönka  (in  Co- 
misa  ein  Fischgeräth  zum  Fassen  der  Fische).^  Für  den  von 
Leskien  erwähnten  Uebergang  von  d  vor  Consonanten  in  l 
kann  man  den  Beleg  anführen  Ino  (für  dno),  gen.  pl.  Inih. 
Ganz  weggefallen  ist  d  in  Ion  (für  dldn  statt  rZZtw).  Für  die 
Lautgruppe  2^c  sprechen  sie  pj:  ]}jenski  put  für  opcinski  put. 
Das  anlautende  o  fehlt,  wie  man  in  Bisevo  eine  ganz  kleine 
Insel  Töcac  (für  otocac)  nennt. 

Eine  eigenthümliche  Betonung  fällt  auf,  wenn  in  Comisa  von 
BUovo  mit  der  Präposition  na  der  Ausdruck  gebildet  wird:  nd 
Buovo.    In  Milna  hörte  der  Berichterstatter  nd  pamet,  nd  more. 

Unter  den  vielen  ungewöhnlichen  oder  veralteten  Aus- 
drücken sei  für  jetzt  der  eine  oder  andere  hervorgehoben:  für 
Nasenbein  sagen  sie  hripej:  razbil  mu  je  hrtpej,  dacu  ti  jednu 
u  hripkje.  Daraus  erklärt  sich  auch  eine  im  akad.  Wörter- 
buch (s.  V.  hrip)  missverstandene  Stelle  bei  Kavanjin  563*. 
Uebrigens  statt  des  gedruckten  ,hrip^'  steht  in  der  Handschrift 
,hripee'.  In  Bisevo  hört  man  für  Kopfscheitel  lilca,  in  Lissa  für 
dasselbe  J'äpja.  Eine  Gasse  in  Comisa  heisst  torg  (Local.  nn  törgil), 
weil  in  dieser  Gasse  gewöhnlich  Markt  abgehalten  wird,  daher 
,misit  na  tonf  d.  h.  für  den  Verkauf,  törznica  heisst  Brotver- 
käuferin. Die  Monatsnamen  in  Comisa  lauten  so:  Skan  (seltener 
Jendr),  Vela  (seltener  Fehrdv,  in  Lissa  auch  Vejdca),  Märac,  Avril, 
Möz,  Zünj,  Krlmjök  (auch  Jdgodor),  Agilst,  Setemhär,  Otnhdr, 
Novembär  (auch  Ztmnji),  Frosinac  oder  Decemhär.  Zur  Juh- 
bcnennung  sei  bemerkt,  dass  kfis  in  Milna  die  grosse  Sommer- 
hitze bedeutet:  na  ovi  bozji  kris  feiko  je  po  vazdan  stat  —  so 
wird  der  Bauer  an  einem  heissen  Sommertag  klagen.  Die 
AVochentagc  lauten:  Pärvi  dön,  Türij,  iSridä,  CetcOrtäk,  Pctäk, 
Subota,  Nedlja.  Auf  den  Inseln  hört  man  überhaui)t  nie  ,po- 
nedlljak',  sondern  immer  nur  prvidän.  Die  Benennung  ostrco 
ist  gar  nicht,  otok  wenig  bekannt,  man  spricht  meist  das 
italienische  ikoj,  bei  Zara  aucli   iznla. 

Am  17.  September  bekam  ich  eine  kurze  Scliihlerung  der 
auf  den  Inseln  SAIta  (Solta),  Drvenik  oder  Drivenik  (^Zirona) 
und  Bua  nebst  Trogir  (Traii)  gemachten  Beobaciitungen,  der 
ich  Folgendes  entnehme: 


'  Vergl.  (las  akad.  Wüiterbiuli  s.  v.  jdnku.  V.  .). 
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In  allen  diesen  Orten  herrscht,  mit  Ausnahme  von  Trau, 
ein  dem  Spalatenser  oder  Castellaner  sehr  nahe  kommender 
Dialect.  Auf  Öolta  hört  man  noch  selten  von  irgend  einem 
Greis  in  Donje  Selo  solche  Aussprache,  wie:  griln  te  uhi  (grün 
für  grom),  ün,  zhögünj  srcin  (srcem),  grin  (greni),  smokve  ze- 
linke,  mindule.  Die  neuere  Generation  hat  diese  Aussprache 
schon  ganz  aufgegeben,  die  sich  übrigens  in  Zlarin  noch  gut 
erhalten  hat.  In  der  Betonung  hat  das  Dorf  Donje  Selo  mehr 
Alterthümliches  aufzuweisen  als  die  übrigen  Orte  Soltas,  wäh- 
rend weiter  an  der  Küste,  in  ,Maslinica',  der  stokavische  Accent 
vorherrscht;  weswegen  diese  Bewohner  von  den  anderen  ^Vläsi' 
genannt  werden.  Sie  sind  auch,  wie  sie  selbst  erzählen,  vom  Fest- 
land herübergekommen.  In  Solta  hört  man,  so  wie  in  Spalato, 
das  Participium  ohne  l:  In  (für  hio),  eint  (für  cinio),  für  zahoraviti 
gebrauchen  sie  zaüdohiti  (so  spricht  man  auch  in  Spalato  und  auch 
Kavanjin  hat  dieses  Verbum).  Da  schon  von  Solta  die  Rede  ist, 
so  mag  noch  das  Thal  Necujäm  (gen.  Necüjma)  erwähnt  werden, 
ital.  Porto  Sordo,  eine  noch  jetzt  lebende  Benennung,  die  schon 
Hektorovic  in  seinem  ,Ilibanje^  angibt.  Die  heute  in  Büchern 
begegnende  Bezeichnung   ,Gluha  Dolina^  ist  also    nicht  richtig. 

Der  Dialect  von  Drvenik  hat  viel  Aehnlichkeit  mit  dem 
Castellaner,  dasselbe  gilt  von  den  Dörfern  der  Insel  Bua. 
Doch  in  Traii  spricht  man  merklieh  anders.  Die  Trogiraner 
sind  nämlich  ca-Sprecher,  auch  s  und  z,  s  und  z  fallen  bei 
ihnen  in  einen  mittleren  Laut  s  z  zusammen,  wie  in  Comisa 
auf  der  Insel  Lissa.  Die  Castellaner  lachen  sie  aus,  da  oni 
catajuj  und  nennen  sie  ,rcUp(i  mof,  nach  dem  bei  ihnen  in 
allen  Nöthen  üblichen  Ausruf  ,ras2)e'  (wahrscheinlich  Vocativ 
von  rasap).  Auch  werden  sie  wegen  hokiln  vode  (für  malo 
vode)  und  wegen  sva  dva,  oha  tri  (statt  oha  dva,  sva  tri)  aus- 
gelacht. Den  Laut  h  sprechen  sie  öfters,  namentlich  am  Ende 
der  Wörter,  wie  k  aus:  mojlk,  tvojlk  {inojlh,  tvojih).  Am  be- 
zeichnendsten ist  ihre  Vorliebe  für  den  langen  Accent  '  statt 
des  kurzen  ^  .  So  sprechen  sie  hob,  gen.  höba  (statt  boba); 
pöp,  gen.  pöpa  (statt  phpa)-  greJj,  gen.  greba;  pod,  gen.  p 6 da] 
nomin.  köia  (für  khza),  wjda  (für  vbda),  £emja  (für  zhnlja), 
selo  (für  selo),  veslo  (für  veslo),  cdhlo  (für  stäblo)  u.  s.  w. 

Ein  dritter  Bericht,  der  mir  erst  vor  kurzem  zukam,  be- 
zieht sich  auf  Sebenico  (Öibenik)  und  die  benachbarten  Inseln, 
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die  Prof.  Dr.  Aranza  besucht  hat.  Betreffs  der  Stadt  selbst 
sagt  der  Berichterstatter,  sie  spreche  rein  stokavisch,  mit  meist 
regelmässigem  Accent.  Nur  in  Dolac,  auf  westHcher  Seite 
der  Stadt  dem  Meer  gegenüber  (ital.  Borgo  di  mare),  herrsche 
die  crt-Aussprache,  doch  mit  moderner  Betonung.  Ihre  eigen- 
thümliche  Aussprache  der  s-  und  c-Laute  bestehe  darin,  dass 
sie  c  für  c  aussprechen  :  covik,  vre,  doch  statt  ca  gebrauchen 
sie  das  Fragepronomen  sta  oder  richtiger  sta\  ebenso  nista; 
ferner  darin,  dass  sie  s  und  s  und  z  und  z  in  einem  mittleren 
Laute  s,  z  zusammenfallen  lassen.  Uebrigens  verliert  sich  dieser 
Dialect  immer  mehr.  Sonst  sind  alle  Bewohner  Sibenik's  ika- 
visch,  doch  sprechen  sie  sljeno  statt  sino  [\n  Castelli:  seno). 
Das  Adj.  duhok  lautet  dümhok ,  ebenso  dumbina.  Es  kommt 
immer  nur  .H,  nicht  sc  vor,  wie  z.  B.  in  Imotsko,  also:  stap, 
gnsterica  u.  s.  w.  Man  spricht  nicht  ma'^ka,  grsko,  wie  z.  B. 
in  Ragusa,  sondern  deutlich  mit  c:  macka.  Den  Laut  h  spre- 
chen sie  nicht  aus,  das  Particip  endigt  auf  a:  bia,  cinia,  radia. 

Von  den  Inseln  besuchte  der  Berichterstatter:  Krapanj, 
Zlarin,  2irja  (Zuri),  Kaprije,  Prvic.  Die  grösste  Ausbeute 
heferte  ihm  Zlarin,  während  er  in  ^irja  (plur.  declin.  ^irja— ^i- 
raja — ^iirjima)  weniger  fand,  als  er  erwartete.  Hier  ist  der 
Dialect  ähnlich  jenem  von  Zlarin,  nur  steht  er  dem  stokavischen 
näher.  Ein  charakteristisches  Wörtchen  ist  bei  ihnen  ha:  ha 
d'i  cu  pojti:  ha  je,  ha  ni,  bei  ne  mögu,  ungefähr  das  deutsche: 
ja;  wenn  man  ein  Individuum  häufig  dieses  Wörtchen  anwenden 
hört,  so  kann  man  mit  Bestimmtheit  sagen,  das  sei  ein  Zir- 
janln  oder  ^iräjka.  Die  Nachbarn  machen  sich  über  sie  lustig: 
hä  JBf  ha  ni. 

Zlarin  ist  eine  ziemlich  wohlhabende  Insel,  deren  männ- 
liche Bevölkerung  weit  in  der  Welt  herumgeht,  namentlich 
nach  Amerika,  während  die  Frauen,  die  das  Hauswesen  be- 
sorgen und  die  Felder  bebauen ,  sowohl  in  Sitte  und  Tracht 
wie  in  der  Sprache  das  conservative  Element  vertreten. 

Die  Ilauptzüge  dieses  Dialectes,  der  cakavisch  ist  in 
Lauten  und  in  Betonung,  bestehen  im  folgenden:  Die  Vocale 
werden  rein  ausgesprochen,  nur  das  lange  a  zeigt  Neigung  zu 
0.  Für  a  begegnet  e  in  ukresti,  resti-  für  o  hört  man  e  in 
greb,  tepäl  (femin.  tepla)-  ebenso  in  jepet  (für  hpilt)-  für  jic 
hört  man  Ji  in  j'itrös.    Charakteristisch  ist   der  Uebergang  des 
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Auslautes  en  in  In:  i)letin  (für  pleteni),  herin,  zovin,  ja  se  ku- 
nin,  cüjln,  grin  cä;  ferner  moljin  (für  moljen) ,  küpljln  (für 
kupljen),  doch  femin.  kupljena,  neutr.  kupljeno.  So  hört  man 
postin  (fem.  postena),  crljin  (fem.  crnjela,  neutr.  crnjelo),  zelin 
u.  s.  w.  Vgl.  noch  trtn  (für  tren  in  Castelli,  bei  Vuk  trhi), 
p'rstin.  Nominat.  zena  lautet  gen.  plur.  zin,  pelena  gen.  plur. 
pelin.  Die  Lautgruppe  en  -f-  cons.  ergibt  regelmässig  In:  Svennk 
(die  Laus)  lautet  gen.  sing,  svinka,  dat.  svinku  u.  s.  w.,  plur. 
svinci,  gen.  plur.  svenäk,  dat.  pl.  svincima  u.  s.  w.  Ebenso: 
Sihinka  (die  Frau  aus  Öibenik),  Prmoscinka  (Frau  aus  Pri- 
mosten), zinska  (zenska)  u.  s.  w.  Auch  in  Fremdwörtern:  tinda 
(tenda),  tintati  (tentare),  sakramenat- sakraminta,  vintula  (ven- 
tola)  u.  s.  w.  Ein  zweiter  ebenso  charakteristischer  Zug  des 
Dialectes  von  Zlarin  ist  die  Aussprache  des  auslautenden  on 
(immer  lang)  als  ün,  z.  B.  ün  (fem.  6na\  grün  (grom),  alle 
Instrumentale  sing,  lauten  so  aus :  v'tnün,  nozün,  pütün,  pertin, 
sllün,  vodün,  sestrun,  rükfm,  puskün  u.  s.  w.  So  auch  näkün: 
nakün  töga.  Auch  im  Inlaut  lautet  on  -\-  cons.  wie  ün  -\-  cons.: 
Tünka  (für  Tomica,  während  Äntonla  meist  Antula  genannt 
Avird),  ünde  (für  onde-^  übrigens  wird  imde  auch  auf  dem  Fest- 
lande, z.  B.  um  äibenik,  Trogir  und  Spljet  herum,  gehört),  kunjski 
(von  künj,  gen.  konja).  In  Fremdwörtern :  prönat,  fem.  prünta 
(pronto),  künjka  (concha). 

Alles  bisher  für  Zlarin  Gesagte  gilt  auch  für  2irja  und 
Kaprije.  Vereinzelte  Fälle  dieser  Aussprache  fand  Prof.  Aranza 
auf  der  Insel  Silba  (Selvc)  und  auf  dem  Festland,  z.  B.  in  Je- 
senice,  wo  er  ti  nasin  seht  hörte.  Auch  auf  der  Insel  Solta 
dürfte  früher  diese  Aussprache  bekannt  gewesen  sein,  jetzt  kann 
man  sie  nur  von  einigen  älteren  Leuten    in  Donje  Selo   hören. 

Ekavische  Formen  begegnen  in  Zlarin  in  diesen  Fällen: 
sesti  mit  allen  Compositis,  z.  B.  prselo  mit  je,  verovaü,  zaveriti 
se,  izneveriti  se  (doch  vlra),  urediti  (für  uvrediti),  z.  B.  nemoj 
me  urediti,  övde  i  ilnde  (doch  sagen  sie  dl,  nie  kade  oder  kadi, 
wie  im  kroatischen  Küstenland  und  auf  den  nördlichen  Inseln). 

Abgesehen  von  dumbhk  kann  man  ttm  für  N^.  in  Dum- 
brovnik  (Ragusa)  hören;  für  a  steht  ja  in  jdtra,  jazik,  jatrva. 
Erweichtes  l  hört  man  in  gledati,  kleti,  kleknuti. 

Das  sonantische  'f  erhält  sich,  nur  sagt  man  7näru  und  mä- 
ricu  für  wryit,  mrvicu,  ebenso  arjdv  fem.  arjäva,  z.B.  itnje  arjdv 
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covik.  Infolge  der  Vocalkürzuiig  kommt  jedoch  ein  secun- 
däres  2'  zum  Vorscliein,  was  nur  bei  unbetontem  Vocal  statt- 
finden kann  :  grhöta  (für  grihota),  prku-möra,  aber  betont  i^rtko, 
prkrstUi,  prväliti,  lyrväriti,  prvräce  (für  predvrace),  prsveti, 
pr-kucün  (für  pred  kucom),  pr-selün  (pred  selom),  pr-crikvün 
[pred  c),  prd-oc^ima,  prdänj  (preda-n).  Man  sagt  dennoch  tre- 
üna  (nicht  trt'lna) ,  wahrscheinHeh  wegen  tretl,  tritä.  Diese 
Aussprache  erfasst  auch  Fremdwörter:  Brzilj  (Brasilien),  przün 
{jprigione). 

Aus  dem  Consonantismus  ist  weniger  hervorzuheben,  da  j 
für  d  oder  sc  selbstverständlich  ist,  daher  auch  zj  für  M:  m'o- 
zjäni,  für  dazd  spricht  man  däz-ddza,  daher  das  Verbum  dazlti, 
3.  pers.  sing.  dazi.  Das  auslautende  Z  schwindet  in  der  Regel 
und  falls  kein  a  oder  o  voransteht,  wird  die  Form  auf  a  aus- 
lauten: änjea,  gen.  änjela,  veseja  (für  veseo),  hija  (für  bijel): 
hija  je  väs  kd  snig,  jdgla  lautet  gen.  plur.  jagd  (für  igla-igald), 
kurea  oder  kureja,  gen.  kurela  (kurel  =  korcd,  die  Beschäf- 
tigung der  Zlariner);  daneben  vo,  gen.  völa,  so,  gen.  sbli,  kotü, 
gen.  kötla,  päkd,  gen.  pdkla,  jävd,  gen.  jdvla.  Die  Participien 
auf  a:  hija,  ucinija,  plsd  u.  s.  w.  So  auch  in  Fremdwörtern: 
Apfia,  gen.  Apfila  (in  ^irja).  Der  Laut  l  wird  in  Zlarin  voll 
ausgesprochen,  also  lühäv,  lüt  u.  s.  w.  Das  für  m  im  Auslaut 
stehende  n  in  pohrätin  verbreitet  sich  auch  auf  Casus  obliqui, 
z.  B.  voc.  pohrätine.  Nur  selten  wird  die  Aussprache  des  h 
nicht  gehört;  z.  B.  tlti  für  htiti,  htjeti.  Die  Lautgruppe  Ör 
hält  sich  in  crv,  gen.  crva  und  örtvo,  dagegen  er  in  an,  fem. 
crnä  und  crljin,  fem.  crnjela.  Einzelne  Lautübergänge  werden 
noch  beleuchtet  durch  Beispiele  maska  (für  mncka) ,  hreteno 
(für  vreteno) ,  Bläh  (für  Vlah),  jdble  (für  javle,  davle),  zivka 
und  zikva  (für  zipka).    Vgl.  noch  zl'lca  statt  fZVca. 

Aus  dem  morphologischen  Bestände  kann  Einiges  erwähnt 
werden.  Infolge  der  Erhaltung  der  alten  Genitivendung  j)l. 
entstehen  Formen  wie  stahä  von  stdhlo  (allerdings  auch  stäldOv), 
ebenso  selov  von  selo,  srdejäv  von  srdela.  Der  alte  Local  kommt 
hie  und  da  zum  Vorschein,  z.  B.  nn  se  je  rodijn  u  Zirji.  Von 
ja  lautet  Instrum.  sing,  mcinün.  Selbständig  lautet  das  Frage- 
pronomen Öd,  mit  einem  Wortanschlussc  öä,  mit  Präpositionen 
nur  sto:  zasto,  poHo,  miHo  (nicht  za<:,  poÖ,  nah).  Nom.  sing, 
der    Demonstrativpronomina    ist    ovi,    ti,    onl,    des   Rclativpro- 
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nomens  M,  kä,  ho.  Bei  den  Zahlen  lebt  die  alte  Form  jeda- 
nädeste,  dvanädeste. 

Eine  Aorist-  oder  Imperfectform  scheint  nicht  mehr  zu 
leben ,  ebenso  wenig  ist  das  Participium  perf.  act.  I  im  Ge- 
brauch. Der  Infinitiv  endigt  in  der  Regel  auf  -ti,  in  der  zweiten 
Classe  auf  niti:  klekniti. 

Der  Berichterstatter  theilte  mir  noch  Einiges  über  die  Be- 
tonung mit,  die  jedoch  nach  seinem  eigenen  Geständniss  erst 
näher  erforscht  werden  muss.  Ebenso  können  die  geringfügigen 
lexicalischen  Notizen  für  eine  andere  Gelegenheit  aufgehoben 
werden. 

Die  Fortsetzung  der  hiemit  begonnenen  Forschung  mit 
grösserer  Vertiefung  an  einigen  Punkten  stellt  sich  auch  hier 
als  die  nächste  Aufgabe  heraus. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  17.  November. 


Der  Secretär  legt  folgende  Druckwerke  vor: 

P.  Heinrich  Denifle  O.  P.:  ,La  desolation  des  eghses, 
monast^res,  hopitaux  en  France  vers  le  milieu  du  XV°  siecle/ 
Tome  I,  geschenkt  vom  Verfasser  5 

Ganser  A.:  ,Das  Weltprincip  und  die  transcendentale 
Logik',  geschenkt  vom  Verfasser; 

, Fontes  rerum  Austriacarum  cose  dell'  Istria'.  Sunti  e  note 
di  Francesco  Salata,  gespendet  vom  Herausgeber. 


Selbstverlacr  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in   Wien. 


Driick  von  Adolf  Holzliaiison, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitäts-Uuchürucker  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


Jahrg.  1897.  Nr.  XXV. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  1.  December. 


Der  Vorsitzende  gedenkt  des  Verlustes,  den  die  kais. 
Akademie  durch  das  am  29.  November  erfolgte  Ableben  des 
w.  M.  der  math.-naturwiss.  Classe,  Herrn  Dr.  Albrecht  Schrauf, 
Professor  an  der  k.  k.  Universität  Wien,  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben    sich   zum   Zeichen   des   Beileides. 


Der  Secretär  legt  folgenden  Bericht  des  Herrn  Dr.  Eugen 
Herzog  über  seine  mit  Unterstützung  von  Seite  der  Akademie 
in  Paris  gemachten  Studien  über  Mace  de  la  Charite's  fran- 
zösische l^ibelübersetzung  vor. 

Das  Werk  des  Pfarrers  Macö  de  la  Charit^,*  eine 
42.650  Verse  lange  Uebersetzung  der  historischen  Theile  des 
alten  und  neuen  Testaments  in  altfranzüsischc  Achtsilber,  ist 
in  zwei  Handschriften  auf  uns  gekommen,  die  eine  in  der 
Bibliotheque  Nationale  zu  Paris  (Fonds  frany.  401,  P),  die  andere 
in  Tours  (Gemeindebibliothek  900,  T).  P  ist  im  Jahre  134;j 
geschrieben,^  T  dürfte  ungefähr  aus  derselben  Zeit  stammen. 
Beides  sind  Pergamenthandschriften,  in  Folio,  die  Seite  zwei 
Spalten  enthaltend,  deren  jede  in  P  aus  ca.  i)0,  in  T  aus  40  Versen 

*  Das  Wenige,  was  wir  über  den  Verfaüser  aus  seinem  eigenen  Work 
wissen,  forner  Auszüge,  biu  Honnard,  ,Lf>s  traductiuns  de  la  bible  cn 
vers  fran(;.  Taris  1884,  VI,  und  dies,  nowio  Vermutliungen  über  die  (Quellen, 
ästheti-sche  Wertliscliät/.ung  schon  früher  in  (iaston  Paris'  Aufsatz  über 
linsern  Dichter,  Hist.  litt,  de  la  France  XXVIII. 

*  Nach  den  in  den  beiden  genannten  Arboiti-n  niitgetheilten,  am  Schlüsse 
vom  Schroiber  hinzugefügten   Versen. 
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besteht.  Da  der  letzte  Thcil  des  Gedichtes,  die  Apokalypse, 
nach  einer  bei  ßonnard  mitgetheilten  Stelle  derselben,  jeden- 
falls nach  1300  geschrieben  ist,  so  darf  man  mit  Recht  ver- 
muthen,  dass  die  Handschriften  sich  nicht  weit  vom  Original 
entfernt  haben.  Namenthch  P,  überhaupt  im  Allgemeinen  die 
zuverlässigere  Handschrift,  bewahrt  auch  so  ziemlich  den  Dialekt 
des  Autors,  obwohl  wir  im  Folgenden  in  einigen  Punkten  Ab- 
weichungen bemerken  werden.  T  dagegen  zeigt  einen  central- 
französisch-champagnischen  Charakter. 

P  und  T  hängen  nicht  direct  von  einander  ab,  wie  schon 
daraus  hervorgeht,  dass  noth wendige  und  sicher  ursprüngliche 
Verse,  die  in  P  erhalten  sind,  in  T  fehlen,  und,  wenn  auch 
etwas  seltener,  umgekehrt.  Dagegen  geht  aus  einer  Reihe  von 
Stellen  mit  absoluter  Sicherheit  hervor,  dass  sowohl  P  als  T 
auf  eine  schon  in  manchen  Stücken  fehlerhafte  gemeinsame 
Vorlage  zurückgehen.     Zwei  Beispiele  dafür: 

(P  2j)      Li  plus  grant  poysson  pour  convent, 
Devorent^  les  petiz  sovent, 
Senefient  les  granz  seygnors 
Qui  trop  aspreent  les  menors. 
Les  baloyues  notent  les  roys  etc. 

Statt  des  aspreent  der  4.  Zeile  hat  T  aspremerit,  das 
keinen  Sinn  gibt.  Auch  P  hatte  ursprünglich  asjprement  ab- 
geschrieben, fand  aber  offenbar  im  Weiterlesen,  dass  es  keinen 
Sinn  gäbe,  und  besserte  deshalb,  vermuthlich  richtig,  in  aspreent, 
indem  m  ausgestrichen  und  unterpungirt  wurde. 

(P  2072)     Piain  sollt  de  tote  vanite  / 

Li  mondain  bieii  et  trop  muable, 
Plus  colant,   plus  escolorjable 
De  flun  qid  de  corre  ne  cesse. 

Fos  (T  fälschlich  fors)  est  qui  por  mondaiiis  biens  lesse 
A  dieu  servir  etc. 

In  der  vierten  der  mitgetheilten  Zeilen  fehlt  in  beiden 
Handschriften  qui.  Nun  scheint  mir  eine  Stelle  wenigstens  mit 
Sicherheit  darauf  hinzuweisen,  dass  T  nicht  direct  aus  diesem 
beiden  Handschriften  zugrunde  liegenden  Text  herstammt. 
Dort,  wo  die  verschiedenen  Namen  des  Antichrists  arithmetisch 
ausgelegt  werden,  kommt  auch  der  Name  Diclux  vor. 

'   pt.  prs. 


* 
* 
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Dort  beisst  es : 

(P  202j)      Et  Diclux  qui  le  noinbre  avise 
Monte  autant  par  droite  devise 
Et  en  latiu  et  en  fran9oys 
Com  li  troi  neu  iiome  eussois. 
D  eine  eens,   I  que  je  ne  mente 
Vaut  un,  C  cent,   L^  sinquante, 
V  eine,   X  diz;   cest  noinbre  asis 
Sont  sis  cent  et  soissante  et  sis. 

T  nun  ist  hier  fehlerhaft;  es  hat  statt  der  zwei  bezeich- 
neten Verse  drei : 

D.  V.  J.  que  je  ne  mente 
Vaut  J.  C.  cent  q  je  mente 
und  noch  einmal 

Vaut  J.  C.  cent  q  je  ne  mente. 

Der  Fehler  lässt  sich  wohl  nur  so  begreifen,  dass  bereits 
die  Vorlage  statt  ,L  sinquante',  que  je  ne  mente'  schrieb  (ähn- 
liche Doppelschreibungen  begegnen  in  T  auf  Schritt  und  Tritt). 
Der  ganz  gedankenlose  Schreiber  hatte  nun,  als  er  die  beiden 
Zeilen  abgeschrieben  hatte,  noch  ,que  je  ne  mente'  im  Ohr  und 
fiel  beim  Weiterabschreiben  auf  das  erste  statt  auf  das  zweite 
als  Anknüpfungspunkt.  Sonst  wäre  es  wohl  direct  unverständ- 
lich, wieso  jemand  sich  zweimal,  noch  dazu  ganz  in  derselben 
Weise,  verlesen  könne. 

Auch  ist  es  mir  wahrscheinlich,  dass  P  nicht  direct  auf 
die  gemeinsame  Quelle  zurückgehe.  Es  begegnen  manche  grobe 
Irrthümer,  die  bei  einer  directen  Copie  des  Richtigen  wohl  kaum 
möglich  wären. 

So  P  135,  in  der  allegorischen  Auslegung  des  Geschlechts- 
registers Christi: 

Et  Zara  qui  est  diz  nessans 
Nous  dcmonstrc  toz  exprcssans 
Qu'en  nos  cuers  ncaae^  et  si  s'cspure^ 
(nach  T)     Li  verais  sollaus  de  droiture 

*  Sprich  ele;  auch  die  HuchstabciiiianiGn  für  7/t,  n,  r  wurden  eme,  ene, 
ere  gesprochen,  wie  aus  anderen  Stellou  dieser  Buchstaben-Zahlenaus- 
legung hervorgeht. 

2  nesse]  fehlt  T. 

'  cj.  j)rs.  fiiiies  ^'^c^bH,  das  sonst  mir  im  Lothringischen  erhalten  ist  uiul  das 
verinutlilich  von  exportiere  koiiinit.  Der  Iiilinitiv  ist  nicht  erhalten;  es 
linden  sich  aber  Formen  wie  eJipKr  2.  imp.,  esjniril  3  pf.,  e»peurt  3  pr.  u.  ä. 

* 
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P  aber  hat  statt  ^droiture'  ,la  lune']  oder 

(P  12 Ij)      Deus  anz  apres  ceste  despoille  — 

Cui  qu'il  ne  plese  qui  qu'en  groigne  — 

wo  der  richtige  Reim  durch  T  überliefert  ist: 

Qui  que  plaise  ou  qui  que  s'en  deulle. 

In  beiden  Fällen  machen  die  Fehler  P's  eher  den  Ein- 
druck eines  unglücklichen  Versuches,  eine  unverständliche  Vor- 
lage verständlich  zu  machen,  als  den  einer  selbständigen  Ver- 
änderung des  ja  klaren  Textes.  Ausserdem  könnte  man  auf 
diese  Vorlage  noch  das  merkwürdige  Verhalten  von  P  in  Bezug 
auf  die  Form  des  Bindewortes  et  zurückführen.  Dieses  lautet 
nämlich  vor  mit  e,  a,  o  beginnenden  Wörtern  in  einem  Theile 
(und  zwar  bis  zum  Hohen  Lied,  dann  wieder  in  einem  Theile 
der  Apokalypse)  fast  consequent  y,  während  sich  in  dem  übrigen 
Theile  kein  einziges  Beispiel  dafür  finden  lässt.  Da  nun  P 
ganz  sicher  nur  von  einem  Schreiber  verfertigt  ist  (wie  aus  der 
vollständig  gleichen  Schrift  und  der  oben  erwähnten  Bemerkung 
am  Schlüsse  hervorgeht),  so  bleibt  nichts  übrig,  als  diese  Eigen- 
thümlichkeit  der  von  verschiedenen  Schreibern  geschriebenen 
Vorlage  von  P  zuzuschreiben.  Und  nun  wäre  es  doch  merk- 
würdig, wenn  der  Schreiber,  d-er  so  peinlich  genau  ist,  dass  er 
die  Form  des  Bindewortes  respectirt,  sich  so  grosse  Aende- 
rungen  vom  richtigen  Text  erlaubt  hätte  wie  die  beiden  oben 
erwähnten. 

Wir  haben  also  höchst  wahrscheinlich : 

0 


P       t 

/  \ 

P  T 

Also  in  dem  Zeiträume  von  höchstens  einem  halben  Jahr- 
hundert mindestens  fünf  Abschriften   des  so  langen  Gedichtes. 

Unter  solchen  Umständen  werden  wir  ein  richtiges  Bild 
der  Sprache  unseres  Dichters  natürlich  nur  aus  Reim  und 
Metrum  erwarten.  Diese  bieten  nun  allerdings  des  Interessanten 
genug.  Sie  beweisen  die  Zugehörigkeit  zum  Süd-Südosten  des 
Oil-Gebietes,  jener  noch  so  lückenhaft  in  Bezug  auf  alten  und 
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auch  modernen  Dialekt  untersuchten  Gegend,  aus  der  der  Ver- 
fasser stammt,  in  der  er  seine  Pfarre  hatte,  und  wo  seine  Gönner 
wohnten,  denen  er  sein  Werk  widmete.  Die  im  Nachstehenden 
zum  Vergleich  herangezogenen  Formen  sind  in  Ermanglung 
jedweder  Monographie  über  die  Sprache  des  engeren  Gebietes, 
des  Nivernais,  den  angrenzende  Gebiete  behandelnden 
Lexiken  Chambure's  (Glossaire  du  Morvan)  und  Jaubert's 
(Glossaire  du  Centre  de  la  France^,  Paris  18t)4)  entnommen. 
Ausserdem  wurde  Goerlicli's  Studie:  ,Der  burgundische  Dialekt 
im  13.  und  14.  Jahrhundert^  (Fr.  St.  VII),  die  sich  auch  auf 
unsere  Gegenden  erstreckt,  benutzt. 

Die  verschiedenen  Nuancen  der  e-Laute  sind  völlig  ver- 
wischt. Es  reimt  daher  e-e  :  vert  :  ouvert;  apele  :  eile;  e  aus  a  : 
e  :  apert  (apparet)  :  apert  (apertu);  ai-e  fet  :  Jafet;  atrait  :  set 
(septe);  cd  :  e  aus  a:  faire  :  frere.  ai  (habeo),  ferner  sai,  -ai  (1.  pf., 
fut)  mit  -e  (vgl.  n^ai  :  mene).  Der  Grund  dieser  Erscheinung 
ist  wahrscheinHch  die  bereits  geschlossene  Aussprache  aller 
dieser  e,  die  von  Jaubert  für  einen  grossen  Theil  des  Centrums 
constatirt  wird:  piß-s  sogar  espos,  profHt  u.  a.    Ferner  5ez,  ßr. 

ie,  sonst  ie  ist  nun  ebenfalls  t«  geworden,  wo  i  bereits  dem 
Verstummen  nahe  oder  ganz  verstummt  ist.  enfermetez  :  mal 
tratez;  travaüUerent  :  troverent;  Peres  (Petrus) :  freres  (vgl.  Saint- 
Pere  bei  Jaubert);  perre  (pierre)  :  terre;  eschele  :  belle]  ciel  :  joven- 
cel,  moncel,  lioncel.  ai  :  ie  :  luminaire  :  maniere;  deboneres  : 
prieres;  c/riet :  aguet.  Nun  ist  es  auffällig,  dass  die  fem.  Endung 
-iee  wie  in  so  vielen  nördlichen  und  östlichen  Mundarten  auf  ie 
aus  'ita  reimt:  lignee: punie;  ßees  :  oyes;  desploye  :  oye;  senefie  : 
enlacie,  lessie;  o'ie  :  otroie;  ensaignie  :  compagnie;  conseillie  :  acuil- 
lie;  mesnie  :  vie  etc.  Nun  ist  das  wirklich  die  Entwicklung,  die 
wir  heute  noch  durch  den  Morvan -Dialekt  bestätigt  finden, 
der  -er  und  -ier  überall  ausgeglichen,  auch  die  Substantiv- 
endung-ier  auf -er  reduzirt  hat,  das  part.  fem.  auf -iVe  aber  findet 
sich  noch  oft  mit  ie.  Es  scheint  also  hier  wenigstens  bewiesen 
zu  sein,  dass  die  Aussprache  des  Diphthongs,  ursprünglich  ie 
(zu  welcher  Zeit  dann  iee  zu  ie  vereinfacht  wurde)  sich  in  ie 
verändert  hat  (und  zwar  vor  1 300).  Widersprechende  Formen, 
die  vereinzelt  vorkommen,  wie  see  (*sedat)  :  pe«ee,  pensee; 
chee  :  i^ousee;  devee  (dcvetat)  :  trovee  sind  wohl  Analogiebil- 
dungen (nach  sei,  cHt,  resp.  3.  cj.  dev>^t  4.  pr.  deve^ons).   Dasselbe, 
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oder  Nachahmungen  des  Schriftfranzösischen,  wobei  iee  als 
unbekannter  Laut  durch  ee  wiedergegeben  wurde,  Reime  wie 
sucee  :  botee,  asechee  :  donee. 

Vor  Palatalen  zeigt  sich  e  statt  a.  So  zunächst  in  der 
Verbindung  arn,  welches  zu  ern  geworden  ist:  esjpeme  :  citerne, 
Oloferne;  kerne  (von  hargnier)  :  gouverne'^  ferner  der  Reim  seiche 
(sicca)  :  theiche  (T  toiche,  =  tache),  was  als  sesd  :  tesd  oder 
soes9  :  te§d  aufzufassen  ist.  In  dem  Worte  heste  {=  häte),  fast 
immer  in  der  Verbindung  en  (h)este,  reimend  mit  beste,  feste, 
teste,  moleste,  requeste,  dürfte  s  einen  palatalisirenden  Einfluss 
geübt  haben.     Vgl.  weiter  unten  über  -aill  und  -agn. 

ie  reimt  mit  ue  in  genievre  :  citevre. 

Die  drei  Arten  von  oi  sind  nicht  mehr  geschieden,  oi 
aus  ei  mit  ^i:  joie  :  quoie,  wie,  proie,  porroye  etc.;  oi  (habui)  : 
moi.  oi  aus  ei  mit  oi  sowohl  aus  ü:  foiz,  croiz  (credis),  destroiz  : 
croiz  (cruce);  roys,  demenois  :  bois,  als  aus  ö  :  jjvevoyre  :  memoire, 
estoire,  gloyre;  croire,  noire  :  memoire  etc.  oi  ist  oe  zu  sprechen. 
Das  beweisen  Reime  wie  etoiles  :  celes,  droituriers  :  poers  (spr. 
po-oers);  aient  :  soient,  croient  u.  ä. 

e  -\-  i  gibt  i  und  reimt  mit  i  wie  im  Centralfranzösischen 
vi  :pri'  eslire  :  ire;  sis  :  asis;  dis  (dece)  :  dis  (dico);  habite  : 
despite. 

Entsprechend  ui  aus  2  -f-  t  mit  ui  aus  ü,  -f-  i:  ennui  :  lui'^ 
lui  :  mui;  tiiit :  nuit;  fruit  :  cuit;  duille  :  aguille.  Auch  dieser 
Diphthong  ist  wahrscheinlich  als  üe  aufzufassen;  mod.  Morvan 
frö  wie  nö.  Vgl.  das  unten  über  orguil  etc.  gesagte.  In  conois- 
sent  :  poissent  liegt  bei  letzterem  Wort  wohl  Analogie  nach  den 
endungsbetonten  Formen  des  Plurals  vor.  Merkwürdig  imdre  : 
hure,  wo  vielleicht  Einfluss  des  Labialen  vorliegt. 

p[  vor  r  reimt  mit  o]  :  cors  :  phisors;  mors  (mortu[u]s)  : 
amors.  Sonstiges  Zusammenfallen  von  o  und  o  bleibt  zweifel- 
haft. Wir  finden  zwar  vole  :  goiile,  coule;  orent  :  acorent;  ot  : 
tot;  tot  :  viot;  parolle  :  saolle.  Doch  ist  vole  eine  Verbalform 
und  deshalb  vielleicht  dem  Einfluss  endungsbetonter  Formen  aus- 
gesetzt; das  0  von  mot  ist  südlichen  Mundarten  geschlossen  (vgl. 
heute  im  Morv.  moui),  die  anderen  Beispiele  gehen  nicht  auf 
lat.  ö,  sondern  auf  mi  zurück;  dafür  zeigt  sich  nun  bekannt- 
lich sehr  häufig  in  den  Mundarten  des  Centriims  oit  :  chouse  etc. 


171 

AufFällig  bleibt  parole  :  sole  (sola),  ferner  seulent  :  tollent,  welch 
letzterem  wohl  irgend  eine  Analogie  zugrunde  hegt. 

-qcus  :  -ösus  u.  ä.  letix  :  -eux,  leus  (lupus);  geus  :  corageus. 

Die  Verstummung  des  s  vor  Consonanten  ist  durch  Reime 
bezeugt:  notent  :  ostent;  Jesucrist  :  vit;  tost  :  tiost  (tollit);  fdes  : 
estes  etc. 

}'  in  arbre  durch  Dissimilation  gefallen,  wie  in  heutigen 
Mundarten,  :  candelabre. 

l  am  Ende  ist  bereits  verstummt,  wie  ebenfalls  im  heuti- 
gen Morvan-Dialekt:  Pol  :  po  (paucu),  co  :  Jericho,  oste  (os- 
pitale)  :  preste,  volente;  morte  :  cife;  ebenso  l  vor  s,  t  nach  o], 
e:  tost  :  tiost  (tollit)  (e)spiritues  :  es  (2.  sg.)  cos  :  gros  (collu). 

Sonst  haben  wir  völlige  Gleichheit  von  ^  und  e  vor  l: 
veaut'.espeaut\  seautiespeaiit-,  ebenso  vor  l'K:  veatix  :  eaux  ]  vgl. 
auch  die  analogischen  Formen  porreau  (n.  pl.)  :  deau  (acc.  sg.). 

Aber  auch  vor  TFwird  o  und  r  gleich  behandelt:  orguil 
:  i-uil  (vecli)  (T  orgutil  vieil),  vidle  :  voille  (T  vieille,  vueille) 
und  wohl  auch  uoil  (veclu)  :  voil  (Verbalsubst.),  wo  wir  nach 
dem  oben  Gesagten  orgileZ :  yipr  (eventuell  wegen  Labialis  vileJ^ 
anzusetzen  haben. 

Im  gleichen  Falle  o  und  '.; :  vullh  :  venntille  {vüel'9  :  vermeX9 
oder  wenn  wir  den  zahlreichen  Schreibungen  wie  mervoil,  apa- 
roilh,  vermoille  etc.  glauben  dürfen,  ccnnoe !'>'). 

a  entwickelt  sich  vor  Tzu  r  >-  <:■  (Goerl.  VII,  35)  :  fravailles 
:  i:<dlles-^  failla  :  apareille  (=  ßl'f}  :  apar(o)e'fe).  Auffällig  der 
Reim ßiille  :  esteille,  der  wohl  als  ungenauer  Reim:  ß.'Iff :  eto^Xd 
zu  fassen  ist. 

Wir  rinden  sehr  tVilh  den  Schwund  von  l  in  ie\  nicht  zu 
verwundern,  wenn  rU's  und  cVs  sich  gleichniiissig  entwickeln : 
ceaux:  heaux,  igneaux,  jovenceaux,  oisseaux,  riiisseaux,  cesseaux. 
Ferner  rlus  :  (dlits,  ceaux  :  eaux  (illos),  cemix  (cccillosi,  wo  wir 
wohl  axix,  gaux  zu  lesen  haljen,  vgl.  solaux  :  rhaux  (cal[i]dus) 
oder  mit  Uebcrtragung  auf  die  .s-loscn  Formen  mit  (salvi)  : 
consaii  (consilju),  obgleich  sich  daneben  die  champ.  Form  <-lir- 
vos  (:pos[\.  von  post'i-])  Hiulet.  Let/.tcrc  (iiirt'te  wohl  aiialo- 
gisch  (etwa  nach  gmos  :  gi-noil)  auf  den  ii.  pl.  rlucoil  aufgel)aut 
sein,  so  lange  derselbe  noch  rht'vöi/'  und  nicht  cheooet^  ge- 
sprochen wurde.  Wie  ceaux  :  ennx  haben  wir  auch  ceaux  : 
leaux,  wenn  wir  nicht  mit  T  iotV.f,  d.  h.  leeaus  die  lautgesctz- 
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liehe  Form  vom  Sg.  loyel  zu  lesen  haben.  Dieselbe  Erwägung 
gilt  für  die  auf  s-losen  Formen  übertragenen  Bildungen  liveaul 
:  reaul. 

Wir  haben  neben  chevos  und  aux  noch  eine  dritte  Form, 
die  vielleicht  anderen  Dialekten  entlehnt  ist:  d'eux  (de  illos) 
:  cleux  (duos). 

Noch  einige  Worte  über  die  Nasalvocale. 

en  >»  an  wird  durch  zahlreiche  Reime  erwiesen,  avant  : 
couvent,  menta  :  cAnquante,  tant  :  entent  etc.,  ähnlich  wenn  nach 
m  oder  n  stummes  e  folgt:  seime  (seminat)  :  ame,  gemme  : 
Cime  etc.,  auch  ien  >  iä  (wie  in  der  modernen  Mundart):  sene- 
fians  :  liens.  Es  reimt  ferner  ai  mit  ei,  wo  wir  vielleicht  oe  :  e 
anzusetzen  haben,  piain  (planu)  :  plein  (plenu);  mains  (minus) 
:  premerains.  Ferner  oi  :  ei,  was  vielleicht  identisch  ist:  Bahy- 
loine  :  pleine.  oi  :  ai  Bahyloine  :  premeroyne.  agn  wird  aign 
(:=  en)  und  reimt  mit  eign,  wie  in  der  Champ.  plaigne  :  preigne, 
ovraigne  :  enseigne.  regne,  natürlich  mit  stummem  g,  reimt  einer- 
seits mit  Bahyloine,  humaine,  maine,  andererseits  mit  Magrianne 
(gemeint  Marianne).  Andere  auffällige  Reime  forcene  :  peine, 
wo  unter  Einfluss  stammunbetonter  Formen  e  statt  ä  (vgl.  Chr. 
de  Tr.  forsane)  eingetreten  ist.    Noch  auffälliger  die  Stelle: 

,La  grant  science  qu'as  en  toy 

Te  fet  tout  forsener,   ce  croy.' 

jSire',   fet  il  ,pas  ne  forcene  (T  forsonne) 

Mes  en  parlant  verite  semme  (P  ieme,  T  sonne)', 

wo  wohl  der  ungenaue  Reim  von  P  das  Richtige  ist.  Ferner 
aime  :  croime  (T  crieime  3.  cj.),  aimment  :  croiment  (T  criement), 
wo,  wenn  P  das  Richtige  bietet,  die  Sprache  des  Dichters,  sonst 
die  des  Schreibers,  beweist,  dass  zur  Bildung  des  Verbs  criemhre 
ausser  tremere  auch  timere  in  Betracht  kommt,  was  ja  auch 
der  im  Norden  häutige  Infinitiv  cremoir  beweist,  biens  :  soens 
(T  allerdings  siens)  steht  auf  einer  Stufe  mit  genievre  :  cuevre; 
bonus  lautet  huens,  wie  durch  den  Reim  auf  soens  erwiesen 
wird,  wenn  sich  auch  hoyie  :  done  u.  ä.  findet,  hrehaigne  :  payenne, 
wohl  ungenauer  Reim :  -ene  :  -ene  vgl.  oben  esteille  :  faille. 

Von  sonstigen  auffallenden  Erscheinungen  sei  noch  er- 
wähnt: offerende  :  vende  (vendita)  beweist  eine  vom  Central- 
französischen  abweichende  Behandlung  der  Proparox.,  vgl.  auch 
die  Schreibung  tende.     Unser  Text  nähert  sich  hierin,    wie  in 
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manchem  Andern,  dem  prov.  (neuprov.  vendo,  thido);  zeigt 
zugleich,  dass  tente  auf  *tendita,  nicht  auf  tenta  zurückgeht, 
iqui  (:  vesqui)  noch  heute  im  Morvan  (=^  ici).  esluige  (exleviat, 
vielleicht  mit  T  zu  lesen  eslige)  :  j^i-ige,  beweist  wie  juige  :  sui 
je  einen  im  Osten  häufig  vorkommenden  Nachschlag,  baptisme 
(:  abisme)  in  doppelter  Anlehnung  an  baptisier  und  die  Wörter 
auf  -isme.  ausinc  :  eine  (^vgl.  Goerl.  109)  und  ensit  :  Jesucrit 
(ensit  auch  im  heutigen  Morvan;  vgl.  aussit  Jaubert  54).  In 
Bezug  auf  Schreibung  oder  Nichtschreibung  des  anlautenden 
h  herrscht  in  P  grosse  Verwirrung.  Jedoch  ist  nur  aut  durch 
das  Metrum  bezeugt. 

Was  nun  die  Formenlehre  betrifft,  so  ist  im  Allgemeinen 
zu  bemerken,  dass  die  Zweicasusflexion  noch  aufrecht  erhalten 
ist,  nur  Wörter  wie  hom,  frere  u.  ä.  haben  im  Nom.  sg.  gern 
ein  s  :  kons  :  coulons,  dons  etc.  Der  Unterschied  von  z  und  s 
ist  verwischt:  plainz  (planctos)  :  plains  (pleuos);  mors  (mortuus) 
:  amors]  dois  (debes)  :  croiz  (credis).  Die  1.  plur.  ind.  hat  drei 
Formen;  neben  -ans  noch  -on:  lison  :  prison,  7neson-  seneßon  : 
confession;  avon  :  non  etc.  und  -omes:  pomes  :  adaptomes ;  sa- 
vomes,  devomes  :  hom.es ;  avomes :  somes.  Die  3.  imperf.  weist  einen 
Rest  der  1.  Conj.  auf  (wie  auch  in  vielen  anderen  Denkmälern)^ 
indem  die  3.  auf  -ot  endet:  ot  :  nomot  etc.  Die  3.  plur.  imperf. 
endet  in  P  meist  auf  -alnt,  -oint,  -ient,  und  die  erste  dieser 
Formen  gehört  wahrscheinlich  dem  Dichter  an,  wenn  sie  auch 
nicht  durch  Reime  bestätigt  wird.  Es  findet  sieh  nämlich  ein- 
mal die  analogisch  danach  gebildete  Form  fussaint  im  Reim 
auf  Saint  (sanctu);  ferner  wird  die  Einsilbigkeit  der  Endung 
durch  das  Metrum  erwiesen,  da  T,  das  überall  ■oient  einsetzt, 
oft  in  ziemlich  durchsichtiger  Weise  ändert.  So  namentlich 
P  1G43,  wo  eine  Reihe  heiliger  Männer  aufgezählt  wird. 

tuit  eil  por  voir 
En  Entioche  dieu  sevaint  (lies  servaint) 
Et  aoraint  et  gehunaint 

T   hat 

Ell  Autioche  dieu  servirent 
Et  aorerent  et  servireut, 

wo  das  passe  deliiii   noch   dazu  syntaktisch  unmöglich   i.st. 

Sonstiges  Aunullendes:  gareast  (iseust);  apertm  (:— aperte): 
behue-j  corrüusmes  :  ptusmes    [y^\.    morUust    u.    ä.    Goerl.    136); 
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plessissent  (:  veissent)  von  plaire;  entroherdoir  (:  voir  =  veru) 
Analogie  nach  ardoir. 

Einmal  findet  sich  die  für  iinsern  Dialekt  äusserst  seltsame 
Form  mi  für  das  lietonte  Personalpron.  ce  semhle  mi  :  demi. 
Schliesslich  seien  noch  die  Ordinalzahlen  auf  -ain  (z.  B. 
sisain)  neben  denen  auf  -isme  (P  auch  -iesme,  -eisme,  -oisme) 
erwähnt. 

Ebenso  interessant  wie  die  Sprache  des  Dichters  ist  die 
des  Schreibers  von  P.  Zwar  das  von  G.  Paris  a.  a.  O.  er- 
wähnte und  nicht  durch  Reime  bestätigte  ou  für  o[  dürfte  nichts 
Anderes  sein  als  eine  in  unseren  Gegenden  häufig  zu  trefiende 
Graphic  (Goerl.  80 f.),  da  die  modernen  Mundarten ,  so  viel 
sich  bis  jetzt  nachweisen  lässt,  nur  ö  (vgl.  ö,  nö,  hö,  kör)  wie 
das  Schriftfranzüsische  kennen.  Es  könnte  ja  ou  ganz  gut  oü 
oder  öü  bedeuten,  aus  dem  sich  das  heutige  ö  entwickelt  hätte. 
Aber  es  finden  sich  zahlreiche  Formen,  die  heute  gang  und 
gäbe  sind.  Hier  nur  einige  Beispiele:  jardrinier,  vitent  von 
vestir,  o],  e]  -]-  Pal  ">■  oi  :  boiche,  roige,  adroice,  voirge;  ferner 
die  merkwürdige  Darstellung  von  ol,  el,  ol  durch  io  vgl.  cheviol, 
diol,  tiost  (tollit),  biost  (buUit),  io  (oclu),  orguio.  Ausfall  des 
r  am  Schluss:  soulo.  eu  für  e  in  seuvre  (heute  weit  verbreitet). 
ie  statt  e  findet  sich  und  beweist  als  umgekehrte  Schreibung 
neuerdings  die  Aussprache  des  ie  als  e.  In  cJief,  rlier  u.  ä. 
aber,  wo  sie  sehr  consequent  durchgeführt  ist,  dürfte  sie  die 
Anfänge  der  heute  so  weit  verbreiteten  Mouillirung  des  l  be- 
deuten, paller  statt  parier  (heute  häufig  im  Centrum),  corpe, 
corpahle  (lat.  culpa)  und  vieles  Andere. 

Dem  Schreiber  dürfte  vielleicht  auch  ou  (=^  prov.  o  aus 
hoc)  für  Ie  angehören,  das  sich  zweimal  findet.  Dje  beiden 
Stellen  sind: 

(P  1083)      Quar  lor  heritages  vcndaint 
Et  Ie  pris  que  il  en  avoint 
Aus  apostres  tot  aportaint 
Et  devant  lor  piez  ou  (T  Ie)  gitaint. 
(207j)      Et  volentiers  destorberaint 

L'autrui  preu  se  fere  ou  poaint  (T  se  faire  pooient). 

Die  Form  dem  Copisten  zuzuschreiben,  bewegt  mich  der 
Umstand,  dass  in  den  unserer  Bibel  in  P  folgenden,  vom  selben 
Schreiber  geschriebenen  distichis  Catonis,  die  ganz  entschieden 
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dem  Verfasser  einer  andern  Gegend  angehören,  vgl.  z.  B.  den 
Reim  saches  :  faces,  sich  der  Vers  findet: 

(22O9)      Ne  croire  pas  quant  qne  tu  oiz 
Tu  seras  fos,  si  tu  ou  croiz. 


Der  Secretär  legt  weiter  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
Heinrich  Gottlieb  in  Lemberg:  ,Das  Erkcnntnissproblem  auf 
naturwissenschaftlicher  Grundlage'  vor,  um  deren  Aufnahme 
in  die  Schriften  der  Akademie  der  Verfasser  ersucht. 

Dieselbe  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  über- 
geben. 

Der  Secretär  legt  die  von  der  historischen  Commission 
der  kais.  Akademie  mit  Unterstützung  des  hohen  k.  k.  Mini- 
steriums für  Cultus  und  Unterricht  herausgegebenen  ,Nuntiatur- 
berichte  aus  Deutschland.  Zweite  Abtheilung  1560 — 1572',  erster 
Band,  vor. 

Der  Secretär  legt  endlich  folgende  weitere  Druckwerke  vor: 

jHandel,  Verkehr  und  Münzwesen'  von  Arnold  Luschin 
V.  Ebengreuth  (Sep. -Abdruck  aus  Bd.  I  der  ,Geschichte  der 
Stadt  AVien',  herausgegeben  vom  Altcrthumsverein  in  Wien), 
geschenkt  vom  Verfasser; 

,The  sacred  books  of  thc  east,  edited  by  F.  Max  Müller. 
Vol.  XLVH.  Pahlavi  Tcxts,  translatcd  by  E.  W.  West',  ge- 
schenkt vom  Herausgeber. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Friedrich  Müller  über- 
reicht eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: 
,Die  Sprache  der  Bribri-Indianer  in  Costa  Rica'  von  H.  Pittier 
de  Fjlbrega,  herausgegel)en  und  mit  einer  Vorrede  versehen 
von  Dr.  Friedrich  Müller,  Professor  an  der  Wieper  Universität, 
—  Mit  einer  Karte, 

Der  Herausgeber  bemerkt  hierüber: 

Unter  den  amerikanischen  Sprachen  sind  jene  Costa  Ricas 
am   wenigsten    näher   bekannt.     Die    wichtigste   Sprache   dieser 
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Gruppe  ist  entschieden  das  Idiom  der  Bribri-Indianer  in  Tala- 
manca.  Dasselbe  bietet  einen  sehr  einfachen  Bau  dar  und  ist 
im  Stande,  die  über  die  Sprachen  Amerikas  unter  den  Sprach- 
forschern verbreitete  Ansicht  wesentlich  zu  berichtigen.  Das 
von  dem  Nordamerikaner  Gabb  im  Jahre  1875  veröffentHchte, 
von  kurzen  grammatischen  Notizen  begleitete  Glossar  dieser 
Sprache  ist  schon  deswegen  nicht  ganz  genügend,  weil  Original- 
texte, an  welchen  man  die  grammatischen  Aufstellungen  prüfen 
könnte,  fehlen.  Diesem  Mangel  hilft  die  vorliegende  Publi- 
cation  ab.  Neben  dem  Umstände,  dass  Originaltexte  mit  Inter- 
linearversion und  grammatischen  Anmerkungen  geboten  werden, 
ist  noch  hervorzuheben,  dass  das  Glossar  Pittier's  reichhaltiger 
ist  als  jenes  Gabb's  und  mehrere  Male  mit  verschiedenen 
Bribri-Indianern  durchgenommen  wurde.  Es  ist,  im  Gegensatze 
von  jenem  Gabb's,  welches  englisch-bribri  angelegt  ist,  bribri- 
deutsch- spanisch  ausgearbeitet,  so  dass  beide  Arbeiten  hierin 
sich  gegenseitig  ergänzen. 

In  der  Vorrede  erörtert  Fr.  Müller  den  aus  dem  vorge- 
legten Materiale  gezogenen  sprachwissenschaftlichen  Gewinn, 
der  Angesichts  der  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  nicht  genug 
hoch  angeschlagen  werden  kann. 


Das   w.  M.  Herr  Regierungsrath    Dr.   Kenner  überreicht 


eine  gedruckte  Abhandlung  des  Herrn  F.  de  Mely:  ,Les  Re- 
liques  de  Constantinople  au  XIII  ^  siecle.  La  sainte  Lance', 
geschenkt  vom  Verfasser. 


Selbstverlag-  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

Druck  von  Adolf  Holzhausen, 
k.  und  lt.  Hof-  und  Univeraitäte-Bucbdrucker  in  Wien. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissensehafteii  in  Wien. 


Jalirg.  1897.  Nr.  XXVI— XXVII. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Ciasse  vom  9.  December. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abliandlung  des  Herrn 
Konrad  Schiffmann,  Weltpriester  der  Diöcese  Linz:  ,Zur 
Geschichte  des  Cistercienserstiftes  Schherbach  in  Oesterreich  ob 
der  Enns',  um  deren  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften 
der  Verfasser  ersucht. 

Dieser  bemerkt  hierüber: 

Die  Schrift  versucht  zu  zeigen,  dass  die  ersten  Insassinnen 
des  ehemahgen  Cistercienser-Nonnenstiftes  SchUerbacii  aus  der 
Diöcese  Constanz,  und  zwar  vielleicht  aus  dem  Cistercienser- 
Nonnenstifte  Wald  bei  Si^maringen  in  HohenzoUern  kamen. 


Die  Abhandlung  wird  der   historischen  Couimission  über 


wiesen. 


Der  Secretär  legt  die  Pflichtexemplare  des  von  der  kais. 
Akademie  subventionierten  Werkes:  , König  Alfreds  Ueber- 
setzung  von  Bedas  Kirchengeschichte',  herausgegeben  von  Jacob 
Schipper,  I.  Hälfte,  vor. 

Daran  anknüpfend  legt  das  w.  M.  J.  Schipper  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Die  Geschichte 
und  der  gegenwärtige  Stand  der  Forschung  über  König  Alfreds 
Uebersetzung  von  Bedas  Kirchengeschichte'  vor. 

Es  werden  darin,  wie  derselbe  bemerkt,  zuerst  die  älteren 
Ausgaben  von  Whelock  (1643)  und  von  Smith  (1722)  kurz 
charakterisiert  und  es  wird  dann  hingewiesen  auf  die  Fort- 
schritte,  die  das  Studium    der  Werke    König  Alfreds    bei  dem 
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Aufschwünge  der  Wissenschaft  der  enghschen  Philologie  wäh- 
rend der  letzten  zwanzig  Jahre,  namentlich  infolge  der  Ver- 
öffentlichung der  von  König  Alfred  übersetzten  Schriften  ,De 
cura  pastorali^  Gregors  und  der  Weltgeschichte  des  Orosius 
durch  Sweet,  gemacht  hat.  Für  Alfreds  Bedaübersetzung  sind 
die  Untersuchungen  von  August  Schmidt  über  das  Verhältnis 
derselben  zum  lateinischen  Original  (Berhner  Dissertation,  1889) 
und  die  1890  in  den  Pubhcationen  der  Early  English  Text 
Society  erschienene  neue  Ausgabe  Thomas  Millers  von  beson- 
derer Wichtigkeit.  Die  von  dem  Letzteren  aus  sprachlichen 
Gründen  aufgestellte  Behauptung,  dass  die  Uebersetzung  nicht 
von  König  Alfred  herrühre,  sondern  in  einem  mercischen  Klo- 
ster entstanden  sei ,  sucht  der  Verfasser  durch  die  dagegen 
geltend  gemachte  Bedeutung  der  historischen  Zeugnisse  für 
Alfreds  Autorschaft  und  durch  Hervorhebung  gewisser  syn- 
taktischer Mängel  der  Uebersetzung;,  die  ein  gelehrter  Geist- 
licher sich  schwerlich  hätte  zu  Schulden  kommen  lassen,  zu 
entki'äften.  Der  weiteren  Erörterung  dieser  Fragen  auf  Grund- 
lage des  gesammten  handschriftlichen  Materials  und  einer  ge- 
nauen Vergleichung  desselben  mit  der  lateinischen  Vorlage 
soll  die  von  dem  Verfasser  im  ersten  Halbband  der  Akademie 
vorgelegte,  mit  ihrer  Unterstützung  von  ihm  veröffentlichte 
neue  Ausgabe  der  ,Uebersetzung  König  Alfreds  von  Bedas 
Kirchengeschichte^  dienen,  in  der  er  die  in  Betracht  kommenden 
Theile  des  lateinischen  Textes  auf  Grundlage  der  neuesten 
Ausgabe  von  C.  Plummer  (Oxford,  Clarendon  Press  1896, 
zwei  Bände)  mitgetheilt  hat.  Zum  Schluss  der  Abhandlung 
wird  diese  verdienstliche  Ausgabe  in  Kürze  besprochen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  O.  Benndorf  überreicht  im 
Namen  der  kleinasiatischen  Commission  folgenden  Bericht  des 
Herrn  Dr.  Adolf  Wilhelm  über  seine  in  Griechenland  gemachten 
epigraphischen  Studien  : 

Von  dem  hohen  k.  k.  Ministerium  für  Cultus  und  Unter 
rieht  zur  Unterstützung  der  von  Oesterreichern  in  Griechenland 
betriebenen    classischen    Studien    nach    Athen    entsendet,    habe 
ich  seit  Herbst  1894,  gleichzeitig  seitens  der  königlich  preussi- 
schen  Akademie  der  Wissenschaften  mit  einem  Auftrage  betraut, 
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meine  Studien  über  griechische,  in  Sonderheit  attische  In- 
schriften an  Ort  und  Stelle  wieder  aufnehmen  und  dank  der 
ebenso  wohlwollenden  als  wirksamen  Förderung,  die  mir  die 
Herren  Üeneralephoros  P.  Kavvadias  und  Epimelitis  B.  Leonardos 
jederzeit  angedeihen  Hessen,  an  der  Neuordnung  und  Aus- 
beutung der  vordem  durch  den  verewigten  H.  G.  Lolling  ge- 
leiteten luschriftensammlung  des  Nationalmuseums  zu  Athen 
theilnehmen  können. 

Die  Ergebnisse  meiner  Forschungen,   soweit  sie  attische 
Steine  angehen,  gedenke  ich  demnächst  theils  in  einer  grösseren 
Abhandlung  unter  dem  Titel  , Attische  Studien^    theils  in  klei- 
neren   Aufsätzen    vorzulegen.     Umfängliche    neue  Texte  mitzu- 
theileu,    wie   sie   den   verwöhnten  Epigraphikern   unserer  Tage 
andere  Stätten  liefern,  ist  mir  nicht  gegönnt.    Allerdings  ist  die 
Zahl   der   unveröffentlichten    Stücke,    die   das   Nationalmuseum 
birgt,  keine  ganz  geringe  und  der  Zuwachs,  den  zufälliger  Fund 
oder  systematische  Grabung  bringen,    erfreulicher  Weise  noch 
immer   ein    ansehnlicher.     Aber   auch   in    dem    Bestände,    den 
das  Sammelwerk  der  Berliner  Akademie  bucht,  hat  der  grosse 
Trümmerhaufen  der  attischen  Inschriften  noch  manchen  Schatz 
ungehoben  vorbehalten.    Ueber  Erwarten  reich  ist  der  Gewinn, 
den  auch  nach  Kirchhoffs,  Köhlers,  Dittenbergers  und  Lollings 
grundlegender  Arbeit  eindringende   Erklärung   und   zutreffende 
Ergänzung  der  bereits  bekannten   und  vor  Allem  richtige  Zu- 
sammensetzung der  noch  nicht  als  zu  einander  gehörig  erkannten 
Bruchstücke  erzielen  kann.    Ohne  spätere  Zeiten  auszuschliessen, 
haben  sich  meine  Bemühungen  bisher  vornehmlich  den  Urkunden 
des  fünften  und   vierten  Jahrhunderts    zugewendet.     Nicht  nur 
weil  die  grosse  Zeit  Athens  die  Forschung  zunächst  beansprucht-, 
wie    Beschränkung    überhaupt    durch    die   Weite    der   Aufgabe, 
so  war  diese  Wahl  durch  das  BedUrfniss  der  Sannulung,  deren 
Ordnung  von  den  äheren  zu  den  jüngeren  Steinen  vorzuschreiten 
hat,  und   durch  die  Thatsache  geboten,    dass    eine   neue   Bear- 
beitung des  ersten  Bandes  des  Corpus  Inscriptionuni  Atticarum 
und    seiner    Supplemente    dringend    wünschcnswerth    erscheint. 
Inwieweit  dieser  Aufgabe  und  der  Ergänzung  und  Jk^-iclitigung 
der  übrigen  Thcile  des  Corpus  von  mir  vorgearbeitet  ist,  lässt  der 
nachstehende  Bericht  ersehen,  der  indcss  nur  über  die  hauptsäcli- 
lichsten   Ergebnisse  mehrjähriger  Studien   Auskunft  geben   will. 
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Zu  dem  Psephisma  über  Salamis  CIA  IV  1  p.  57,  la  hat 
noch  Lolling,  ohne  diesen  Fund  gleich  einem  früheren  (p.  164) 
selbst  veröfFenthchen  zu  können,  ein  neues,  leider  wenig  aus- 
giebiges Stück  gefügt.  Die  Verordnung  über  die  eleusinischen 
Mysterien  CIA  I  1,  IV  1  p.  3  (L.  Ziehen,  Leges  Graecorum 
sacrae  3)  enthält  meiner  Ergcänzung  nach  C  Z.  19 ff.  das  Gebot, 
die  Einweihung  bei  jedem  Mysten  einzeln,  bei  allen  auf  gleiche 
Weise,  nicht  aber  /.a-ioc  Tzlffioz  vorzunehmen.  In  die  Mitte  des 
fünften  Jahrhunderts  gehört  das  gemeinigUch  in  das  vierte  ge- 
setzte Psephisma  über  die  '^'j[j.^jo\d  der  Phasehten  II  11.  In  einem 
noch  unveröffentlichten  Bruchstücke,  I  86  und  IV  1  p.  125,  557 
erkenne  ich  Reste  des  Vertrages  der  Athener  und  Samier  nach 
dem  samischen  Kriege.  Einen  mächtigen,  von  Lolling  aus  drei 
Stücken,  darunter  I  544,  zusammengesetzten  Block  erweise 
ich  als  untersten  Theil  der  Stele  I  37 ;  die  Inschrift  lehrt,  dass 
die  Summe  der  Tribute,  die  Athen  durch  die  Schätzung  des 
Jahres  425/4  einzuziehen  gedachte,  mindestens  960  Talente  be- 
trug. Das  gleichfalls  auf  die  Tribute  bezügliche  Psephisma 
138,  zu  dem  übrigens  auch  IV  1  p.  25,  116m  gehört,  ist  von 
Kleonymos  beantragt,  wie  IV  1  p.  141,  39a,  ein  Stück  der 
Praescripte,  zeigt.  Der  Beschluss  über  die  Feier  der  Hephai- 
stien  IV  1  p.  64,  35  b  wird  durch  die  Praescripte  I  46  datiert 
und  stammt  demnach  aus  dem  Jahre  421/0  v.  Chr.,  wahr- 
scheinUch  dem  Hochsommer  421:  ein  Ergebniss,  das  auch  für 
die  Baugeschichte  des  unter  dem  Namen  Theseion  bekannten 
Hephaistostempels  von  Bedeutung  ist.  Zu  dem  Vertrage  der 
Athener  und  Argeier  CIA  I  50  haben  sich  mehrere  neue  Bruch- 
stücke mit  unbedeutenden  Resten  des  Reliefs  finden  lassen; 
Ein  von  den'  Herren  L.  PoUak  und  Fr.  Freiherr  Hiller  von 
Gärtringen  auf  der  Insel  Siphnos  abgeschriebener,  leider  sehr 
verstümmelter  Stein,  den  ich  mit  Erlaubniss  der  Finder  zum 
ersten  Male  veröffentlichen  darf,  enthält,  wie  ich  zeige,  den- 
selben Text  wie  eine  von  Baumeister  einst  in  einer  Sammlung 
zu  Smyrna  gesehene,  seither  vergessene  und  verschollene  In- 
schrift (Monatsberichte  der  Berliner  Akademie  1855  S.  197), 
die  ich  längst  auf  Massnahmen  der  Athener  zur  Durchführung 
einheitlichen  Mass-,  Münz-  und  Gewichtswesens  in  den  Bundes- 
städten bezogen  hatte.  Das  Rehef  einer  kürzlich  unweit  des 
Marktthores  aufgedeckten  schwer  verständlichen  Urkunde  zeigt 
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ganz  wie  das  schöne,  von  P.  Wolters  Athen.  Mitth.  1887  S.  378 
heraus<;egebene  Relief  in  Sparta,  Apollon  und  •Artemis,  den 
Omphalos  mit  den  zwei  goldenen  Adlern  in  der  Mitte.  Die 
herrschende  Ansicht  über  das  Verhältniss  der  auf  der  Stele 
II  Ic  verzeichneten  Beschlüsse  ist  zu  berichtigen  und  das  Pse- 
phisma  Z.  3flP.  durch  den  Nachweis  zu  datieren,  dass  in  den 
Praescripten  fünf  Vorsitzende  namentlich  genannt  waren  {vgl. 
Thukydides  VIII  67,  Aristoteles  tSa.  WO.  30).  Drei  Stücke:  I  74 
(Relief),  I  36  und  IV  1  p.  195,  116^  verbinden  sich  zu  einem 
Psephisma  für  Apollonophanes  von  Kolophon,  nicht  M-eniger  als 
fünf  Stücke,  von  denen  eines  noch  unveröffentlicht  ist,  I  104. 
105.  87.  IV  1  p.  196,  116^  zu  einem  Beschluss  über  die  Ent- 
sendung athenischer  Parteigänger  nach  dem  Hellespont.  Neue 
Stücke  kommen,  um  anderes  zu  übergehen,  hinzu  zu  I  55,  I  93, 
IV  1  p.  21,  26a;  IV  1  p.  24,  116g;  I  99  ist  mit  I  54,  I  70  mit 
I  23.  24,  I  67  mit  84.  85  zu  vereinigen;  IV  1  p.  63,  34cd  an  34a 
(dazu  auch  I  35),  IV  1  p.  126,  61a  an  I  108  anzupassen.  Durch 
Ergänzungen  bereichere  ich  die  Psephisraen  über  Neapolis  IV  1 
p.  16,  51  und  Selymbria  IV  1  p.  18,  61a. 

Besonderer  Behandlung  unterziehe  ich  eine  Reihe  von  Ur- 
kunden, die  der  Gerichtsbarkeit  des  Polemarchen  Erwähnung 
thun.  Der  herkömmliche  Glaube  an  ein  allen  Proxenoi  zuste- 
hendes Recht  der  r.piaoooc  Tpb;  -bv  TrcAsi^ap/ov  ist  iri'ig  und  be- 
ruht auf  falscher  Ergänzung  der  Psephismen  II  42  und  131. 
Meine  Vermuthung,  es  sei  in  beiden  Inschriften  statt  zpo(jo5ov 
vielmehr  xac  Stxac  Trpbq  -bv  zoAsixap/ov  zu  lesen ,  wie  ich  schon 
vor  Jahren  auf  Grund  allgemeiner  Erwägungen  und  mit  dem 
Hinweise  auf  181  vorschlug,  ist  nunmehr  durch  ein  noch  un- 
veröffentlichtes Bruchstück  bestätigt,  das  in  der  Formel  that- 
sächlich  die  Worte  tx;  ctv.a;  enthält  und  als  untere  linke  Ecke 
zu  der  Stele  gehört,  deren  obere  rechte  Ecke  IV  2,  5d  ist.  Der 
Beschluss  I  81  wird  sich  meiner  Lesung  nach  auf  einen  öÖent- 
lichen  Arzt  beziehen.  Die  verstümmelte  Urkunde  IV  1  p.  23, 
116  b,  in  der  bisher  nur  zwei  nichtssagende  Formchi  ergänzt 
waren,  lässt  sich,  obgleich  nicht  melir  als  10  Buchstaben  in  den 
Zeilen  erhalten  sind,  unter  Berechnung  von  je  36  Buchstaben 
mit  Sicherheit  herstellen  und  berichtet  von  einem  merkwürdigen 
Processe,  den  die  Stadt  Erctria  durch  eine  Gesandtschaft  in 
Athen  anhängig  machte.     Auch  den   bisher  räthselhaften  Stein 
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II  20  ist  mir  zu  deuten  gelungen.  Wie  meine  Ergänzungen 
(mit  Benutzung  von  Formeln  der  Urkunden  demosthenischer 
Reden)  lehren,  gehört  der  Beschluss  in  das  fünfte  Jahrhundert 
und  gilt  dem  Schutze  eines  gewissen  Aristonus,  wahrscheinlich  des 
von  Thukydides  II  22  erwähnten  Aristonus  aus  Larisa.  Weiter- 
hin stelle  ich  die  Reste  zusammen,  die  uns  von  ähnlichen  Be- 
schlüssen zu  Gunsten  athenischer  Parteigänger  erhalten  sind. 
Die  Lesung  der  Stücke  I  89,  IV  1  p.  22,  116a  wird  berichtigt 
und  vervollständigt,  IV  1  p.  194,  116z  von  nicht  mehr  als 
8  Buchstaben  in  der  Zeile  auf  über  40  ergänzt,  auch  II  33  her- 
gestellt. 

Im  Verhältnisse  zu  der  Zahl  der  Stücke  nicht  so  reich, 
aber  immerhin  ansehnlich  sind  die  Nachträge,  die  Ergän- 
zung und  Zusammensetzung  für  die  Psephismen  der  von  U. 
Köhler  bearbeiteten  Theile  des  Corpus  ergeben.  CIA  II  1  ver- 
binde ich  mit  IV  2,  11  f;  II  9  mit  IV  2,  73  g;  II  24  mit  IV  2, 
86c  und  einen  unveröffentlichten  Brocken;  II  32  (und  neue 
Bruchstücke)  mit  IV  2,  135e;  IV  2,  88 d  mit  II  138b;  IV  2,  116b 
mit  116c;  II  246  mit  II  253,  II  164  mit  IV  2,  240b;  II  97c  mit 
IV  2,  345c.  Nicht  weniger  als  sechs  Stücke,  eines  erst  kürzlich 
bei  den  Ausgrabungen  am  Nordabhange  der  Akropolis  gefunden, 
ein  anderes  noch  unveröffentlicht  in  Athen ,  ein  drittes  in 
Kopenhagen  aufbewahrt,  II  25  (IV  2  p.  11),  II  10,  IV  2,  35c 
vereinigen  sich,  leider  nicht  ohne  Lücken,  zu  Psephismen  für 
einen  Seher  Namens  Sthorys,  der  den  Athenern  zur  Zeit 
der  Schlacht  von  Knidos  Dienste  leistete.  II  268  passt  un- 
mittelbar an  IV  2,  264c  an;  der  Beschluss  gilt  vermuthlich 
ApollonideS;  dem  Freunde  des  Demetrios,  den  auch  eine  In- 
schrift von  Ephesos  ehrt  (Inscr.  Brit.  Mus.  448).  IV  2,  1352  e 
ziehe  ich  zu  dem  stattlichen,  noch  nicht  herausgegebenen  Bruch- 
stücke eines  Psephisma  für  Zcocavopo?  <I>t/a'c7T0'j  luTzaKiii-cioc.  Mit 
neuen,  meist  unbedeutenden  Bruchstücken  verbinde  ich  ferner 
II  16,  II  68,  II  73  i,  II  103  b  (dazu  ein  Stück  Rehef),  II  127, 
II  134.  135,  II  526  (IV  2  p.  131).  Durch  erhebUchere  Ergän- 
zungen oder  Berichtigungen  bereichere  ich  IV  2,  65b  (Vertrag 
der  Athener  mit  Kersebleptes,  Berisades  und  Amadokos),  IV  2, 
88  b,  wo  die  unmögliche  Lesung  Z.  17  Trspt  TrpoYÖvwv  durch  7:spl 
7:po;£vo)v  zu  ersetzen  ist  —  dei"  Beschluss  gilt  der  Ernennung 
von  7:p6c,v/oi,  vermuthhch  in  Kyrene;  II  584,  das  Psephisma  von 
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Aixonc  für  Demetrios  von  Plialeron;  die  früher  von  mir  zu- 
sammengesetzten Urkunden  IV  2,  318c  und  371c.  D;is  von  E. 
Curtius  und  O.  Benndorf  erörterte  Stück  II  639  glaube  ich  in 
vollem  Umfange  herstellen  zu  können;  der  Beschluss  verordnet, 
damit  das  Götterbild  seine  Weihe  wieder  erhalte,  die  Ueber- 
tragung  der  zI-ao^ivS:  TOvay.e;  und  anderer  des  Heiligthums  un- 
würdiger Gegenstände  aus  dem  Tempel  (offenbar  des  Asklepios) 
in  die  Halle  und  verbietet  die  Aufnahme  weiterer  Anatheme. 
In  diesem  Zusammenhange  erörtere  ich  die  [j—.i^^Gic  und  [j.—.trj.- 
-{poi<^-fl  der  Weihegeschenke  und  berichtige  nach  eigener  Ab- 
schrift die  Lesung  der  BCH  1891  S.  337  veröflfenthchten  In- 
schrift aus  Hypata.  Kleinere  Beiträge  gebe  ich  ferner  zu  II 
18,  66  b,  225,  238,  265,  267,  302,  309,  421  (IV  2  p.  111),  IV  2, 

574  b  u.  a. 

Von  wichtigeren  neuen  Stücken  aus  der  Inschriftensamm- 
lung des  Nationalmuseums  erwähne  ich  hier  nur  einen  Be- 
schluss für  einen  Koer,  der  sich  um  Athens  Versorgung  mit 
Getreide  Verdienste  erworben  hatte;  ein  längeres  Psephisma 
über  den  Abschluss  von  cjixßoAa  mit  den  Teniern;  einen  nur 
mit  äusserster  Mühe  zu  entziffernden  Beschluss  aus  dem  Jahre 
des  Archen  Neaichmos ;  ein  sehr  verstümmeltes  Psephisma 
über  Bürgerrechtsverleihung,  meinen  Ergänzungen  nach  durch 
eine  Botschaft  Polyperchons  veranlasst.  Dank  der  liebenswür- 
digen Erlaubniss  des  Herrn  K.  D.  Mylonas  darf  ich  zwei  bei 
den  Ausgrabungen  vor  dem  Dipylon  gefundene  Inschriften,  die 
eine  aus  dem  HeiHgthume  den  KaXAtcrcr,,  die  andere  aus  dem 
xeixsvoc  der  Techniten,  einst  auf  dem  Weihegeschenke  des  Po- 
seidippos  aufgestellt  (vgl.  CIA  II  626),  veröffentlichen.  Von 
hervorragender  Bedeutung  ist  ein  im  Peiraieus  gefundener  Be- 
schluss den  Orgeonen  der  Bendis  aus  der  Mitte  des  dritten  Jahr- 
hunderts V.  Chr.,  den  Herr  J.  Dragatsis  in  der  Zeitung  '\va- 
vsvvr^crt?  vom  17.  Januar  1896  mittheilt  und  ich  mit  seiner  gütigen 
Einwilligung  demnächst  in  vollständigerer  Lesung  herausgebe: 
dazu  kommen  auf  einem  zweiten  Steine  noch  zwei  andere  Be- 
schlüsse  derselben  Orgeonen  (vgl.  P.  Hartwig,   Bendis,  S.  27). 

Soviel  über  die  Pscphismcn  vorrömischer  Zeil. 

Nicht  minder  erfreuliche  Ergebnisse  erzielt  planmässige 
Sichtung  anderer  Gruppen  von  Urkunden,  so  der  Hermoko- 
pidensteine  und  der  Verzciclinisse  der  ^taXai  e^sAc'jOsp'.y.at.     Die 
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zahlreichen  Bruchstücke  der  VerlustUsten,  durch  unveröffent- 
lichte noch  zu  vermehren,  vertheilen  sich  auf  verhältnissmässig 
Avenige  grosse  Denkmäler,  so  dass  der  Versuch  einer  Beziehung 
auf  bestimmte  Kriegsjahre  und  Schlachten  nicht  aussichtslos 
erscheint.  Diese  Verlustlisten  fordern  ebenso  eine  besondere 
neue  Bearbeitung  wie  die  für  die  Litteraturgeschichte  so  wich- 
tigen Verzeichnisse  der  preisgekrönten  Aufführungen,  Dichter 
und  Schauspieler  aus  dem  Heiligthume  des  Dionysos.  Zu  den 
Inschriften  II  977  habe  ich  eine  Reihe  ansehnlicher,  noch  un- 
veröffentlichter Bruchstücke  hinzugefunden,  die  sowohl  an  sich 
wie  für  die  Zusammensetzung  des  ganzen  Denkmals  von  er- 
heblichster Bedeutung  sind.  Die  bisherige  Anordnung  wird 
mehrfach  berichtigt.  Eines  der  neuen  Stücke  gehört,  an  II  977  i 
unmittelbar  anpassend,  der  Liste  der  alten  Komiker  an.  Eine 
neue  Ausgabe  hoffe  ich  im  Vereine  mit  Herrn  Professor  G. 
Kaibel  zu  veranstalten. 

Einzig  in  seiner  Art,  aber  traurig  beschädigt  ist  ein  Stein, 
der  einst  in  10  Spalten  sämmtliche  Mitglieder  des  Rathes  ver- 
zeichnete. Leider  ist  der  grösste  Theil  der  Inschrift  völlig  un- 
kennthch  geworden ;  nur  die  Enden  der  Spalten  und  die  Liste 
der  Beamten:  ^(pamj.'xiehq  y.a-a  Trpuxavsi'av  (üpö^svo;  üuAaYopou  'A/sp- 
oodaioq  vgl.  CIA  IV  2,  128  ba),  -[pammzebq  tok  or^i^-wt,  ava^patpsu?, 
STTt  T«  'yr;<pi'cr[xaTa,  avTi^pacpeuc,  Ta[j.(a;  T^t  ßouXvji  Tap-i'a«;  twv  dq  to  ava- 
Or^[j(,a,  x^pu^  sind  leserlich  geblieben. 

Besonders  reichen  Ertrag  versprechen  die  sehr  vernach- 
lässigten Inschriften  römischer  Zeit.  Meine  attischen  Studien 
geben  nur  einige  Proben.  Die  'Ecp.  apy.  1894  S.  172ff.,  241  ff. 
veröffentlichte  Stiftungsurkunde  aus  Eleusis,  mit  der  sich  übri- 
gens, wie  ich  höre,  gleichzeitig  auch  Herr  St.  N.  Dragumis  er- 
folgreich beschäftigt  hat,  erlaubt  vollständige  Herstellung,  sowie 
die  richtige  Anordnung  der  Bruchstücke,  die  dem  Herausgeber 
entgangen  war,  gefunden  ist.  Zu  der  Urkunde  CIA  III  5  hat  schon 
LoUing  ein  neues  Fragment  gefügt.  Merkwürdig  und  zugleich 
erfreulich  sind  zwei  Zusammensetzungen  von  Urkunden  hadriani- 
schcr  Zeit.  Das  bisher  räth seihafte  Stück  III  49,  angeblich  eine 
kaiserliche  Verordnung  des  dritten  oder  vierten  Jahrhunderts 
n.  Chr.,  im  Peiraieus  gefunden,  vervollständigt,  im  Bruche  un- 
mittelbar anpassend,  den  1890  bei  den  Ausgrabungen  westlich 
vom  Thurme  der  Winde  entdeckten  Brief  der  Kaiserin  Plotina 
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an  ihre  Freunde  in  Athen  ('Ecp.  ap/.  1890  S.  143,  H.  Diels, 
Archiv  für  Geschichte  der  Philosophie  1891  S.  486)  über  die 
Nachfolge  in  der  Schule  des  Kpikur.  Das  von  Eustratiadis  in 
der  IIxArfCcVcsta  vom  12.  Januar  18G8  und  von  C.  Curtius  im 
Philologus  1870  S.  694  veröfFenthchte ,  aber  in  das  CIA  III 
nicht  aufgenommene  Stück  eines  einst  im  Peiraieus  vor  dem 
M-^[j.x  aufgezeichneten  Kaiserbriefes  hatte  ich  zu  Anfang  des 
Jahres  1895  in  einer  Sitzung  des  kaiserlich  deutschen  archäo- 
logischen Institutes  zu  Athen  besprochen  und  ergänzt.  Meine 
Deutung  und  Herstellung  hat  sich  nachträglich  in  überraschender 
Weise  bestätigt;  in  der  auf  Tenos  vermauerten,  von  B.  Laty- 
schew  BCH  1882  S.  250  herausgegebenen  Inschrift  liegt,  augen- 
scheinlich aus  dem  Peiraieus  verschleppt,  das  fehlende  zuge- 
hörige Stück  vor. 

Ich  schliesse  an  diesen  Bericht  über  meine  attischen  Stu- 
dien einige  besondere  Mittheilungen. 

Die  nur  durch  Fourmonts  Abschrift  bekannte  Urkunde 
CIG  I  1118  (,Argis  in  hortis'),  zwar  öfter  besprochen,  aber 
bisher  nicht  ergänzt  und  so  merkwürdig,  dass  A.  Schäfer  sie 
für  unecht  erklären  wollte,  enthält  meiner  Herstellung  nach 
eine  Erklärung  griechischer  Staaten  an  einen  Abgesandten  der 
Satrapen  über  ihre  Beziehungen  zum  Grosskönige,  abgegeben 
nach  dem  Abschlüsse  einer  y.o'.vt)  elpqrr,.  Meine  Ergänzungen 
ergeben  für  alle  Zeilen  gleichviel  Buchstaben;  also  war  die 
Originalurkunde  cTor/rjOsv  geschrieben,  wie  für  die  Zeit,  aus  der 
sie  stammt,  ohnehin  wahrscheinlich  ist.  So  wird  zugleich  die 
Richtigkeit  meiner  Lesung  und,  wenn  es  dessen  noch  bedürfte, 
die  Echtheit  der  Inschrift  erwiesen. 

Durch  Herrn  Michael  K.  Krispi's  Vermittlung  hat  mir  im 
Sommer  dieses  Jahres  Herr  Professor  N.  Koronaeos,  damals  in 
Chalkis,  die  Aufnahme  einer  1-70  m.  breiten,  O-SO  m.  hohen, 
0-15  m.  dicken  Marmorplattc  mitgetheilt,  die  am  Fasse  des 
sogenannten  HaOpo,'iojv'.  östlich  von  Chalkis  aufgedeckt  worden 
ist.  Sie  trilgt  unter  der  Ueberschrift  nicht  weniger  als  33  Kränze, 
je  1  1  in  der  Reihe,  in  der  ersten  von  Lorbeer-,  der  zweiten 
von  Eichen-,  der  dritten  von  ( )ell)lättern.  lieber  den  Kränzen 
steht  die  Angabe  des  Agones,  in  d.n  Kränzen  (falls  zwei  zu 
nennen  waren,  theilweise  auch  ausserhalb)  der  Name  des  oder 
der  Sieger.    Nach  Herrn  Koronaeos'  dankenswerther   Abschrift 
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theile  ich  die  Inschrift,  die  dem  zweiten  oder  ersten  Jahr- 
hundert V.  Chr.  angehören  mag,  vorbehaltHch  genauerer  Ver- 
öffentHchung  vorläufig  an  dieser  Stelle  mit. 

xpo£0'r;y.£v  £v  |  twi  a^övi  twv  'HpaxXsc'cov  y.a;  £viy.iov  oB£- 

(Erste  Kranzreihe)  Ilatoa?  Trav^ataa;-   SoXr/ov  TÄauxiac  TXau- 

y.t'ou  ....  -(jTaScov  KAewv  XapiXdou?  XaXy.c5£i?-  Si'auXov  "kXz'ziimyoc, 
ÖEOYSvtoc'j  XaXxio£'JC-  TraXYjv  Zwrupo?  0£O9avou?  1\vtiox£u?-  TCuyjrr^v 
'Ap-£;;.':copo;  Nr/.(ou  AvTto'/EÜ?  •  Tuavy.paTtov  A£wvtSY;; 'ApxcXaou  XaX%tS£6;. 
riatoa?-  ooXixov  lIo(7£towvtoc  Z£vo-/.pa-ou  XaXy.;G£6<;-  c-actov  Bpo- 
[Xioc,  napaiAovou  XaXy.iS£6;-  g(a'jXcv  napa;xovoc;  H£voy.paTOu  XaXxto£6(;- 
7:aXY;v   Ööoy.X-^;  Ap/tou  XaXy.iO£u;-  ■ü:uy|j.y;v  Aeuxioc  Kaj-p{y,to;  A£ux(ou 

(Zweite  Kranzreihe)  7:avy.pa-[ov   6£oy,X93?  liauaavi'ou  XaX%to£6q. 

'Eo'^^ßouq-  SoXcxov  A^EXact;  <i>rA(ovo;  XaXy.io£u;-  ffiraotov  Tt[j.ap-/{- 
StjC  AuauTpa-rou  XaXy.iB£6w-  StauXov  'HposiXoq  Zwittttou  XaXy.;o£U(;- 
Tttotov  ATToXXdSwpo?  H'jppou  XaXy.tSej?-  -raX-riv  IIÖTrXto?  'Opapco;  A£y.c|^,oc 
'Ptoi^.a'to?-  TTUYM/rjV  Atovucrto?  napaixovou  XaX/.to£65-  Travxpa-utov  EuxpiTO? 
riuppty^o'j  XaXy.iO£'j;. 

Ay£V£iouc'  GTao'.ov  Aay.XY;7itaBr(C  •  Eu/Etpo;  XaXy.io£üc-  TiEVTaOXov 
«PiXTvoq  Atovuji'ou •  TraXrjV   Ap/tac  Ap-/iou  XaXy.to£u?- 

(Dritte  Kranzreihe)  7ruYir))v  •  Mapy.o?  'Epivvto?  Mapxou  'Pcop.a'toc 
xal  JNfy.avopoc  KX£o.u.£vc;'j;  XaXy.tO£uc-  •rravy.paT'.ov  ApT£iJ,iScopoc  llaujavt'ou 
XaXy.'.o£U(;. 

'Avopaq-  osXr/cv  IkpfAao;  MvrjC7t;Aayo'j  XaXy.ioöuc-  cTactov  AuXoc 
Kcpv<;Xto<;  AüXou  'Po)p-aTo?-  o(auXov  MEvavopoc  iMvri7t|j.a/_ou  XaXxtoEuc* 
TrdvTotOXov  Mücr/iwv 'Epp.x^iXo'j  XaXy.'.0£6c-  7:aXr,v  KaXXr/.pxTr,;  AiJ.6vxou 
XaXx,tä£6i;-  7:'jyjxy;v  Etpr,vaToi;  AX£;avcpo'j  \vz>.oytuc,  y.al  ^PtXdvty.o;;  A£w- 
vioou  XaXx[S£6(;-  7:av/.pa~;ov   'Epiv.acptXoc;  'Epi^^a^iXoD  XaXy.i2£uc. 

'Avcpac  Ö7:'/d-ri'r   lioT^Xioc  Kot'Yy.Tto?  Titou  'Pw[xaTo?. 

"r7r::o)v  o(auXov  AvSps.'xa/o;  A-/]iJ.Y]Tp{o'j  XaX%c5£uc. 

Gelegentlich  einer  gemeinsam  mit  Herrn  Professor  W. 
Dörpfeld  unternommenen  Reise  nach  Arkadien  und  Ithaka 
habe  ich  ferner  vor  Kurzem  in  Vitrinitsa  im  Gebiete  der  ozoli- 
schen  Lokrer  eine  hervorragend  wichtige  Inschrift  abgeschrieben, 
von  deren  Fund  mich  in  Athen  die  Herren  Professoren  Khus- 
sopulüs  und  Ikonomu  freundlichst  unterrichtet  hatten.  Der  Stein 
ist  angeblich  vor  einigen  Jahren  auf  den  Höhen  am  Meere  zum 
Vorschein  gekommen,   auf  denen  man   die  alte  Stadt  Tolophon 
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suchen  darf.  Rechts  und  unten  leider  verstümmelt  trägt  die 
0-50  m.  breite,  0-40  m.  hohe  und  0-087  m.  dicke  Marmorplatte 
in  wohlerhaltener  Schrift  auf  der  Unken  Schmalseite  eine 
Namenliste,  auf  der  Vorderseite  unter  der  Ueberschrift  'AyaOa-. 
T[:/a'.  in  27  Zeilen  von  bis  über  70  Buchstaben  einen  Vertrag 
in  lokrischem  Dialekte,  eingeleitet  durch  die  Worte:  'Ezt  -oTaos 
AiävTS'.ot  y.al  ä  rShic  Nap'j/.a'0)v  Aoy.poT;  avsSscavto  -a:  7.6py.[q  .... 
Die  y.ipa'. ,  die  auch  in  den  weiteren  Bestimmungen  des  Ver- 
trages mehrfach  erwähnt  werden,  sind  die  zwei  Jungfrauen, 
welche  die  Lokrer  vielfacher  Ueberheferung  zufolge  auf  Geheiss 
des  delphischen  Orakeis  zur  Sühne  für  den  Frevel  des  Aias 
der  Athena  Ilias  (die  übrigens  unweit  von  Tolophon  im  Ge- 
birge zu  Physkos  einen  Tempel  besass,  GIG  Sept.  III  l,  349  ff.) 
als  Dienerinnen  nach  Ilion  zu  senden  hatten.  Der  Schrift  nach, 
über  deren  Entwicklung  in  Lokris  mir  allerdings  zur  Zeit  ein 
zuverlässiges  Urtheil  nicht  zusteht,  dürfte  die  geschichtlich  und 
reclitlieh  ungewöhnlich  bedeutsame,  in  ihrer  Verstümmelung 
nicht  leicht  verständliche  Urkunde  der  ersten  Hälfte  des  dritten, 
vielleicht  noch  dem  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  v.  Chr.  an- 
gehören. 

Nachtrag. 

Die  im  obigen  Berichte  mitgetheilte  Inschrift  aus  Chalkis 
ist  nunmehr  nach  Athen  gebracht  und  von  Herrn  G.  A.  Papa- 
basiliu  soeben  in  der  'AOr,va  IX  S.  440 ff.  herausgegeben  worden. 
Bei  Besichtigung  des  trotz  neuerlicher  Beschädigung  trefflich 
erhaltenen  Denkmals  ergaben  sich  mir  sowohl  für  diese  Ver- 
öffentlichung, wie  für  die  meinem  Abdrucke  zu  Grunde  liegende 
Abschrift  des  Herrn  N.  Koronaios  nicht  unerhebliche  Berich- 
tigungen, die  nachzutragen  ich  nicht  zögern  will. 

Vor  Allem  fehlt  in  dieser  Abschrift  eine  ganze  Zeile,  die 
über  dem  Schrift  fehle  mitten  auf  dem  erhöhten  Rande  der 
Platte  steht.    Sie  lautet  nach  Papabasiliu: 

'K[/ap3!;]e  ij.[svo];  'r'.;/ap/[icr,;  AuJ^ia-paTou. 
Eine  höchst  bedenkliche  Lesung,  die  Papabasiliu  nui-  vorschlägt, 
Aveil  er  irrig  an  zweiter  Stelle  Reste  eines  X  vorhanden  glaubt. 
Ich  erkenne  daselbst  die   llastareste  eines  n,    ;in    achter  Stelle 
deutlich   O,  und  glaube  daher,  dass  zu  lesen  ist: 

'l':[-'t  vc]£;.»i[v]o;  Tv^.o^[p]yJ.i[o-j  toj  A'j]jt!:TpaTo['j. 
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Nach  einem  -oy^M-wv  datieren  auch  die  Athen.  Mitth.  1881  S.  161  ff. 
und  die  von  mir  BCH  1892  S.  92  ff.  herausgegebenen  In- 
schriften; wie  ich  vermuthet  habe  (ebenda  S.  97),  ist  dieser 
•/jYsi-'^wv  der  erste  Beamte  des  xotvbv  xwv  Eußo'.ewv. 

Da  eine  erneute  Veröffenthchung  sammt  Photographie 
von  griechischer  Seite  in  Aussicht  gestellt  wird,  verzeichne 
ich  nur  die  wesentlichsten  Abweichungen  des  übrigen  Textes 
nach  meinen  Lesungen,  mit  denen  die  mir  von  Herrn  Epimelitis 
B.  Leonardos  freundlichst  mitgetheilten  Berichtigungen  durch- 
aus übereinstimmen: 

In  dem  ersten  Worte  der  zweiten  Zeile  der  Ueberschrift 
Ton  ist  I,  erst  ausgelassen,  über  der  Zeile  nachgetragen.  In 
dem  ersten  Kranze  der  ersten  und  dem  vorletzten  der  zweiten 
Reihe  stand  überhaupt  keine  dritte  Zeile  Schrift:  die  eOvtxa 
fehlen.  Unter  dem  völlig  deuthchen  Namen  XaptXeou  in  dem 
zweiten  Kranze  der  ersten  Reihe  steht  zwischen  A  und  E  ein 
A.  In  dem  dritten  ist  öso^svioou,  in  dem  vierten  Ösocpävou  zu 
lesen.  In  dem  sechsten  Kranze  der  zweiten  Reihe  steht  A£7.[j.ou, 
über  dem  ersten  der  dritten,  wie  zu  erwarten,  Mäapv.oq  ['Epevvto]? 
(jetzt  weggebrochen)  Maapy.ou,  in  dem  Kranze  selbst  Klto^ivou, 
in  dem  dritten  UzpCkloc.  In  der  Ueberschrift  des  vorletzten 
Kranzes  war  das  Wort  07:>a-Y]v  ursprünglich  mit  El  geschrieben, 
aber  E  ist  getilgt.  Schliesslich  steht  über  dem  letzten  Kranze 
nicht  Ttctoov  oiauXov,  sondern  deutlich  't'TC'jroiL 

Für  die  neben  H  vereinzelt  verwendete  Form  l-l  darf 
ich  auf  meine  Bemerkung,  ebenfalls  zu  einer  Inschrift  aus 
Chalkis,  in  den  Arch.  epigr.  Mitth.  1894  S.  44  verweisen. 


Athen,  den   11.  December  1897. 


A.  Wilhelm. 


Sitzung  der  philosophisch-historischen  Classe  vom  15.  December. 


Der  Secretär  theilt  mit,  dass  das  EhrenmitgUed  im  Aus- 
lande Theodor  Mommsen  für  die  ihm  zu  seinem  80.  Geburtstage 
dargebrachten  Glückwünsche  seinen  Dank  ausgesprochen  habe. 
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Es  werden  folgende  Druckwerke  vorgelegt: 

jWissenschaftliche  Mittheilungen  caus  Bosnien  und  der 
Hercegovina',  herausgegeben  vom  bosnisch -liercegovinischen 
.Landesmuseum,  V.  Band,  eingesendet  von  der  bosnisch-herce- 
govinischen  Landesregierung; 

^Kritische  Grundlegung  der  Ethik  als  positiver  Wissen- 
schaft' von  Dr.  med.  W.  Stern,  geschenkt  vom  Verfasser; 

,Die  böhmischen  Landtagsverhandlungen  und  Landtags- 
beschlüsse", herausgegeben  vom  königl.  böhmischen  Landes- 
archive, IX.  Band  (1595 — 1599),  eingesendet  vom  Landesaus- 
schusse des  Königreiches  Böhmen ; 

,Die  archäologischen  Funde  römischer  Zeit  in  Wien'  von 
Friedrich  Kenner  (Separat -Abdruck  aus  dem  L  Bande  der 
Geschichte  der  Stadt  Wien),  gespendet  vom  Verfasser; 

,Saint  Eucher,  Eveque  de  Lyon',  gespendet  von  Herrn 
Paul  Richard  in  Lyon. 

Das  w.  M.  Herr  Regierungsrath  Dr.  Friedrich  Kenner 
legt  namens  der  Limes-Commission  folgenden  Bericht  des  Herrn 
k.  und  k.  Oberst  Groller  vor: 

Die  Fundorte  einer  stattlichen  Reihe  von  Grabsteinen, 
deren  Inschriften  —  mit  Ausnahme  der  zwei  zuletzt  ausge- 
grabenen —  durchwegs  Soldaten  der  XV.  Legion  nennen, 
liegen  innerhalb  eines  Raumes,  der  einen  schmalen,  geraden 
Landstreifen  zwischen  Petronell  und  dem  Lager  von  Carnuntuni 
darstellt.  Innerhalb  dieses  Landstreifens  war,  wie  Professor  Dr. 
Bormann  (Bericht  über  die  Ausgrabungen  in  Carnuntum  1892 
bis  1894)  dargethan  hat,  die  ,Aelteste  Grilberstrasse  von  Car- 
nuntum' zu  suchen,  eine  Vermuthung,  welche  durch  die  im 
heurigen  Sommer  ausgeführten  Grabungen  zur  Thatsache  ge- 
worden ist.  Im  Nachfolgenden  werden  die  Ergebnisse  dieser 
Grabungen  kurz  beschrieben. 

Nahe  der  genau  bekannten  Fundstelle  eines  im  heurigen 
Frühjahre  ausgegrabenen  Steines  (Sextus  Julius)  wurde  der 
solid  gebaute  Strassenkörper  zuerst  angeschnitten;  die  Auf- 
deckung eines  der  beiden  Kiindcr  in  der  Länge  von  mehreren 
Metern  ergab  das  AHgnement  fiir  die  weitere  Aufsuchung.  In 
Sprüngen    von    5U   bis    lOU   ni    nMih    Ijiiden     Richtungen    fort- 
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schreitend  und  stets  den  aufgedeckten  Rand  als  Richtschnur 
benützend,  trat  alhnälig  der  Strassenkörper  in  der  currenten 
Länge  von  650  m  zu  Tage.  Diese  Strecke  zeigt  in  drei  Ab- 
schnitten, deren  jeder  rund  200  m  lang  ist,  einen  wesentlich 
verschiedenen  Erhaltungszustand;  im  mittleren  Drittel  fand 
sich  der  Strassenkörper  vollständig  conservirt  und  lässt  das 
technische  Detail  mit  aller  Klarheit  erkennen.  Hiernach  ergibt 
sich  in  diesem  Abschnitte  folgendes  Bild  der  Anlage. 

Unter  der  heutigen  Bodenoberfläche  liegt  eine  oben  und 
unten  scharf  und  eben  begrenzte  Schichte  von  Belvedereschotter 
in  der  Mächtigkeit  von  50  bis  60  cm  und  in  der  wechselnden 
Tiefe  von  10  bis  60  cm.  Diese  Schotterschichte  wurde  als 
Bett  des  Strassenkörpers  benützt.  Derselbe  besteht  aus  einer 
15  bis  25  cm  dicken,  sorgfältig  ausgeführten  Packung  von 
Bruchsteinen  des  in  der  Gegend  allenthalben  vorkommenden 
Kalksteines;  diese  Packung  wurde  so  weit  in  die  Schotter- 
schichte eingebettet,  dass  ein  unberührter  Rest  der  letzteren, 
in  der  Dicke  von  10  bis  15  cm  die  Unterlage  der  ersteren 
bildet.  Auf  die  Steinpackung,  welche  durchgehends  die  Breite 
von  2-60  m  besitzt  (nahe  9  römische  Fuss),  wurde  sodann 
wieder  eine  10  bis  15  cm  starke  Schichte  des  ausgehobenen 
Schotters  aufgebracht,  nachdem  ihm  etwas  lehmiger  Sand  bei- 
gemengt worden  war,  und  sodann  festgestampft.  Eine  Wölbung 
besass  der  Strassenkörper  nicht.  Die  Fahrbahn  zeigte  weder 
ausgefahrene  Geleise,  noch  Spuren  von  Ausbesserung;  sie  scheint 
also  continuirlich  in  gutem  Stande  gehalten  worden  zu  sein. 
Je  nach  den  Niveauverhältnissen  des  angrenzenden  Bodens 
begleitete  die  Fahrbahn  des  Strassenkörpers  entweder  ein 
Banket  oder  ein  flacher  Abzuggraben;  das  Material  ist  in 
beiden  Fällen  das  erwähnte  Gemenge  von  Schotter,  Sand  und 
Lehm.  Die  einzelnen  Steine  der  Packung  waren  durch  irgend 
ein  Bindemittel  miteinander  nicht  verbunden.  In  den  einzelnen 
Gräben,  welche  im  mittleren  Drittel  des  aufgedeckten  Strassen- 
stückes  gezogen  wurden,  ergaben  sich  sichere  Anhaltspunkte 
für  die  Beurtheilung,  welche  Lage  die  Strassentrace  im  antiken 
Bodenrelief  eingenommen  haben  müsse.  Der  dieser  vorläuflgen 
Mittheilung  zugemessene  Raum  gestattet  eine  eingehende  Schil- 
derung des  Befundes  nicht,  es  möge  daher  die  Anführung  des 
Gesammtresultates  genügen. 
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Die  Gräberstrasse  lief  in  diesem  Theile  quer  durch  eine 
sehr  flache  Mulde,  deren  mittlere  Tiefenlinie  die  Strasse  senk- 
recht durchschneidet;  die  Fahrbahn  der  letzteren  lag  wagrecht. 
Wo  die  Strasse  die  erwähnte  Tiefenlinie  quert,  war  jene  etwa 
80  cm  aufgedämmt;  weiter  ost-  und  westwärts  nahm  die  Auf- 
dämmung in  demselben  Masse  ab,  als  der  Umfang  der  Mulde 
erreicht  wurde.  Endlich  lag  weiterhin  der  Strasscnkörper  ohne 
Aufdämmung  auf  dem  natürlichen  Boden  (Schotterunterlage).  — 
Im  westlichen  Drittel  Avurde  der  Strasscnkörper  nirgends  mehr 
intact  aufgefunden;  bald  war  der  eine,  bald  der  andere  Rand 
mehr  oder  weniger  breit  verschwunden;  endlich  konnte  von 
demselben  überhaupt  kein  Rest  mehr  ergraben  werden. 

Da  die  letzten  aufgefundenen  Reste  des  Strassenkürpers 
nur  mehr  10 — 15  cm  unter  dem  heutigen  Niveau  des  Bodens 
lagen ,  so  wäre  anzunehmen ,  dass  hier  Zerstörung  durch 
Menschenhand  stattgefunden  habe;  allein  diese  Annahme  dürfte 
durch  die  Wahrnehmung  widerlegt  erscheinen,  dass  dort,  wo 
der  Strasscnkörper  abbricht,  auch  die  ihn  bisher  stetig  beglei- 
tende Schotterschichte  gänzhch  fehlt.  Dies  scheint  vielmehr 
dahin  zu  deuten,  dass  hier  das  antike  Niveau  höher  gelegen 
habe  als  das  heutige,  und  dass  die  oberste  Bodenschichte  sammt 
dem  Strasscnkörper  hier  abgespült  und  anderswo  aufgeschüttet 
worden  sei,  eine  Vermuthung,  die  mit  dem  heutigen  Boden- 
relief vollkommen  im  Einklänge  steht. 

Wesenthch  anders  liegen  die  Verhältnisse  im  östlichen 
Drittel  des  aufgedeckten  Strassenzuges.  Auch  hier  sind  von  der 
Steinpackung  nur  mehr  Bruchstücke  gefunden  worden,  auch 
hier  bricht  sie  endlich  völlig  ab;  richtiger  gesagt,  sie  verliert 
sich  zwischen  zahlreich  vorgefundenen  Mauerfundamenten,  an 
die  sich  Stampf-  oder  Beton-,  Estrich-  oder  Zicgelfussböden  an- 
schliessen,  also  innerhalb  eines  Gebäudecomplcxes.  Stellenweise 
lagen  auf  der  Fahrbahn  Mauer-  oder  Brandschutt  und  allerlei 
Abfälle.  Sind  nun  diese  Gebäude  älter  oder  gleichaltrig,  so 
dürfte  der  Strasscnzug  in  dem  zwischen  den  Gebäuden  liegenden 
Gassennetz  aufgegangen  sein.  Gehören  die  Gebäude  einer  spä- 
teren Zeit  an  als  die  Strasse,  so  mag  letztere  beim  Baue  der 
ersteren  aufgelassen  und  theil weise  zerstört  worden  sein.  Es 
bleibt  künftigen  Grabungen  vorbehalten,  den  Zug  der  Strasse 
nach  beiden   Richtungen  weiter  zu   verfolgen. 
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Nebst  dem  Strassenkörper  haben  die  heurigen  Grabungen 
auch  andere  Funde  zu  Tage  gefördert:  vier  Grabsteine  mit  In- 
schriften, ein  vollständiges  Urnengrab,  mehrere  Graburnen,  zwei 
thurmartige  Rundbaue,  deren  Zweck  nicht  völlig  klar  ist,  und 
zahlreiche  Kleinfunde:  Scherben,  Eisen-  und  Bronzegegen- 
stände, Ziegel  mit  Legions-  und  Gefässbruchstücke  mit  Töpfer- 
stempeln u.  s.  w. 

Unter  den  gefundenen  Grabsteinen  war  jener  des  L.  Cen- 
tillius  unter  Anderem  dadurch  interessant,  dass  sein  in  situ 
verbliebener  Untertheil  die  Lage  des  antiken  Bodenniveaus  deut- 
Hch  erkennen  Hess;  noch  höhere  Bedeutung  kommt  den  beiden 
zuletzt  ausgegrabenen  Steinen  zu,  da  beide  Soldaten  der  X.  Le- 
gion nennen.  Bemerkenswert  ist  der  Umstand,  dass  in  der 
Umgebung  aller  vier  Grabsteine  wohl  Menschenknochen  und 
verschiedene  Kleinfunde,  aber  keinerlei  Reste  irgend  einer  Grab- 
anlage zu  finden  waren. 

Endhch  sei  noch,  wenn  auch  nur  flüchtig,  des  einen  der 
beiden  aufgedeckten  Rundbaue  Erwähnung  gethan.  Er  besteht 
aus  einer  im  Grundrisse  schwach  elliptischen,  1-30  bis  l'öO  m 
hohen,  0-45  m  starken,  ziemlich  unordentlich  aus  Kalkbruchstein 
und  reichlichem  Mörtel  aufgeführten  Mauer;  der  äussere  Umfang 
derselben  beträgt  7-96  m.  In  halber  Höhe  lag  innen  eine 
10—15  cm  starke  Brandschichte,  in  der  verkohlte  Knochen  und 
einige  kleine  Bronzestückchen  gefunden  wurden.  Unter  der 
Lagerfläche  der  Mauer  lagen  —  in  keinerlei  technischer  Be- 
ziehung zu  dem  Baue  —  theilweise  übereinander,  die  beiden 
Grabsteine  von  Soldaten  der  X.  Legion.  Der  Rundbau  lässt 
nach  seiner  Gestalt  und  den  Nebenumständen  schwer  eine 
andere  Bestimmung  denn  die  als  Ustrina  zu. 
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